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FABLES

 

et

 

CONTES.

БАСНИ

 

и

 

СКАЗКИ.



FABLES

 

et

 

CONTES,

en

 

Francais

   

et

   

en

 

Russe

 

,

enrichis

 

de

 

5a

 

figures

 

bien

 

gravees

 

et

illuminees ,

 

contenants

 

ime

 

morale

 

a-

greable,

 

qui

 

enseigue

 

aux

 

enfans

 

la

 

dou-

ceur,

 

l'obeissance ,

 

Hmmaiiite

 

et

 

en

 

ge-

neral

 

toutes

 

les

 

verlus

 

qu'ils

 

doivent

apprendre

  

des

 

leur

 

plus

 

tendre

  

enfance.

On

    

у

    

a

   

joint

LES

    

CONTES

    

DE

    

LA

     

CeSDRILIOS

ET

    

DE

    

LA

    

BAB.BE

     

BleUE.

^Traduits

 

du

 

Francais

 

par

 

Pierre

 

Charapoff.

St.

   

PETERSBOURG,

1820.





/с

 

a

 

yirs/tyizjr 7лг>СУ.



БАСНИ

 

и

 

СКАЗКИ,
V
на

  

Французскомъ

   

и

 

Россійскомъ

лзыкахъ

 

,

Украшенныя

 

5о.

 

искусно

 

выгравированными

и

 

разкрашенными

 

картинками

 

,

 

содержа-

ния

 

въ

 

с-ебѣ

 

пріяганое

 

нравоученіе,

 

внуша-

ющее

 

дѣшямъ

 

кротость,

 

покорность

 

,

 

че-

ловѣколюбіе,

 

и

 

вообще

 

всѣ

 

добродѣтели

 

,

тъ

 

кошорымъ

 

они

 

должны

 

привыкать

 

сэ»

«амаго

 

младенчества.

СЪ

   

присовокупленіемЪ

повѣстей

    

о

    

Сандрилыонъ

    

и

Синей

    

Б

 

о

 

р

 

о

 

д

 

ѣ.

ПереводЪ

 

сЪ

 

Франццзскаго

 

П.

 

Шарапова.

ВЪ

   

САНКТПЕТЕРБуРГѣ,

'»Ъ

 

типографии

 

Депарга.

 

ВнЬшней

 

Торговли,

 

1820.
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FABLFS

    

ET

   

CONTES.

Excede

 

de

 

la

 

chaleur

 

brulante

 

du

 

soleil
le

 

rhinoceros

 

s'avanca

 

d'un

 

pas

 

languis-
sant

 

vers

 

ia

 

riviere.

 

Sa

 

peau

 

epaisse

 

eloit
gercee

 

:

 

„que

 

je

 

serois

 

plus

 

heureux,"
dil-i]

 

en

 

soupirant,

 

„si

 

j'avois

 

la

 

peau

 

plus
teridre,

 

plus

 

souple!"
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descendit

 

lente-
ment

 

dans

 

la

 

riviere

 

el

 

lentement;

 

il

 

en

soi

 

Lit..

 

Mais

 

,.

 

quel

 

prodige

 

!;

 

sa>

 

cuirasse
epaisse

 

etoit

 

restee

 

dans

 

l'eau

 

,

 

et

 

une

peau

 

plus

 

tendre

 

enveloppa

 

ses

 

membres.
L 'animal

 

se

 

senlit

 

comme

 

nouveau-ne

 

;

il

 

benit

 

son

 

destin.

 

Tout

 

a

 

coup

 

arrive-
rent

 

ses

 

persecuteurs

 

;

 

fidele

 

a

 

sa

 

cou-

tume,

 

le

 

rhinoceros

 

epouvante

 

s'enfonca
dans

 

les

 

halliers

 

et

 

les

 

buissons,

 

ou

 

de-
chire

   

par

  

les

  

epines ,

  

fouette

  

par

  

les
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БАСНИ

   

и

   

СКАЗКИ.

і.

Изгпомленный

 

отъ

 

опалительнаго

 

сол-

нечнаго

 

зноя

 

Носорогъ

 

.дотащился

 

кое

 

-

какъ

 

до

 

рѣки.

 

Толстая

 

кожа

 

у

 

него

 

была
вся

 

въ

 

трещинахъ.

 

Ахъ!

 

сказалъ

 

онъ

 

вздох-

нувши

 

:

 

Сколько

 

былъ

 

бы

 

я

 

щастливъ ,

еслибъ

 

у

 

меня

 

кожа

 

была

 

тоньше

 

и

 

мяг-

че.

 

—

 

Онъ

 

медлительно

 

спустился

 

въ

 

рѣч-

ку

 

и

 

медлительно

 

изъ

 

нея

 

вышелъ.

 

—

 

Но
какое

 

диво

 

!

 

—

 

Его

 

толстая

 

броня

 

оста-

лась

 

въ

 

водѣ,

 

и

 

мягкая

 

кожица

 

облекла

 

у

него

 

члены.

 

Звѣрь

 

почувствовалъ,

 

что

 

онъ

будто

 

снова

 

родился

 

,

 

и

 

возблагодарилъ
судьбу

 

свою.

 

—

 

Внезапно

 

откуда

 

ни

 

взя-

лися

 

его

 

преслѣдовашели.

 

устрашившийся
Носорогъ

 

,

 

держась

 

своего

 

прежняго

 

обы-
чая,

 

скрылся

 

въ

 

терновые

 

кусты,

 

гдѣ

 

из-

шерзанный

 

иглами,

 

и

 

изхлысшанный

 

дре-

весными

   

сучьями,

  

сей

   

глупый

 

звѣрь

 

по
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branches

 

des

 

arbrisseaux,

 

le

 

sot

 

animal
reconnut

 

les

 

avantages

 

qu'il

 

avoit

 

du

 

a

l'epaisseur

 

de

 

sa

 

peau.

 

±'^rts

 

avoir

 

re-

gagne

 

le

 

large ,

 

il

 

mourut

 

perce

 

de

 

la
premiere

 

fleche

 

qui

 

l'atteignit,

 

et

 

qui

 

pe-

netra

 

aisement

 

jusqu'au

 

coeur,

 

a

 

travers

sa

 

peau.

 

mince

 

et

 

tendre.
Ne

 

vous

 

precipitez

 

pas

 

dans

 

vosvoeux;

souvent

 

ce

 

que

 

votre

 

aveuglement

 

vous

fait

 

envisager

 

соттпе

 

un

 

Ъіеп

 

desirable

 

s

feroit

 

votre

 

plus

 

grand

 

malheur,

2.

D'un

 

pas

 

tranquille

 

1'Elephant
Marcha

 

dans

 

le

 

sable

 

mouvant

 

;

Sur

 

le

 

dos

 

du

 

colosse

 

une

 

Mouche

 

juchee
De

 

son

  

penible

   

effort

   

eut

  

l'ame

   

fort
touchee ,

Et

 

resolut

 

enfin

 

par

 

pure

 

charite
De

 

soulager

 

1'Elephant

 

ereinte.
S'applaudissant

 

de

 

ce

 

dessein

 

propice
Elle

 

s'envole

 

ailleurs;

 

о

 

noble

 

sacrifice!
Et

 

«'attend

 

d'un

 

air

 

suffisant



У

зналъ

 

выгоды,

 

которыми

 

онъ

 

обязанъ

 

былъ
толсшотѣ

 

своей

 

кожи.

 

—

 

Выбравшись

опять

 

на

 

открытое

 

мѣсто

 

,

 

онъ

 

умеръ

 

,

пронзенъ

 

бывъ

 

первою,

 

достигшею

 

до

 

не-

го

 

сшрѣлою ,

 

которая

 

легко

 

проникла

 

до

самаго

 

сердца

 

его

 

сквозь

 

тонкую

 

и

 

мяг-

кую

 

кожу.

Не

 

бщъте

 

опролсетгивы

 

вЪ

 

своихЪ

 

жела-

ніяхЪ.

 

Мы

 

люди,

 

вЗ

 

своеліЪ

 

ослѣпленіи,

 

гас~

то

 

сгитаеясд

 

прелесткыліЪ

 

такое

 

благо,

 

ко-

торое

 

обращается

 

вЪ

 

велишро

 

наліЪ

 

пагцбц.

Слонъ

 

тихо

 

шелъ

 

по

 

зыбкимъ

 

пескамъ.

Муха,

 

сидѣвшая

 

на

 

хребтѣ

 

сего

 

огромнаго

звѣря

 

крайне

 

тронувшись

 

его

 

труднымъ

усиліемъ,

 

рѣшилась

 

наконецъ

 

единственно

изъ

 

милосердія

 

въ

 

облегченіе

 

утомивше-

муся

 

Слону

 

слешѣть

 

съ

 

него,

 

радуясь,

 

что

ей

 

представился

 

благопріятный

 

случай

учинить

 

доброе

 

дѣло.

 

Важная

 

услуга

 

'

 

—

Теперь

   

горделиво

 

ожидаетъ

  

Муха

  

вели-
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A

 

recevoir

 

un

 

grand

 

remerciment.
Mais

 

1 'elephant

 

poursu.it,

 

se

 

peine

 

et

 

se

harasse
Dans

 

les

 

sablons

 

qui

 

confondent

 

sa

 

trace.

Et

 

ne

 

se

 

douLant

 

pas

 

qu'on

 

lui

 

veut

 

tant

de

 

bien

 

,

De

 

ce

 

soulagement

 

appercoit

 

moins

 

que

rien.
Par

 

son

 

ingratitude

 

enfin

 

a

 

bout

 

poussee,

3La

 

mouche

 

lacha

 

sa

 

bordee

 

:

„Insensible!

 

est-cet-ainsi

 

qu'on

 

paye

 

mes

bienfaits

 

?
Dit-elle,

 

„par

 

pi

 

tie,

 

j 'allege

 

votre

 

faix
El

 

d'un

 

remerciment

 

je

 

ne

 

vaux

 

pas

 

la
peine.

II

 

faut

 

qu'un

 

bienfaiteur

 

vous

 

gene"

„Paix

 

done!

 

„dil

 

l'elephant,

 

„ne

 

gronde
pas

 

m'amie

 

!
„Savois-je

 

done

 

que

 

sur

 

mon

 

dos

 

tapie
„D'un

  

seul

 

grain

 

tu

 

as

 

pu

 

у

 

ajouter

  

le
poids

 

?'<
Lorsqu'on

 

s'arroge

 

Irop

 

il

 

arrive

  

par

 

fois
Qu'a

 

vos

 

depens

 

le

 

sage

 

rie.
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кой

 

благодарности

 

отъ

 

Слона.

 

Однакожъ

онъ

 

идетъ

 

свонмъ

 

путемъ ,

 

напрягаетъ

свои

 

силы

 

и

 

съ

 

ноги

 

на

 

ногу

 

перевали-

вается

 

по

 

пескамъ ,

 

.которые

 

заносяшъ

слѣды

 

его.

 

Онъ

 

и

 

не

 

думалъ

 

того

 

,

 

что

ему

 

кѣмъ

 

либо

 

учинено

 

было

 

облегченіе

 

;

ибо

 

ни

 

мало

 

того

 

не

 

примѣтилъ.

 

Муха

 

f

крайне

 

обидѣвшаяся

 

неблагодарностью

Слона,

 

подлетѣла

 

къ

 

нему

 

съ

 

жестокими

упрёками.

 

—

 

Нечувствительный

 

!

 

развѣ

такъ

 

плашятъ

 

за

 

благодѣяніе?

 

сказала

 

она:

я

 

изъ

 

жалости

 

облегчила

 

твою

 

тяжесть;

и

 

за

 

то

 

будіпо

 

не

 

стою

 

твоей

 

благодар-

ности!

 

И

 

такъ

 

надобно,

 

чшобъ

 

твоя

 

бла-

годетельница

 

опять

 

обременила

 

тебя

 

со-

бою-

 

успокойся

 

,

 

отвѣчалъ

 

Слонъ

 

,

 

и

 

не

бранись

 

,

 

моя

 

сударыня

 

!

 

—

 

Зналъ

 

ли

 

я ,

что

 

ты

 

,

 

сидя

 

у

 

меня

 

на

 

спинѣ

 

,

 

хотя

 

бы

съ

 

зернышко

 

могла

 

собою

 

прибавить

 

мнѣ

тяжести.

Кто

 

слишколіЪ

 

гордится ,

  

тотЪ ,

 

право

 

!
подвергаешь

 

себя

 

прслсѣннію

 

ц.иныхЪ

 

людей.
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3.

Apprenez

 

tout

 

ce

 

que

 

vous

 

a

 

v

 

e

 

z

l'occasios

 

d'afprendre.

Le

 

hazard,

 

*$quel

 

les

 

mortels

 

attri-
buent

 

tant

 

d'evenements

 

qui

 

etoient

 

echap-
pes

 

a.

 

leur

 

prevoyance

 

,-

 

amena

 

un

 

jour
un

 

hippopotame

 

en

 

presence

 

d'un

 

bison.
Deux

 

animaux

 

si

 

disparates,

 

et

 

d'un

 

na-

turel

 

si

 

incompatible

 

,

 

ne

 

pouvoient

 

tar-

der

 

a

 

se

 

brouiller.

 

lis

 

se

 

battirent,

 

et

 

le
combat

 

fut

 

rude

 

et

 

opiniatre.

 

Ее

 

fier
bison

 

se

 

sentant

 

de

 

son

 

fort,

 

ne

 

se

 

laissa
ebranler

 

par

 

rien

 

;

 

l'hippopotame

 

a

 

son

tour,

 

se

 

fiant

 

a

 

son

 

habilite

 

a

 

pratiquer
1'eau

 

et

 

la

 

terre

 

feime ,

 

ne

 

perdit

 

point
coinage;

 

et

 

taudis

 

que

 

le

 

bison

 

confine,
enchaine

 

au

 

rivage

 

voyoit

 

ses

 

assauts

 

les
plus

 

f'urieux,

 

dejoues

 

par

 

1'immersion

 

su-

bile

 

de

 

son

 

adversaire

 

,

 

celui-ci

 

familia-
rise

 

avec

 

les

 

fiots

 

у

 

puisa

 

desnouvelles



rt

3.

Учись

    

ВСЕМУ,

   

ЧЕМУ

   

ТОЛЬКО

   

ЕС тъ

СЛУЧАЙ

     

нау

 

:

 

ІТЬСЯ.

Судьба ,

 

которой

 

люди

 

приписываютъ

множество

 

произшествій ,

 

скрывающихся

отъ

 

ихъ

 

предусмотрительности ,

 

свела

нѣкогда

 

Гиппопотама

 

(Бегемота)

 

съ

 

Буй-
воломъ.

 

Два

 

животныя,

 

толико

 

разновид-

ныя ,

 

и

 

въ

 

своихъ

 

свойствахъ

 

толико

 

не-

сходныя,

 

не

 

могли

 

другъ

 

съ

 

другомъ

 

мгно-

венно

 

не

 

поссориться.

 

Они

 

сразились

 

,

 

и

между

 

ими

 

произошелъ

 

жесгпокій

 

и

 

упор-

ный

 

бой.

 

Гордый

 

Буйколъ,

 

чувствуя

 

свою

крѣпость,

 

ни

 

въ

 

чемъ

 

не

 

поддавался

 

своему

противнику,

 

которой

 

напротивъ,

 

надѣясі»-

на

 

свою

 

способность

 

пользоваться

 

водою

и

 

сушею ,

 

ни

 

мало

 

не

 

шерялъ

 

своей

 

бод-
рости

 

;

 

и

 

въ

 

то

 

время

 

,

 

когда

 

Буйволъ
останавливался

 

какъ

 

бы

 

прикованный

 

къ

берегу ,

 

видя

 

что

 

его

 

самыя

 

яросшныя

нападенія

 

были

 

тщетны

 

( ибо

 

Беге-
мотъ

 

внезапно

 

скрывался

 

отъ

 

него

 

въ

воду )

   

сей ,

   

пользуясь

  

ею ,

   

возобновляла»
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forces

 

pour

 

contiimer

 

et

 

pour

 

soutenir

 

la
lutte.

S'il

 

est

 

possible,

 

familiarisez-vous

 

avec

tout

 

ce

 

que

 

dans

 

la

 

circonstance

 

peut

 

vous

etre

 

utile.

i.
Fier

 

de

 

sa

 

figure

 

et

 

de

 

sa

 

laine

 

soyeuse

la

 

Vigogne ,

 

se

 

promena

 

dans

 

la

 

cam-

pc.gne.

 

—

 

Son

 

dos

 

uni

 

et

 

sans

 

bosse

 

parut
I'autoriser

 

a

 

mepriser

 

a

 

cole

 

d'elle

 

les
aulres

 

animaux

 

et

 

en

 

particulier

 

le

 

cha-
meau

 

le

 

plus

 

diffoiine

 

de

 

tous

 

;

 

lorsque
tout

 

a

 

coup

 

il

 

vil

 

passer

 

une

 

caravane.

Quel

 

ful

 

son

 

eionuement

 

de

 

remarquer

que

 

ni

 

les

 

conducteurs

 

,

 

ni

 

le

 

chameau
ne

 

lui

 

tenoient

 

compte

 

de

 

ces

 

avantages

dont

 

il

 

etoit

 

si

 

glorieux.

 

Profondement
humilie

 

la

 

vigogne

 

fit

 

quelques

 

pas

 

en

airiere

 

et

 

renconlra

 

un

 

chameau

 

un

 

peu

ecarte

 

de

 

la

 

caravane.

 

„De

 

quoi

 

t'altrisles-
tu,"

 

lui

 

cria

 

le

 

chameau.

 

La

 

vigogne

 

lui
ayant

 

raconte

 

ingeiaumezit

 

la

 

morlifica-
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въ

 

ней

  

свои

  

силы

 

къ

 

продолженію

 

и

 

вы-

держанію

 

боя.

Старайтеся'

 

сколько

 

вагможно

 

привы-

кать

 

ко

 

всеяіц ,

 

zmo

 

ліожетЪ

 

только

 

во

слцъаЪ

 

быть.

 

вамЪ

 

полезно.

Гордяся

 

своимъ

 

видомъ

 

и

 

своею

 

шелко-

вистою

 

шерстію,

 

Вигонь

 

гуляла

 

по

 

полю.

Ей

 

казалось,

 

что

 

она

 

по

 

причинѣ

 

своей
гладкой

 

и

 

ровной

 

спины

 

имѣеть

 

право

пренебрегать

 

прочими

 

животными

 

.

 

осо-

бенножъ

 

,

 

безобразнѣйшимъ

 

Верблюдомъ,.
Въ

 

это

 

время

 

увидѣла

 

она

 

лроходивгаійі
мимо

 

ея

 

караванъ.

 

Сколько

 

Вигонь

 

удиви-

лась

 

,

 

увидѣвь,

 

что

 

ни

 

вожатые,

 

ни

 

Вер-
блюды

 

не

 

обращали

 

вниманія

 

на

 

тѣ

 

до-

стоинства

 

,

 

которыми

 

она

 

столько

 

тще-

славилась.

 

Крайне

 

шѣмъ

 

уничиженная,

 

она

отошла

 

уныло

 

нѣсколько

 

назадъ

 

и

 

ш

 

трѣ-

тилась

 

съ

 

верблюдомъ

 

,

 

отсшавшимъ

 

не-

много

 

огаъ

 

каравана.

 

—

 

„О

 

чемъ

 

ты

 

пе-

чалишься'

 

спросилъ

 

у

 

нея

 

Верблюдъ.

 

—

 

И
когда

 

Вигонь

 

откровенно

 

разсказала

 

ему

 

о,



i4

lion

 

qu'elle

 

venoit

 

d'eprouver,

 

„je

 

te

plains!"

 

dit

 

le

 

chameau,

 

„cependant

 

viens
nous

 

considerer

 

un

 

peu,

 

et

 

par

 

les

 

charges
que

 

nous

 

portons,

 

jugez

 

de

 

l'utilite

 

que

nous

 

procurons

  

a

 

nos

 

mailres."
Rejouis-toi,

 

Je

 

le

 

veuoc

 

Ъ'шь,

 

de

 

ta

 

laine
soyeuse

 

,

 

et

 

des

 

beaux

 

contours

 

de

 

ton-

corps ,

 

mats

 

ne

 

?wus

 

meprise

 

pas — nous

autres

 

qui ,

 

sans

 

partager

 

tes

 

avantages

e/i

 

avons

 

d 'autres

 

qui

 

te

 

manquent ,

 

—

avantages ,

 

qui

 

nous

 

porteroient

 

peut

 

etre

a

 

nous

 

elever

 

au

 

dessus

 

de

 

toi ,

 

si

 

nous

avions

 

ton

 

or^ueil."

5.

„Qui

 

risqueroit

 

impunement

 

de

 

s*

jouer

 

de

 

moi

 

?

 

Cliacun

 

qui

 

redoute
les

 

piqures

 

et

 

la

 

douleure

 

craint

 

de

 

me

toucher."

 

C'est

 

ainsi,

 

qu'enfle

 

d'orguel
le

 

herisson ,

 

parla

 

a

 

l'humble

 

brebis.
Celle-ci,

 

sans

 

mol

 

dire,

 

continua

 

a.

 

tondre
l'herbe

 

de

 

sa

 

colline.

 

Pique

 

de

 

son

 

si-
lence

 

le

 

herisson

 

se

 

repandit

 

en

 

nouvelles
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йгричиненномъ

 

ей

 

оскорбленіи ,

 

mo

 

Bep-
блюдъ

 

ошвѣчалъ

 

:

 

жаль

 

тебя

 

!

 

Однако

 

по-

разсмогпри

 

насъ

 

нѣсколысо

 

,

 

и

 

посуди

 

по

вьюкамъ ,

 

которые

 

мы

 

несемъ

 

,

 

о

 

пользѣ,

доставляемой

 

нами

 

своимъ

 

хозяевамъ.

 

—

:

 

Любцйся

 

пожалцй

 

своею

 

шелковистою

■шерстью

 

и

 

стройностію

 

своего

 

тЬла ;

 

но

не

 

пренебрегай

 

и

 

нами

 

,

 

которые ,

 

не

 

цга-

ьтвця

 

вЪ

 

твоихЪ

 

выгодазсЪ ,

 

и.иЪютЪ

 

вы-

годы

 

такія ,

 

какихЪ

 

нЪтЪ

 

ц

 

тебя

 

,

 

—

 

въи-

годы ,

 

по

 

котс^ымб

 

люгли

 

бы

 

лсы

 

превоз-

носиться

 

надЪ

 

тобою ,

 

еслибЪ

 

ц

 

насЪ

 

была
■твоя

 

гордость»

5.

,

 

,Кшо

 

бы

 

отважился

 

играть

 

мною

 

!

 

—

всякій ,

 

кто

 

боится

 

уколотья

 

и

 

боли

 

,

страшится

 

дотронуться

 

до

 

меня."

 

Такъ
говорилъ

 

напыщенный

 

гордосшію

 

ежъ

кроткой

 

овечкѣ

 

,

 

которая

 

,

 

ничего

 

не

 

ога-

вѣчавъ

 

,

 

продолжала

 

щипать

 

травку

 

на

своемъ

 

холмикѣ.

 

Ежъ

 

уязвленный

 

ея

 

мол-

чаливостію ,

   

снова

   

пустился

 

величаться.



іб

fanfaronnades;

 

„oui,

 

tout

 

le

 

monde

 

t'in-
sulle,

 

tu

 

n'en

 

disconviendras

 

pas;

 

ai-je
done

 

tort

 

de

 

me

 

rejomr

 

de

 

mon

 

armure,

qui

 

me

 

met

 

a

 

l'abri

 

de

 

pareils

 

outrages?
A

 

ces

 

mols

 

le

 

petit

 

Colas

 

franchissant
la

 

haie,

 

„impertinent

 

herisson!

 

cesse

 

tes

railleries ,

 

dit-il.

 

„J'aime

 

mieux

 

ma

 

bre-
bis

 

que

 

toi.

 

Sois

 

redoutable

 

tant

 

que

 

tu

voudras;

 

l'etre

 

innocent

 

te

 

sera

 

toujours
prefer ё."

6.

Pres

 

des

 

bords

 

dangereux

 

du

 

Nil

 

le
pelit

 

de

 

Sanida

 

aimait

 

se

 

promener

 

pour

foniller

 

dans

 

les

 

sables

 

qui

 

couvroient

 

le
rivage.

 

„Mon

 

enfant/'

 

lui

 

disoit

 

souvent

la

 

mere,

 

„fuis

 

ces

 

bords

 

fmiestes;

 

un

 

ani-
mal

 

Leriible

 

s'y

 

tient

 

en

 

embriche,

 

avide
de

 

devorer

 

des

 

innocents,

 

qu'il

 

a

 

1'adresse
de

 

fasciner.

 

N'approche

 

jamais

 

ces

 

ro-

seaux

 

,

 

crois

 

moi ,

 

e'est

 

le

 

conseil

 

d'une
mere

 

qui

 

t'aime."

 

Cependant

 

le

 

petit

 

te-

meraire

  

ne

  

se

 

laissa

  

pas

   

effrayer.

   

Un
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9 ,Да

 

тебя

 

всякій

 

обижаетъ.

 

Не

 

правда

 

ли?
,,и

 

такъ

 

не

 

справедливо

 

ли

 

я

 

могу

 

гор-

одиться

 

своими

 

иглами

 

,

 

которыя

 

защи-

„щаютъ

 

меня

 

отъ

 

обидъ."

 

—

 

Въ

 

это

 

вре-

мя

 

Николаша

 

,

 

перескочивъ

 

чрезъ

 

изгоро-

ду,

 

сказалъ :

 

перестань,

 

глупый

 

ежъ!

 

пре-

возносишься.

 

Я

 

люблю

 

свою

 

овечку

 

боль-
ше,

 

чѣмъ

 

тебя.

 

—

 

Будь

 

столько

 

сшрашенъ,

сколько

 

іпебѣ

 

угодно ,-

 

но

 

эта

 

невинная

тварь

 

будешь

 

всегда

 

лучше

 

тебя,

6.

Малолѣтный

 

сынъ

 

Саниды

 

любилъ

 

гу-

лять

 

близъ

 

опасныхъ

 

береговъ

 

Нила,

 

что-

бы

 

піамъ

 

рыться

 

въ

 

пескѣ.

 

„Любезный
сынъ !

 

часто

 

ему

 

говаривала

 

мать

 

:

 

уда-

ляйся

 

отъ

 

этихъ

 

гибельныхъ

 

береговъ !
Тамъ

 

кроется

 

въ

 

засадѣ

 

страшный

 

звѣрь,

который

 

умѣетъ

 

приманивать

 

къ

 

себѣ

дѣтей

 

чшо.бы

 

съѣдать

 

ихъ

 

!

 

Никогда

 

не

подходи

 

къ

 

тростнику

 

Послушайся

 

меня!
Это

 

совѣтъ

 

матери ;

 

которая

 

любишь
тебя.

 

Однако

 

маленькій

 

смѣльчакъ

 

не

пугался.

 

—

    

Однажды,когда

 

случилось

 

сей
2



id

jour

 

que

 

sa

 

mere

 

etoit

 

loin

 

de

 

la

 

cabane
il

 

sortit

 

doucement:

 

„Ce

 

terrible

 

animal/'

dit-il ,

 

„ne

 

me

 

prendra

 

pas

 

d'abord

 

;

 

je
connois

 

sa

 

fourbe

 

;

 

je

 

mapprocherai

 

da
rivage

 

sans

 

fa

 

ire

 

du

 

bruit,

 

peut-etre

 

me

sera-t-il

 

permis

 

de

 

voir

 

ce

 

fameux

 

anlhro-
pophage !

 

"

A

 

peine

 

l'a-t-il

 

dit

 

qu'il

 

entend

 

un

 

cri
semblable

 

aux

 

gemissemens

 

d'un

 

enfant.
Touche

 

de

 

pitie

 

il

 

courut

 

au

 

rivage

 

et —<

ne

 

revint

 

point.

 

Le

 

monstre,

 

l'aya^it

 

ha-
pe,

  

le

 

devora

 

de

 

la

 

tete

 

anx

 

pieds'.
Enfans!

 

defiez-vous

 

de

 

votre

 

fa'ible

 

pru-

dence 1.

 

Que

 

la

 

volonte

 

de

 

vos

 

parens

 

vous

soit

 

sacree.

7-
Le

 

bouvreuil

 

et

 

le

 

rossignol

 

s'etoient
bien

 

comportes

 

depuis

 

longtems,

 

lorsqu'-
enfin

 

le

 

bouvreuil,

 

jaloux

 

des

 

eloges

 

qu'on
prodiguoit

 

a

 

l'autre,

 

rompit

 

cette

 

union.
11

 

se

 

plaignit

 

amerement

 

a

 

des

 

homraes
qui

 

ecouloient

 

avec

 

exlase

 

le

 

chant

 

du



i&

матери

 

быть

 

далеко

 

отъ

 

своей

 

хижины ,

онъ

 

ушелъ

 

изъ

 

нея

 

украдкою.

 

Зшоть
страшный

 

звѣрь

 

не

 

вдругъ

 

то

 

схватить

меня!

 

я

 

знаю

 

хитрости

 

его!

 

Тихонько

 

по-

дойду

 

къ

 

берегу ,

 

и

 

можешъ

 

быть

 

,

 

мнѣ

удастся

 

увидѣть

 

этого

 

чуднаго

 

людоѣда.

Лишь

 

это

 

онъ

 

выговорилъ

 

,

 

то

 

услы-

шалъ

 

крикъ

 

,

 

похожій

 

на

 

вопли

 

ребенка.
ІІочувсшвовавъ

 

жалость,

 

онъ

 

подбѣжалъ

къ

 

берегу ,

 

и

 

сынка

 

Саниды

 

будто

 

не

 

бы-

вало

 

—

 

Крокодилъ

 

схвашивъ

 

его,

 

сожраль

сь

 

головы

 

до

  

ногъ.

ДЪти

 

!

 

не

 

полагайтесь

 

на

 

свой

 

незрѣлый

циЫ

 

—

 

Воля

 

ваішисЪ

 

родителей

 

да

 

бцдетЪ
для

 

васЪ

 

священна!

7-

Снигирь

 

и

 

Соловей

 

долго

 

жили

 

между

собою

 

весьма

 

дружелюбно;

 

наконецъ

 

Сни-
гирь

 

,

 

завидуя

 

похваламъ ,

 

которыми

 

всѣ

превозносили

 

Соловья

 

,

 

прервалъ

 

съ

 

нимъ

дружбу. — Онъ

 

горестно

 

жаловался

 

на

 

лю-

дей

 

,

 

"которые

 

съ

 

восіпоргомъ

 

слушали

пѣсна

 

соловья

 

j

 

и

 

явно

 

говориль,

 

ЧШО

 

онъ



во

Yossignol,

 

et

 

leur

 

declara

 

assez

 

elairement,
qu'il

 

trouvoit

 

bien

 

imbecille

 

quiconque

preferoit

 

les

 

accords

 

de

 

philomele

 

aux

siens.

 

On

 

chercha,

 

en

 

souriant,

 

a

 

appai-
«er

 

le

 

chantre

 

courrouce ;

 

en

 

fin

 

quelqu'un
lui

 

donna

 

le

 

conseil

 

de

 

ne

 

plus

 

se

 

bor-
ner

 

a

 

debiter

 

les

 

morceaux

 

qu'il

 

avoit
appris

 

par

 

coeur ;

 

„chantez

 

comme

 

le

 

ros-

signol

 

ce

 

que

 

le

 

coeur

 

et

 

le

 

sentiment
vous

 

inspirent, —

 

dit-il, —

 

et

 

vous

 

n'aurez
plus

 

a

 

vous

 

plaindre

 

d'une

 

injuste

 

pre-

ference.

 

"

Voulez-vous

 

/aire

 

mieuoc

 

que

 

le

 

bouvreuil,
mes

 

en

 

fans

 

,

 

pensez

 

avant

 

tout

 

a

 

ce

 

que

vous

 

voulez

 

dire

 

,

 

et

 

alors

 

parlez

 

a

 

coeur

ouvert

 

et

 

sans

 

affectation.

 

Gest

 

un

 

bou-
vreuil

 

,

 

qui

 

parle

 

loujours

 

d'apres

 

ce

 

qu'il
a

 

entendu

 

des

 

auties.

8.

Tin

 

oisseau

 

attache

 

a

 

une

 

perche ,

 

et
criant

 

a

 

luetete,

 

attiroit

 

aupres

 

de

 

lui

 

une

fouie

 

d'etourdis,

 

qui

 

l'a^ac^oieiit,

 

sans

 

pre-
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ечиптаепгь

 

слабоумнымъ

 

.

 

того

 

человѣка

 

,

который

 

предпочитаешь

 

пѣсни

 

соловья

пѣснямъ

 

его.

 

Всякій

 

усмѣхаясь

 

,

 

хотѣлъ

успокоишь

 

разгнѣвавшаго

 

пѣвца.

 

Напослѣ-

докъ

 

нѣкто

 

совѣтовалъ

 

Снигирю

 

,

 

чшобъ
онъ

 

не

 

ограничивался

 

повшореніемъ

 

од-

нѣхъ

 

и

 

тѣхъ

 

же

 

пѣсенъ ,

 

кошорыя

 

выу-

чил

 

ь

 

наизусть

 

,

 

примолвмвъ

 

къ

 

тому :

Пой,

 

какъ

 

Соловей,

 

лишь

 

то,

 

что

 

сердце

и

 

чувсгпвоязніе

 

Енушаютъ

 

іпебѣ :

 

тогда

не

 

будешь

 

имѣть

 

причины

 

жаловаться

 

на

несправедливую

 

предпочтительность.

Бжели

 

хотите

 

любезныя

 

дЬти

 

,

 

быть
цлінЬе

 

сниеирл,

 

то

 

сперва

 

разліьииляшпе

 

О

тол/,5 ,

 

tmo

 

хотите

 

сказать;

 

а

 

послѣ

 

цж&

говорите

 

гистосердесно

 

и

 

непринужденно.

Снигиръ

 

выговариваетЪ

 

лишь

 

то »

 

ъемц

 

он5
нацъился

 

отЪ

 

дрцгихЪ.

8.

Къ

 

жердочкѣ

 

привязанная

 

для

 

приманки;

птичка,

 

крича

 

изо

 

всей

 

мочи,

 

привлекала

кг,

 

себѣ

  

множество

 

несмысленныхь

 

дцш-



at

sager

 

Ie.

 

clanger

 

eminent.

 

Mais

 

que

 

leur
petulance

 

et

 

leurs

 

agaceries

 

furent

 

vite

passees

 

,

 

Jorsque

 

le

 

chasseur

 

embusque
fit

 

partir

 

sur

 

eux

 

un

 

coup

 

de

 

son

 

fusil.
Grand

 

nombre

 

degringolerent

 

du

 

haut

 

des
airs ;

 

peu

 

se

 

sauverent

 

par

 

une

 

fuite
prompte.

Souvent

 

le

 

peril

 

talonne

 

celui

 

qui

 

insulte
ttu

 

malheur

 

des

 

aulres,

9-

La

 

foret

 

s'epaissit

 

de

 

plus

 

en

 

plus,

 

ce-

pendant

 

Gautier

 

s'efforce

 

en

 

vain

 

de

 

trou-
ver

 

une

 

issue.

 

Enfin

 

il

 

voit

 

de

 

loin

 

un

Jiomme,

 

par

 

lequel

 

il

 

espere

 

etre

 

remis
h.

 

la

 

voie.

 

Mais

 

quel

 

est

 

son

 

effroi

 

lorsque
cet

 

etranger,

 

dans

 

lequel

 

il

 

a

 

cru

 

trou-
ver

 

un

 

guide,

 

fond

 

sur

 

lui

 

avec

 

un

 

cou-

telas

 

et

 

lui

 

demande

 

la

 

bourse

 

et

 

lamontre.
Gautier,

 

seul

 

dans

 

une

 

foret

 

sombre,

 

ne

connoissant

 

pas

 

le

 

chemin,

 

incapable

 

de
.s'orienter

 

et

 

de,

 

chercher

 

du

 

secouxs,domie





Jfz

 

стр.-
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чекъ' ,

 

которыя

 

издѣвалися

 

надъ

 

него

 

,

 

не

предвидя

 

неминуемой

 

для

 

себя

 

опасности.

Но

 

ихъ

 

издѣвки

 

мгновенно

 

прекратилися

тогда ,

 

какъ

 

скрывавшійся

 

охотникъ

 

вы-

стрѣлилъ

 

изъ

 

ружья.

 

Множество

 

изънихъ

попадало

 

кувыркомъ

 

съ

 

высоты

 

воздуха

на

 

землю

 

;

 

и

 

не

 

многіе

 

только

 

спаслися

быстрымъ

 

полетомъ.

БЬда

 

слЬдцетЪ

 

по

 

пяталіЪ

 

за

 

тЪми

 

людь-

ми,

 

которьсе

 

издЪеаются

 

надЪ

 

нещастнъши-

9-

Лѣсъ

 

становится

 

чаще

 

и

 

чаще

 

тогда ,

какъ

 

Готье

 

тщетно

 

старается

 

изъ

 

него

выбраться.

 

Наконецъ

 

онъ

 

видитъ

 

вдали

человѣка,

 

и

 

надѣется ,

 

что

 

онъ

 

выведетъ

его

 

на

 

дорогу.

 

Но

 

въ

 

какой

 

приходитъ

онъ

 

ужасъ,

 

когда

 

сей

 

незнакомецъ,

 

въ

 

ко-

торомъ

 

онъ

 

льстился

 

найти

 

себѣ

 

путе-

водителя

 

,

 

устремляется

 

на

 

него

 

съ

 

но-

жемъ

 

,

 

и

 

требуетъ

 

у

 

него ,

 

чтобъ

 

онъ

отдалъ

 

ему

 

свои

 

деньги

 

и

 

часы.

 

Готье

 

f

будучи

 

одинъ

 

въ

 

дремучемъ

 

лѣсу

 

,

 

не

 

зная

дороги ,

 

не

 

могши

 

опомниться

 

отъ

 

стра-

ха,

 

и

 

надѣяться

 

на

 

чью

 

либо

 

помощь,

 

ош-



н

а

 

се

 

malTieureux

 

се

 

que

 

celm-ci

 

fait

 

mine
de

 

lui

 

arracher.

 

Le

 

voleur

 

en

 

se

 

retirant
laisse

 

lomber

 

son

 

couteau,

 

Gautier

 

reve-

nu

 

de

 

sa

 

frayeur

 

,

 

decouvre

 

ce

 

couteau

dans

 

l'herbe,

 

et

 

telle

 

est

 

sa

 

probile

 

—*

 

ii
rapelle

 

le

 

voleur

 

pour

 

le

 

lui

 

remettre.
Le

 

voleur

 

revient ;

 

etonne,

 

confondu

 

de
la

 

probile

 

rigoureuse

 

d'un

 

homme,

 

qu'il
vient

 

de

 

depouiller

 

,

 

il

 

lui

 

rend

 

tout

 

ce

qui

 

lui

 

a

 

еиіеѵё.

La

 

vertu

 

commande

 

de

 

Vestimejusqu'au
plus

 

grand,

 

scelerat,

10.

Une

 

guerre

 

ayant

 

eclate

 

,

 

le

 

petit
Adolplie

 

voyoit

 

tous

 

le

 

jours

 

des

 

troupes
passer

 

par

 

le

 

lieu

 

de

 

sa

 

naissaiice.

 

Leur
beaute

 

l'enchantoit.

 

Un

 

jour,

 

ayant

 

ren-

contre

 

un

 

soldat

 

d'une

 

taille

 

gigantesque,

il

 

en

 

fut

 

tellement

 

epris ,

 

qu'il

 

n'eut
d'autre

 

voeu

 

que

 

de

 

devenir

 

aussi

 

giand
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даепгъ-

 

злодею

 

все

 

,

 

что

 

ему

 

отнять

 

у

него

 

хочется.

 

Разбоинигсъ

 

,

 

удаляясь

 

оіпь

него

 

,

 

обронлетъ

 

свой

 

ножь.

 

Готье

 

мри-

шедгаи

 

въ

 

себя

 

послѣ

 

ужаса,

 

усматри-

вав

 

гпъ

 

этотъ

 

ножъ

 

въ

 

травѣ

 

—

 

и

 

вошъ

какова

 

его

 

честность!

 

Онь

 

кли

 

іётъ

 

раз-

бойника

 

,

 

чтобъ

 

ему

 

отдать

 

его

 

—

 

Сей
возвращается;

 

и,

 

приведенъ

 

бывъ

 

въ

 

изум-

ление

 

и

 

стыдъ

 

строгою

 

чес:нноснпіо

 

ограб-
леннаго

 

имъ

 

человѣка

 

,

 

ошдаетъ

 

ему

 

все

что

 

онъ

 

огпнялъ

 

у

 

него.

Добродетель

 

уважается

 

даже

 

саліымхр

великими

 

злодЬялси.

10.

Когда

 

настала

 

война ,

 

тогда

 

маленькій
Адольфъ

 

имѣлъ

 

случай

 

ежедневно

 

видѣшь

войска ,

 

проходившіе

 

мимо

 

его

 

родины.

Ихъ

 

красивость

 

любовала

 

его,

 

Однажды,
встрѣтясь

 

съ

 

солдатомъ

 

чрезвычайно

 

вы-

сокаго

 

роста,

 

онъ

 

столько

 

имъ

 

ао

 

хи-

тился,

 

что

 

.у

 

него

 

другаго

 

желанія

 

не

 

бы-
ло

 

кромѣ

 

того

 

,

 

чтобъ

 

учиниться

 

столь-



2б

et

 

aussi

 

beau,

 

et

 

il

 

manifestoit

 

ce

 

voeu

a

 

toute

 

occasion.

 

Peu

 

apres

 

en

 

faisant
un

 

tour

 

de

 

promenade

 

avec

 

son

 

pere ,

lorsquils

 

monterent

 

auhaut

 

d'une

 

colline,
Adolphe

 

revint

 

a

 

son

 

voeu

 

favori.

 

Le
pere

 

ne

 

repondit

 

mot ,

 

jusqu'a

 

ce

 

qu'ils
fussent

 

arrives

 

au

 

sominet

 

de

 

la

 

mon-

tagne.

 

La

 

il

 

invita

 

son

 

fils

 

de

 

prome-

ner

 

ses

 

regards

 

sur

 

le

 

vaste

 

horizon

 

qu ;on

у

 

dominoit,

 

et

 

lui

 

fit

 

voir

 

a

 

gauche

 

un

rocher

 

a

 

pic,

 

aride,

 

et

 

ne

 

produisant

 

pas

un

 

grain

 

d'herbe ,

 

a

 

droite

 

une

 

vigne
moins

 

elevee

 

mais

 

fertile.

 

„Et

 

bien

 

!
Adolphe,"

 

dit-il

 

d'un

 

ton

 

badin,

 

le

 

quel
preferes-tu,

 

du

 

rocher

 

ou

 

de

 

la

 

vigne

 

?*«
Le

 

fils

 

ne

 

balanca

 

pas

 

a

 

se

 

decider

 

pour

la

 

vigne.

Ce

 

n'est

 

pas

 

la

 

taille

 

qui

 

determine

 

la
valeur

 

et

 

le

 

merite

 

de

 

Vhomme.

 

Que

 

notre

premier

 

soin

 

soit

 

d'etre

 

bons

 

et

 

utiles,

 

•—

La

 

grandeur

 

est

 

indifferente.
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ко

 

же

 

красивымъ ;

 

и

 

сіе

 

желаніе

 

онъ

 

изъ-

являлъ

 

при

 

всякомъ

 

случаѣ.

 

—

 

Вскорѣ

 

по-

шомъ,

 

когда

 

случилось

 

ему

 

прогуливаться

съ

 

своимъ

 

отцемъ

 

и

 

когда

 

они

 

взошли

на

 

высокій

 

холмъ,

 

то

 

Адольфъ

 

опять

 

за-

говорилъ

 

о

 

своемъ

 

любимомъ

 

желаніи

 

—

Ошецъ

 

ни

 

слова

 

не

 

отвѣчалъ

 

ему

 

до

 

шѣхъ

поръ,

 

пока

 

они

 

не

 

достигли

 

вершины

 

вы-

сокой

 

горы.

 

Тамъ

 

велѣлъ

 

онъ

 

своему

 

сы-

ну

 

обозрѣгпь

 

обширное

 

пространство,

 

ко-

торое

 

оттуда

 

усматривалось

 

,

 

и

 

указалъ

на

 

превысокую

 

каменную

 

гору ,

 

на

 

кото-

рой

 

не

 

росло

 

даже

 

былинки

 

;

 

а

 

вправѣ

 

на

низенькій

 

виноградникъ,

 

впрочемъ

 

плодо-

носный.

 

Ну ,

 

Адольфъ!

 

сказалъ

 

онъ

 

шут-

ливо

 

:

 

эта

 

гора ,

 

или

 

этотъ

 

виноград-

никъ

 

лучше

 

тебѣ

 

нравится.

 

Сынъ

 

немед-

ленно

 

ошвѣчалъ,

 

что

 

ему

 

лучше

 

нравит-

ся

 

виноградникъ.

По

 

высоколіц

 

росту

 

не

 

лъзя

 

судить

 

о

достоинстве

 

геловЬка.

 

Особенно

 

надлежитЬ

наліЪ

 

заботиться

 

о

 

толіЪ,

 

ътобЪ

 

мы

 

были

добрые

 

и

 

полезные

 

люди.
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I

 

Г.

Cherchez

 

vous

 

le

 

bonheur !

 

Ce

 

n'esfc

pas

 

dans

 

le

 

puifs

 

,

 

d'ou

 

le

 

mineur

 

die

l'or

 

que

 

le

 

bonheur

 

setrouve^

 

leclat,

 

la

pompe ,

 

le

 

clinquant

 

sotit

 

des

 

prestiges,

qui

 

en

 

imposent

 

au

 

vulgaire.

 

JVlais

 

celui

donl

 

le

 

sein

 

pur

 

renferme

 

un

 

coeur

 

res-

pirant

 

pour

 

la

 

vertu

 

,

 

content

 

du

 

sort

qui

 

lui

 

est

 

echu ,

 

celui-la

 

seul

 

a

 

trouve

la

 

route

 

du

 

bonheur.
Henri

 

poursuivait

 

nuit

 

et

 

jour

 

un

 

bon-
heur

 

qui

 

echappoit

 

tou jours

 

a

 

ses

 

desirs.
TJn

 

jour,

 

ayant

 

cherche

 

dans

 

une

 

vallee
obscure

 

de

 

l'abri

 

contre

 

les

 

ardeurs

 

du
soleil,

 

et

 

se

 

livrant

 

aux

 

delices

 

de

 

la

 

frai-
cheur;

 

pour

 

se

 

desalterer

 

il

 

s'inciinape-
niblement

 

et

 

puisa

 

avec

 

le

 

creux

 

de

 

la
main

 

de

 

l'eau

 

dans

 

un

 

ruisselet

 

qui

 

rou-

Ioit

 

sur

 

des

 

cailloux,

 

voila

 

qu'il

 

appercoit
un

 

objet

 

briilant

 

semblable

 

aux

 

rayons

du

 

so

 

eil

 

levant,

 

qui

 

se

 

reflechissent

 

d'ua
Terre

 

poll.
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le

 

ramasee

 

et

 

se

 

croit

 

au
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II.

Ты

 

ищешь

 

щастія

 

!

 

оно

 

находится

 

не

въ-

 

рудникахъ ,

 

изъ

 

которыхъ

 

рудокопъ

извлекаетъ

 

золото

 

Блескъ,

 

пышность

 

и

драгоцѣниый

 

свѣтящійся

 

металлъ

 

прель-

щаютъ

 

только

 

просшолюдимовъ.

 

Но

 

че-

ловѣкъ ,

 

у

 

котораго

 

въ

 

груди

 

бьется

 

не-

порочное

 

сердце

 

,

 

стремящееся

 

къ

 

добро-
дѣшели,

 

человѣкъ,

 

который

 

довольствует*

ся

 

тѣмъ,

 

что

 

ему

 

въ

 

удѣлъ

 

досталось.

 

—

Токмо

 

сей

 

человѣкъ

 

нателъ

 

истинный
путь

 

къ

 

благополучію-

Генрихъ

 

гонялся

 

день

 

и

 

ночь

 

за

 

щасті-
емъ,

 

которое

 

всегда

 

отъ

 

него

 

отдалялось.

Однажды

 

мскавъ

 

себѣ

 

въ

 

тѣнисіпой

 

доли-

не

 

убѣжища

 

отъ

 

солнечна^о

 

зноя

 

и

 

ра-

дуясь

 

прихладѣ

 

,

 

онъ

 

кое-какъ

 

наклонился

къ

 

ручейку,

 

протекавшему

 

съ

 

журчаніемъ
по

 

кремешкамъ ,

 

чиюбъ

 

почерпнувъ

 

изъ

него

 

пригоршнями

 

воды ,

 

утолишь

 

ею

свою

 

жажду ;

 

и

 

вдругъ

 

видишь

 

въ

 

немъ

блестящую

 

вещь ,

 

похожую

 

на

 

лучи

 

во-

сходящаго

 

солнца

 

,

 

отражающаяся

 

отъ

гладкаго

 

стеклыаіка.

 

Онъ

 

досшаешъ

 

ее,

и

  

думаешь

 

что

 

досшигь

   

предѣла

 

своихъ



Зо

bont

 

de

 

ses

 

voeux.

 

Car

 

ce

 

qu'il

 

vient

 

de
trouver,

 

est

 

un

 

beau

 

diamant.

 

Que

 

manque

■—

 

l-il

 

a

 

present

 

a

 

son

 

bonheur!

 

Pendant
six

 

iours

 

il

 

garde

 

sa

 

trouvaille;

 

quiconque
le

 

voit

 

est

 

force

 

d'avouer

 

que

 

rien

 

n'e-

gale

 

le

 

prix

 

de

 

cette

 

pierre,

 

et

 

tout

 

le
monde

 

felicite

 

celui

 

qui

 

1'a

 

trouvee.

 

Mais
lielas,

 

quelle

 

rigueur

 

du

 

destin!

 

un

 

jour
qu' Henri

 

s'empresse

 

de

 

montrer

 

son

 

tre-

sor

 

a

 

un

 

ami —jugez

 

de

 

sa

 

consternation —•

le

 

tresor

 

est

 

perdu

 

,

 

son

 

bonheur

 

s'est
evanoui.

 

L'ami

 

le

 

plaint

 

sincerement,

 

mais
a.

 

la

 

fin:

 

, ; Le

 

bonheur,"

 

lui

 

demande-t-il,
dun

 

ton

 

plus

 

serieux,

 

„le

 

vrai

 

bonheur
seroit-il

 

done

 

perissabie?

 

\vouez:

 

que

 

non.

Ainsi

 

vous

 

ne

 

seriez

 

pas

 

taut

 

a

 

plaindre.
Oubliez

 

votre

 

perte ,

 

rasserenez

 

votre

front."

 

A

 

ces

 

mots

 

il

 

le

 

ljisse.

 

Henri

 

qui
depuis

 

longtems

 

s'est

 

trouve

 

trou

 

resstir-

re

 

dans

 

la

 

cabane

 

de

 

son

 

pere

 

,

 

Henri
quitte

 

ses

 

foyers

 

pour

 

aller

 

s'etablir

 

dans
иле

 

region

 

ioiuiaine.

 

C'est

 

la

 

que

 

Pair

est

 

lou/ours

 

rafrcuchi

 

par

 

le

 

soufle

 

des
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желаній

 

:

 

ибо

 

mo ,

 

что

 

онъ

 

нашелъ,

 

былъ
драгоцѣнный

 

алмазъ.

 

Теперь

 

чего

 

еще

 

не

досшаешъ

 

для

 

его

 

благополучія

 

?

 

—

 

Цѣлые

шесть

 

дней

 

онъ

 

бережетъ

 

свою

 

находку,

Всякій

 

,

 

кто

 

ни

 

посмотришъ

 

на

 

алмазъ

 

,

говоритъ

 

,

 

что

 

ему

 

цѣны

 

нѣтъ ;

 

всякій
поздравляешь

 

Генриха

 

съ

 

безцѣнною

 

на-

ходкою.

 

Ко

 

акъ !

 

колико

 

жестока

 

его

судьба!

 

—

 

Однажды

 

Генрихъ

 

спѣшишъ

 

по-

ісазашь

 

сьое

 

сокровище

 

пріятелю

 

—

 

посу-

дите

 

о

 

его

 

смятеніи

 

!

 

—

 

Это

 

сокровище

пропало

 

;

 

а

 

съ

 

нимъ

 

и

 

благополучіе

 

Ген-
риха.

 

Гіріятель

 

искренно

 

сожалѣетъ

 

о

немъ

 

,

 

и

 

наконецъ

 

спрашиваетъ

 

у

 

него

 

:

можешь

 

ли

 

пропадать

 

истинное

 

благопо-
лучие

 

?

 

Признайся

 

!

 

что

 

нѣшъ.

 

И

 

шы

 

не

столько

 

будешь

 

жалокъ.

 

Забудь

 

о

 

своей

пошерѣ

 

,

 

г:

 

развеселись

 

!

 

—

 

Сказавъ

 

это

онъ

 

прощается

 

съ

 

нимъ.

 

Генрихъ,

 

кото-

рому

 

уже

 

давно

 

хижина

 

отца

 

его

 

каза-

лась

 

слишкомь

 

гаѣсною

 

,

 

покидаеіпъ

 

свое

пепелище,

 

и

 

ошпраьляешея

 

жить

 

на

 

даль-

ной

 

сторонѣ.

 

—

 

Тамъ

 

воздухъ

 

всегда

 

про-

хладный

 

оіпъ

 

дуноьенія

 

вѣшерковь

 

,

 

и

 

на-

питанный

 

благоух,

 

ніемъ

 

оранжегсыхъ

 

де-

реву

 

нивы

 

покрыішда

 

злашовидными

 

клас-



5i

zephirs,

 

embaume

 

par

 

les

 

doux

 

parfums
des

 

orangers ,

 

la

 

campagne

 

ebargee

 

de
fruits

 

dores

 

,

 

les

 

bosquets

 

de

 

fruits

 

de-
licieux,

 

tout

 

se

 

reunit

 

pour

 

fixer

 

nofre

Henri

 

dans

 

ce

 

sejour

 

enchanleur.

 

Souvent,
lorsqu'a

 

Pombre

 

des

 

arbres

 

verdoyans

 

il
s'enfonce

 

dans

 

de

 

douces

 

reveries,

 

il

 

s'en-
nivre

 

de

 

la

 

coupe

 

des

 

plaisirs

 

que

 

le

 

mo-

ment

 

ltti

 

presenter

 

„JVIe

 

voila

 

enfin,

 

s'e-

crie-t-il,

 

an

 

sein

 

du

 

vrai

 

bonheur!"

 

Mais
bientot

 

la

 

furie

 

,

 

qui

 

trouble

 

toutes

 

les
joies

 

de

 

Phomme ,

 

qui

 

change

 

et

 

cafme
d'une

 

paix

 

douce

 

en

 

haine

 

sanglante,

 

en

rage

 

meurtriere,

 

la

 

funeste

 

discorde,

 

au

regard

 

courrouce,

 

lanca

 

le

 

brandon

 

de

 

la
guerre

 

dans

 

ce

 

pays

 

si

 

fortune

 

!

 

Les

 

co-

liortes

 

innombrables

 

de

 

Pennemi

 

envahis-
sent

 

cette

 

region

 

paisible

 

et

 

en

 

font

 

en

peu

 

un

 

theatre

 

d'atioeites

 

,

 

et

 

enfin

 

un

л

 

aste

 

desert.

 

Henri

 

jette

 

encore

 

des

 

yeux

eplores

 

sur

 

les

 

horreurs

 

qui

 

out

 

souille
son

 

sejour;

 

enfin

 

accable

 

de

 

tristesse

 

il
fuit

 

ел

 

trembiant

 

des

 

lieux

 

pleius

 

d

 

eflroi
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сами;

 

рощи,

 

обремененныя

 

самыми

 

вкус-

ными

 

плодами

 

—

 

короче

 

сказать,

 

все

 

зао-

хогаило

 

Генриха

 

поселишься

 

въ

 

семъ

 

оча-

ровательномъ

 

мѣсшѣ.

 

—

 

ІІодъ

 

шѣнью

 

зе-

ленеющихся

 

деревъ

 

онъ

 

часто

 

углубляет-

ся

 

въ

 

пріятную

 

задумчивость

 

,

 

упоевает-

ся

 

изъ

 

чаши

 

настоящего

 

удовольствія.
Теперь

 

то,

 

восклицаетъ

 

онъ ,

 

я

 

нахожусь

въ

 

нѣдрахъ

 

истиннаго

 

благополучія !

 

Но
вскорѣ

 

фурія ,

 

которая

 

возмущаетъ

 

всѣ

радости

 

человѣческія ,

 

которая

 

превра-

щаешь

 

тишину

 

сладостнаго

 

мира

 

въ

 

кро-

вожадную

 

ненависть,

 

и

 

въ

 

ярость

 

убив-

ственную;

 

—

 

пагубная,

 

свирѣповзорая

 

враж-

да

 

воспалила

 

пламениикомъ

 

войны

 

сію
толико

 

благопріятиую

 

страну.

 

Несмѣгп-

ныя

 

непріяшельскія

 

полчища

 

вторгаются

въ

 

мирную

 

область

 

сію,

 

и

 

обращаютъ

 

ее

еъ

 

позорище

 

лютостей,

 

а

 

наконецъ

 

и

 

въ

степь

 

обширную.

 

Генрихъ

 

слезно

 

взира-

етъ

 

на

 

ужасы ,

 

обагрившіе

 

кровію

 

мѣсша

жительства

 

его.

    

Въ

 

величайшей

 

горести.

3
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et

 

demisere.

 

„Ou

 

habite-t-il

 

done

 

le

 

bon^
lieur?"

 

dit-il,

 

en

 

etouffant

 

un

 

soupir.
„Ce

 

n'est

 

pas

 

sur

 

la

 

terre

 

assurement !
Quand

 

tous

 

nos

 

voeux

 

у

 

seroient

 

combles,
le

 

lendemain

 

viendroit

 

detruire

 

un

 

fan-
tome

 

de

 

felicite!"

 

Livre

 

a

 

cette

 

idee
desolanle

 

,

 

il

 

cheiuine

 

dans

 

Pobscurite
d'une

 

nuit ,

 

qui

 

n'est

 

eclairee

 

d'aucune
etoile,.

 

lorsque

 

du

 

fond

 

d'une

 

vallee,

 

une

douce

 

lueur

 

vient

 

frapper

 

ses

 

yeux.

 

„Peut-
etre

 

est

 

ce

 

la

 

aussi.

 

le

 

sejour

 

de

 

quelque
malheiireux,"

 

dit-il,

 

et

 

redoublant

 

ses

 

pas

il.

 

se

 

presse

 

d'arriver

 

dans

 

la

 

vallee.

 

Mais
que]

 

sons

 

lugubres

 

vienirent

 

assaillir

 

son

oreille—ecoulant

 

en.

 

silence,

 

il

 

arrete

 

ses

pas ;

 

e'est

 

un

 

choeur

 

de

 

moines

 

qui.chante
les

 

matines..

 

Saisi

 

d'une

 

frayeur

 

religieuse
31

 

frajrpe

 

a

 

la

 

porte.

 

Elle

 

s'ouvre,

 

un

 

vieil-
lard ,

 

courbe

 

sous

 

le

 

faix

 

des

 

annees

 

,

 

a

cheveux.

 

blancs ,,

 

le

 

re9oit

 

avec

 

une

 

gra-

vite

 

temperee

 

par

 

la

 

bonte,

 

etle

 

conduit
alasainte

 

assemblee

 

de

 

sesfreres.

 

„C'est.
•ici ,"

 

dit-il ,

   

»,que

 

resident

 

la

 

paix

 

et

 

la.
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бЪжигпъ

 

онъ

 

трепетно

 

изъ

 

сихъ

 

страш-

ныхъ

 

и

 

бѣдсшвенныхъ

 

мѣстъ.

 

-,Гдѣ

 

же

„обитаешь

 

щасшіе?

 

говорить

 

онъ,

 

тяжко

„вздохнувши.

 

Конечно

 

не

 

на

 

землѣ !

 

Если

„бы

 

всѣ

 

мои

 

желанія

 

удовлетворились ;

„то

 

послѣдующій

 

день

 

истребить

 

при-

„зракъ

 

благополучія:"

 

—

 

Занявшись

 

сею

безотрадною

 

мыслію

 

онъ

 

идешь

 

во

 

мракѣ

ночи ,

 

неосвѣщаемой

 

ни

 

одною

 

звездоч-

кою

 

,

 

но

 

внезапно

 

усматриваешь

 

въ

 

от-

даленности

 

на

 

долинѣ

 

радостный

 

свѣтъ

огня.

 

Можешь

 

статься

 

,

 

что

 

гаамъ

 

жи-

вешь

 

какой

 

либо

 

нещасгпной

 

человѣкъ ,

говорить

 

онъ;

 

и

 

удвоилъ

 

свои

 

шаги;

 

спе-

шишь

 

пройти

 

ту

 

долину.

 

—

 

Но

 

какіе

 

пе-

чальные

 

звуки

 

голосовъ

 

досншгаюіпъ

 

до

его

 

слуха.

 

Чтобы

 

прислушаться

 

кь-нимъ,

онъ

 

останавливается.

 

Это

 

быль

 

хорь

монаховь ,

 

воспѣвающихъ

 

утреннія

 

мо-

литвы.

 

Объятый

 

благоговѣйнымь

 

сш_а~

хомъ

 

,

 

онъ

 

стучишь

 

въ

 

вороша :

 

онѣ

 

от-

воряются

 

,

   

и

 

сѣдовласый.

  

сшарецъ ,

    

сог»»-
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concorde,

 

cimenlees

 

par

 

les

 

pratiques

 

d'une

piete

 

calme.

 

Tout

 

ce

 

que

 

vous

 

pouvez

avoir

 

possede

 

dans

 

le

 

monde,

 

votre

 

Dieu

vous

 

commande

 

ici

 

de

 

Poublier."

 

Henri

 

se

resout

 

a

 

prendre

 

le

 

froc.

 

La

 

sainte

 

сёгё-

monie

 

s'accomplit,

 

les

 

moines,

 

en

 

lui

 

don-

nant

 

le

 

baiser

 

de

 

fraleruite,

 

le

 

lecoivent

dans

 

les

 

respectable

 

corps.

 

Le

 

voila

 

done

sequestre

 

du

 

monde,

 

enferme

 

dans

 

le

 

cercle

paisible

 

d'hommes

 

pieux,

 

louant

 

PEternel

en

 

conformite

 

d'une

 

regie

 

antique

 

et

 

im-

muable

 

a

 

la

 

lueur

 

des

 

cierges

 

el

 

d'un

jour

 

qui

 

eclaire

 

foiblement

 

les

 

voutes

 

de

ce

 

temple

 

antique.

 

—

 

Le

 

bonheur

 

de

 

la

vie

 

n'habite

 

pas

 

dans

 

les

 

murs

 

sombres

cTun

 

couvent.

 

Henri

 

s'en

 

apper^oit

 

avec

regret,

 

et,

 

un

 

beau

 

jour

 

que

 

ses

 

confreres

:sont

 

accables

 

par

 

le

 

sommeil

 

il

 

s'enfuit,

el.

 

gagne

  

la

 

vaste

  

campague ,

   

Ce

  

vrai
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беииый

 

подъ

 

бременемъ

 

лѣтъ

 

,

 

важно5 ,

впрочемъ

 

добродушно

 

принимаетъ

 

его

 

,

и

 

вводить

 

въ

 

собраніе

 

своихъ

 

брашій.

,,3дѣсь

 

то

 

,

 

говорить

 

Генрихъ

 

,

 

обита-

,,ютъ

 

миръ

 

и

 

согласіе

 

,

 

подкрѣпляющіеся

„крошкимъ

 

благочесшіемъ.

 

Все,

 

чѣмъ

 

мо-

„жешь

 

обладать

 

въ

 

мірѣ

 

,

 

Господь

 

твой

„повелѣваетъ

 

тебѣ

 

забыть

 

здѣсь."

 

Ш
такъ

 

Генрихъ

 

рѣшается

 

постричься

 

въ

иноки.

 

—

 

Священный

 

обрядъ

 

совершает--

ся;

 

иноки

 

облобызавь

 

своего

 

новаго'

 

собра-

та

 

,

 

пріемлютъ

 

его

 

въ

 

свое

 

почтенное

общество.

 

—

 

И

 

такъ

 

Генрихъ

 

,

 

отдѣлясь

отъ

 

міра ,

 

заключился

 

въ

 

кругу

 

людей

благочестивыхъ ,

 

словословя

 

Превѣчнаго

по

 

древнему

 

и

 

непреложному

 

уставу,

 

при

свѣщахъ

 

и

 

дневномъ

 

свѣтѣ ,

 

тускло

 

ос-

вѣщающемъ

 

своды

 

ихъ

 

древняго

 

храма. —

Житейское

 

благополучіе

 

не-

 

обитаешь

внутри

 

мрачныхъ

 

монастырей.

 

Генрихъ

сь

 

прискорбіемъ

 

ощущаетъ

 

сіе

 

;

 

и

 

въ

прекрасный

    

день

 

,

    

когда

   

его

    

собратід.
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temple

 

de

 

la

 

nature.

 

C'est

 

la

 

que

 

,

 

deV

cendu

 

du

 

royaume

 

de

 

la

 

lumiere ,

 

un

genie

 

rayonnant

 

de

 

gloire

 

Paborde

 

et

 

lui

adresse

 

ce

 

discours:

 

„Morlel,

 

tu

 

fus

 

long-

tems

 

en

 

lutte

 

aux

 

trails

 

d'un

 

destin

 

irre-

sistible.

 

Voici

 

le

 

terme

 

de

 

tes

 

combats.

Le

 

sort

 

impitoyable

 

lasse

 

de

 

te

 

persecu-

te^

 

t'est

 

enfin

 

reconcilie.

 

Vas

 

atleindre

un

 

but

 

apres

 

lequel

 

tu

 

as

 

langui

 

depuis

„

 

ton

 

enfance.

 

Mon

 

nom

 

est

 

Pexperience.

Ecoute

 

un

 

seul

 

mol

 

d'instruction

 

que

 

je

te

 

presente."

 

Que

 

Peclat

 

des

 

richesses ,

que

 

la

 

gloire

 

de

 

la

 

science,

 

que

 

le

 

calme

d'un

 

repos

 

voluptueux

 

ne

 

te

 

fascinent

plus

 

par

 

leurs

 

atraits

 

seducteurs.

 

C'est

 

a

la

 

seule

 

vertu

 

a

 

te

 

montrer

 

la

 

route

 

du

bonheur,

 

et

 

puisse

 

le

 

conlentement

 

d'esprit

t'y

 

accompagner

 

jusqu'au

 

terme

 

de

 

ta

carriere."



Зо,

удручались

 

еномъ,

 

убѣгаетъ ,

 

и

 

выходить

на

 

обширное

 

поле

 

,

 

которое

 

есть

 

истин-

ный

 

храмъ

 

природы.

 

—

 

Тамъ

 

шізлегпѣв-

шій

 

изъ

 

лучезарнаго

 

царства

 

сіяющій

славою

 

Геній ,

 

подходитъ

 

къ

 

нему

 

и

говоришъ

 

:

 

Смертный

 

!

 

ты

 

долго

 

проти-

воборсшвовалъ

 

непреодолимымъ

 

судьбамъ.

Нынѣ

 

противоборство

 

твое

 

прекращает-

ся.

 

Неутомимый

 

рокъ

 

утомясь

 

въ

 

пре-

слѣдованіи

 

тебя ,

 

наконецъ

 

примиряется

съ

 

тобою-

 

—

 

Достигай

 

цѣли ,

 

которой

отъ

 

юношества

 

своего

 

ты

 

желалъ

 

до-

стиінуть.

 

Я

 

именуюсь

 

опытомъ:

 

Выслу-

шай

 

то

 

,

 

что

 

изрѣку

 

гпебѣ

 

!

 

Блескъ

 

бо-

гатства

 

,

 

отличность

 

въ

 

познаніяхъ

 

t

безпечное

 

сладострастіе ,

 

Да

 

не

 

прельща-

ютъ

 

тебя!

 

Пусть

 

одна

 

добродѣтель

 

по-

казываетъ

 

тебѣ

 

стезю

 

къ

 

благополучію.
Пусть

 

спокойствіе

 

духа

 

сопровождает*

тебя

 

до

 

конца

 

твоей

 

жизни!
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Sois

 

franc,

 

sincere

 

at

 

loyal,

 

mon

 

enfant,
fuis

 

les

 

detours ,

 

l'arlifice

 

et

 

la

 

feinte.
Les

 

dehors

 

irimposent

 

que

 

pour

 

un

 

mo-

ment.

 

La

 

verite

 

et

 

la

 

vertu

 

demeurent
inalterables.

 

L'hypocrite

 

et

 

le

 

fourbe

 

par-

viennent

 

a

 

tromper

 

le

 

monde

 

par

 

un

masque

 

imposteur ,

 

mais

 

jamais

 

ils

 

ne

surprendront

 

le

 

Juge

 

supreme.

 

Souvent
le

 

menteur

 

est

 

demasque

 

confondu

 

des
ici

 

bas ;

 

la

 

honte,

 

1'о}эргоЬге

 

et

 

les

 

outrages

Yen

 

gent

 

sur

 

lui

 

la

 

bonne

 

foi

 

qu'il

 

a

 

trahie.

Un

 

pauvre

 

campagnard

 

trouva

 

dans

 

son

jardin

 

un

 

animal

 

teint

 

de

 

la

 

plus

 

belle
coulenr

 

de

 

pourpre.

 

„Que

 

fais-tu

 

done

 

ici?"
s'ecrie-t-il

 

tout

 

etonne ,

 

„Que

 

peux-tu

attendre

 

dans

 

ces

 

lieux?

 

Si

 

tu

 

manques

de

 

nourriture,

 

ce

 

n'est

 

pas

 

ici

 

que

 

tu

 

trou-

▼ejas

 

ton

 

compte.

 

Je

 

ne

 

suis

 

qu'un

 

pauvre
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Будь

 

отпкровененъ

 

,

 

чистосердеченъ

 

и

праводушенъ

 

г

 

любезный

 

сынъ

 

!

 

не

 

лу-

кавь

 

,

 

не

 

хитри

 

и

 

не

 

притворствуй.

 

На-

ружность

 

ослѣпляетъ

 

только

 

на

 

нѣ-

кошорое

 

время.

 

А

 

истинна

 

и

 

добродѣ-

тель

 

не

 

измѣняюгпся.

 

—

 

Лицемѣру

 

и

 

лу-

кавцу

 

удается

 

обманывать

 

людей,

 

но

 

ни-

когда

 

не

 

обмануть

 

они

 

Всевышняго

 

Су-
діи.

 

Лжецъ

 

часто

 

обнаруживается

 

даже

здѣсь

 

на

 

земли.

 

Стыдъ

 

,

 

безславіе

 

и

 

пре-

небрежете

 

отъ

 

людей

 

мстятъ

 

ему

 

за

довѣріе,

 

которому

 

онъ

 

измѣнилъ.

Бѣдный

 

поселянинъ

 

усмотрѣлъ

 

въ

 

сво-

емъ

 

саду

 

животное ,

 

украшенное

 

превос-

ходиымъ

 

пурпуровымъ

 

цвѣтомъ.

 

„Что

ты

 

здѣсь

 

дѣлаешь?"

 

спросилъ

 

онъ

 

его

изумившись

 

:

 

,,чёго

 

ты

 

ищешь

 

въ

 

здѣш-

,,нихъ

 

мѣстахъ.

 

Если

 

тебѣ

 

надобна

 

пи-

,,ща ,

   

то

 

не

 

здѣсь

 

надлежитъ

 

искать

 

ев.



\г

Yieillnrd."

 

„Tu

 

es

 

pauvre, u

 

repliqua

 

Га»

nimcij

 

.

 

„i'en

 

suis

 

fache

 

,

 

mais

 

il

 

у

 

a

 

du

remede.

 

Kcoute

 

un

 

mot

 

de

 

conseil

 

et

 

sois

sans

 

defiance.

 

Toux

 

ceux

 

qui

 

m'appro-

client

 

sont

 

emerveilles

 

de

 

moi,

 

que

 

ne

 

me

construi

 

ts-tu

 

une

 

petite

 

cabane

 

?

 

Nous

parcourrions

 

alors

 

gaiment

 

le

 

monde,

 

les

gens

 

te

 

payeroient

 

pour

 

me

 

voir

 

et

 

nous

aurions

 

tons

 

les

 

deux

 

de

 

quoi

 

vivre."

 

Le

vieilJard

 

,

 

qui

 

se

 

fie

 

a

 

ses

 

paroles

 

,

 

eut

bieutot

 

bati

 

une

 

jolie

 

case;

 

et

 

voyanl

 

qu'il

gagnoit

 

assez

 

pour

 

sustenter

 

sa

 

vie ,

 

il

commenca

 

a

 

caresser

 

son

 

mignon

 

et

 

a

 

le

priser ,

 

comme

 

si

 

c'etoit

 

un

 

petit

 

ange.

Mais

 

qu'arriva-t-il?

 

Le

 

leiidemain

 

il

 

veut

poursnivre

 

son

 

chemin;

 

il

 

prend

 

son

 

ca-

тёіёоп;

 

mais

 

qu'est

 

ce?

 

il

 

ne

 

se

 

fie

 

plus

a

 

ses

 

yeux;

 

il

 

reste

 

stupefait.

 

—

 

L'animal

est

 

metamorphose ,

   

sa

 

beaute

 

s'est

 

eva-
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,,Я

 

самъ

 

бѣдный

 

старикъ."

 

—

 

Ты

 

бѣ-

денъ!

 

отвѣчало

 

животное :

 

Мнѣ

 

это

 

при-

скорбно

 

;

 

но

 

сему

 

горю

 

можно

 

помочь.

Послушайся

 

моего

 

совѣта

 

,

 

и

 

будь

 

довѣр-

чиеъ.

 

Всякій ,

 

кто

 

ни

 

.посмогпритъ

 

на

меня,

 

любуется

 

мною.

 

Для

 

чего

 

бы

 

тебѣ

не

 

построить

 

для

 

меня

 

небольшаго

 

до-

мика

 

?

 

Мы

 

проѣхалибъ

 

тогда

 

по

 

всему

свѣту.

 

Люди

 

платили

 

бы

 

тебѣ

 

за

 

посмо-

трѣнье

 

на

 

меня ;

 

и

 

вдвоемъ

 

могли

 

бы

 

мы

чѣмъ

 

жить.

 

—

 

Старикъ

 

повѣривъ

 

его

 

сло-

вамъ,

 

немедленно

 

приготовилъ

 

для

 

него

прекрасный

 

домикъ

 

;

 

и

 

усмошрѣвъ,

 

что

 

у

него

 

довольно

 

денегъ

 

собралось

 

на

 

житье,

началъ

 

ласкать

 

своего

 

любимца ,

 

и

 

це-

нишь

 

его

 

такъ,

 

какъ

 

будто

 

кумирчика.

Но

 

что

 

случилось

 

?

 

на

 

другой

 

день

 

онъ

пускается

 

въ

 

дорогу ;

 

беретъ

 

съ

 

собою

Хамелеона.

 

—

 

Но

 

какое

 

диво!

 

—

 

Старикъ

не

 

вѣригпъ

 

своимъ

 

глазамъ

 

и

 

приходитъ

въ

 

изумленіе.

 

—

 

Животное

 

измѣняешся

 

,

красота

 

изчезаетъ.

 

—

 

Хамелеонъ

 

кажет-
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nouie.

 

Le

 

cameleon

 

ne

 

montre

 

plus

 

qu'un

gris

 

degoutant,

 

et

 

son

 

hote

 

le

 

chasse

 

loin
de

 

sa

 

presence.

i3.

Le

 

petit

 

Albert,

 

garcon

 

ruse

 

et

 

faux,
avoit

 

coutume

 

d'imputer

 

a

 

sescompagnons

tout

 

le

 

mal

 

qu'il

 

pouvoit

 

avoir

 

fait.

 

Comme
il

 

etoit

 

fort

 

petit ,

 

on

 

ne

 

le

 

croyoit

 

pas

capable

 

d'une

 

malice

 

profonde

 

,

 

et

 

cette
confiance

 

le

 

faisoit

 

toujours

 

echapper

 

a

des

 

punitions.

 

Son

 

vrai

 

antipode

 

etoit
Antoine;

 

bon

 

enfant,

 

qui

 

aimoit

 

se

 

char-
ger

 

d'un

 

reproche

 

que

 

de

 

faire

 

le

 

delateur.
Un

 

jour

 

ces

 

deux

 

petits

 

jouant

 

pres

 

d'un
etang,

 

Albert,

 

etourdi

 

de

 

reste,

 

s'en

 

ap-

procha

 

trop,

 

et

 

pour

 

montrer

 

son

 

courage,

comme

 

il

 

disoit,

 

il

 

s'inclina

 

tant

 

par-dessus
le

 

bord,

 

qu'il

 

finit

 

par

 

tomber

 

dans

 

l'eau.
Antoine

 

en

 

fut

 

tout

 

bouleverse ;

 

pleurant





J£ ъ

   

С7лр?.-

 

+■£. j£<?rv.
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ся

 

подъ

 

ошврашительнымъ

 

сѣрымъ

 

цвѣ-г

томъ :

 

и

 

хозяинъ

 

прогоняетъ

 

его

 

отъ

себя.

Маленькій

 

Албертъ

 

,

 

хитрый

 

и

 

лука-

вый

 

мальчикъ

 

,

 

всегда

 

слагалъ

 

свои

 

вины

на

 

товарищей

 

своихъ.

 

Но

 

какъ

 

онъ

 

былъ

малолѣшенъ ,

 

шо

 

никто

 

и

 

не

 

думалъ ,

чтобъ

 

онъ

 

способенъ

 

былъ

 

сдѣлать

 

ка-

кое

 

-

 

либо

 

зло.

 

Сія

 

довѣренносгпь

 

всегда

избавляла

 

его

 

отъ

 

наказаній.

 

—

 

Во

 

всемъ

отличался

 

отъ

 

него

 

добрый

 

мальчикъ

Антонъ ,

 

который

 

любилъ

 

лучше

 

пере-

носишь

 

выговоры

 

,

 

нежели

 

быть

 

ябедни-

комъ.

 

Однажды ,

 

какъ

 

сіи

 

два

 

мальчика

рѣзвились

 

подлѣ

 

пруда

 

,

 

то

 

Албертъ ,

 

че-

резчуръ

 

заигравшись

 

,

 

подбѣжалъ

 

къ

 

нему

очень

 

близко

 

;

 

и

 

чтобъ

 

похвастаться

 

сво-

ею

 

«мѣлосшію

 

,

   

такъ

 

наклонился

 

къ

 

пру-
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et

 

tremblant

 

il

 

courut

 

a

 

la

 

maison

 

cher-
cher

 

du

 

secours;

 

mais

 

quelle

 

fut

 

son

 

af-
fliction

 

,

 

lorsque

 

le

 

petit

 

scelerat

 

qui
craignoit

 

гше

 

juste

 

punition,

 

rejetta

 

sur

Antoine

 

toute

 

la

 

faute

 

de

 

cet

 

accident ,

pretendant

 

que

 

c'etoit

 

сеіѵгьсі

 

qui

 

l'avoit
pousse

 

dans

 

l'etang.

 

11

 

parla

 

d'un

 

ton

 

si
assure

 

qir

 

Antoine

 

n'osa

 

pas

 

meme

 

se

 

jus-
tifier ;

 

supportant

 

patiemment

 

le

 

chati-
ment

 

qu'on

 

lui

 

infligeoit

 

,

 

il

 

se

 

consola
par

 

le

 

sentiment

 

de

 

son

 

innocence.

 

„Que
je

 

serois

 

au

 

desesjjoir ,

 

si

 

j'avois

 

a

 

me

reprocher

 

d'avoir

 

expose

 

la

 

vie

 

de

 

mon

cotupagnon.

 

Sans

 

doute

 

ce

 

remords

 

me

feroit

 

soui'frir

 

plus

 

de

 

peine

 

que

 

la

 

dou-
leur

 

d'un

 

chairmen

 

t

 

passager.,,

 

Tel

 

fut
le

 

sentiment

 

du

 

brave

 

Antoine,

 

et

 

il

 

avoit
raison..

Car,

 

sans

 

contredit,

 

il

 

vaut

 

mieux

 

souf-

Jrir,

 

in/wcemment

 

que

 

de

 

J'aire

 

du

 

mal.



Кт
%у

 

съ

 

берега,

 

что

 

упалъ

 

въ

 

воду.

 

Антонъ,.
испугавшись

 

и

 

въ

 

слезахъ

 

,

 

съ

 

трепе-

томъ

 

побѣжалъ

 

домой ,

 

чтобъ

 

оттуда

подали

 

помощь;

 

но

 

сколько

 

онъ

 

огорчил-

ся

 

,

 

когда

 

вытащенный

 

изъ

 

воды-

 

маль-

чикъ ,

 

боясь

 

справедливаго

 

иаказаніяч

 

сло-

жилъ

 

всю

 

вину,

 

сего-

 

приключенія;

 

на

 

Ан-
тона

 

,

 

увѣряя,

 

что

 

онъ

 

сшолкнулъ

 

его

 

въ

прудъ.

 

Онъ

 

говорилъ

 

такъ

 

утвердительно,

что.

 

Антонъ

 

не

 

смѣлъ

 

даже

 

и-

 

оправды-

ваться.

 

Терпѣливо

 

перенеся

 

наказаніе

 

онъ

ушѣшался

 

только. чувствованіемъ

 

своей

 

не-

винности.

 

Сколько

 

бы

 

грусно

 

было

 

мнѣ ,

еслибъ

 

я

 

вправду

 

былъ

 

виновашъ

 

въ

 

по-

гибели

 

моего

 

товарища,

 

угрызеніе

 

совѣ-

сши

 

было

 

бы

 

для

 

меня.мучишельнѣе

 

моего

шеперишпяго

 

временнаго

 

наказанія.

 

Такъ

думалъ

 

Антонъ — И;

 

думалъ

 

справедливо!

Неоспоримо ,

 

ггпо

  

лцгіие

 

пострадать

 

нед-

линно.

 

.:.

 

нежели

 

зло

 

дЬлатъ..
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H.

Les

 

memes

 

enfans

 

tm

 

autre

 

jour

 

joue-
rent

 

a

 

la

 

paume

 

dans

 

la

 

eour ;

 

Albert ,

qui

 

entre

 

aulres

 

belles

 

qualites

 

avoit

 

aussi
une

 

bonne

 

dose

 

d'envie,

 

ayanl

 

remarque

que

 

la

 

balle

 

d'Antoine

 

eLoit

 

plus

 

belle

 

que

la

 

sienne ,

 

eoncut

 

aussi

 

tot

 

le'projet

 

de
s'en

 

emparer.

 

D'abord

 

il

 

essaya

 

de

 

deter-
miner

 

Antoine

 

par

 

des

 

prieres

 

a

 

lui

 

ceder
la

 

belle

 

paume.

 

Mais

 

comme

 

c'etoit

 

un

present

 

qu'Antoine

 

avoit

 

recu

 

de

 

sa

 

soeur,

elle

 

lui

 

etoit

 

trop

 

cliere

 

,

 

pour

 

qu'il

 

eut
voulu

 

s'en

 

defaire.

 

Albert

 

alors

 

eut

 

re-

couxs

 

a

 

une

 

ruse

 

;

 

aj^ant

 

jetle

 

la

 

balle
par

 

dessus

 

lemur

 

dujardin,

 

il

 

sortit

 

brus-
quement ,

 

la

 

cacha

 

et

 

pretendit

 

ensuite
ne

 

1'avoir

 

pas

 

trouvee.

 

Antoine

 

en

 

fut
oulre ,

 

et

 

pendant

 

longlems

 

il

 

ne

 

joua
plus

 

avec

 

Albert,

 

lequel

 

n'osant

 

pas

 

тёше
faire

 

voir

 

la

 

balle,

 

eommenca

 

enfin

 

a

 

se

repenlir

 

de

 

son

 

mensonge

 

et

 

a

 

eprouver
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i4.
Тѣ

 

же

   

мальчики

 

играли

 

когда

 

-

 

то

   

мя-

чиками

 

въ

 

саду.

   

Албертъ ,

 

который

 

кро-

мѣ

   

прочихъ

    

своихъ

   

добрыхъ

   

качествъ ,

былъ

 

еще

 

завистливъ

 

,

 

.увидѣвъ

 

,

  

что

 

мя-

чикъ

   

у

 

Антона

 

былъ

 

лучше ,

   

чѣмъ

 

у

 

не-

го

 

,

    

задумалъ

    

прижилить

    

его

   

къ

   

себѣ.

Сперва

   

онъ

   

попытался

 

уговорить

 

Анто-

на

 

,

   

чтобъ

 

сей

 

уступилъ

 

ему

 

свой

 

краси-

вый

 

мячикъ.

 

Но

    

какъ

 

этотъ

 

мячикъ

 

по-

дарила

 

сестра

 

его ;

   

то

 

онъ

 

былъ

 

для

 

не-

го

 

столько

 

дорогъ ,

   

что

 

онъ

   

ни

 

изъ

 

чего

не

 

хотѣлъ

 

съ

 

нимъ

 

разстаться.

   

Албертъ
въ

 

семъ

 

случаѣ

 

прибѣгнулъ

 

къ

 

хитрости:

бросивъ

   

сей

   

мячикъ

   

черезъ

   

садовый

   

за-

боръ

 

,

   

побѣжалъ

 

за

 

нимъ

 

опрометью,

 

на-

шелъ

 

его

 

и

 

спряталъ,

 

а

 

пошомъ

 

притво-

рился

 

,

 

что

 

будто

 

не

 

отыскалъ

 

его.

    

Ан-
тонъ

   

обидѣлся

    

тѣмъ ,

    

и

   

долго

    

не

   

и-

гралъ

 

съ

 

Албертомъ ,

   

который

   

не

 

осмѣ-

ливаясь

 

даже

 

глядѣть

  

на

 

мячикъ,

   

сталъ
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quelques

 

remords.

 

Honteux

 

et

 

confus

 

il
se

 

retiroit

 

toules

 

les

 

fois

 

qu'il

 

rencontroit

Antoine

 

;

 

enfin

 

il

 

franchit

 

le

 

pas

 

el

 

lui
rendit

 

sa

 

balle.

 

Ce

 

n'est

 

qu'alors

 

qu'il

 

se

sentit

 

le

 

coeur

 

decharge

 

d'un

 

faideau

 

pe-

sant.

 

C'est

 

pourquoi

 

mes

 

enfans

 

,

 

fuyez
toule

 

injustice

 

:

 

Car

Le

 

remords

 

ne

 

pardonne

 

point :

C'est

 

un

 

ver

 

qui

 

ronge

 

;

C'est

 

un

 

feu

 

qui

 

devore.

i5.

Deux

 

bisets

 

des

 

leurs

 

premiers

 

ans

Vivoient

 

unis

 

inseparablement :

Couple

 

heureux

 

dont

 

l'aspect

 

sans

 

cesse

Charmoit

  

les

 

bois

  

temoins

  

de

 

leur

 

ten-
dresse.

Quand

   

l'un

   

sur

   

un

   

rameau

  

se

 

met

  

a

roucouler.

Aumemearbre

 

aTinslant

 

on

 

yoit

 

1'autre
yoler;
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наконецъ

 

раскаяваться

 

въ

 

своемъ

 

обманѣ ,

и

 

чувствовать

 

угрызеніе

 

совѣсти.

 

Сты-

дясь

 

и

 

совѣстясь ,

 

онъ

 

всякій

 

разъ

 

пря-

тался

 

отъ

 

Антона,

 

когда

 

сей

 

попадался

ему

 

на

 

встрѣчу.

 

Напослѣдокъ

 

онъ

 

усовѣ-

стился

 

и

 

возвратилъ

 

ему

 

мячикъ

 

его.

Т.угпъ-шо

 

почувсгпвовалъ

 

онъ,

 

что

 

сердце

у

 

него

 

облегчилось.

По

 

семц,

 

мои

 

любезные

 

дЪти

 

,

 

if

 

слоняй-

тесь

 

отЪ

 

несправедливости^

 

ибо

 

отЪ

 

г/гры,-

зенія

 

совѣстіги

 

не

 

возможно

 

избавиться:

 

она,

есть

 

тоъаіцій

 

ъервь

 

,

 

или

 

огонь

 

всепожи-

рающей.

і5.

Горликъ

 

и

 

Горлица

 

съ

 

самаго

 

птенече-

сшва

 

своего

 

жили

 

другъ

 

съ

 

другомъ

 

не-

разлучно.

 

Щастливая

 

парочка

 

!

 

которою

всегда

 

плѣнллись

 

древеса

 

,

 

свидѣгаели

 

вза-
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Et

 

quand

 

l'un

  

dans

   

les

   

champs

   

prend
plaisir

 

de

 

descendre
Son

 

pair

 

aupres

 

de

 

lui

 

est

 

presse

 

de

 

se

rendre.
Un

 

soir

 

que,

 

benissant

 

la

 

faveur

 

du

 

destin,
Contens

 

de

 

leur

 

abri

 

et

 

des

 

fraicheurs

 

de
l'ombre ,

Sur

 

un

 

helre

 

perches

 

ils

 

ne

 

redontoient
rien

 

;

Lorsqu'aux

 

rayons

 

mourans

  

succeda

 

la
nuit

 

sombre ,

Jean

 

Crac,

 

du

 

chasseur

 

le

 

valet.
Tire,

 

pour

 

coup

 

d'essai,

 

la

 

femelle

 

biset.
Son

 

pair

 

tristement

 

se

 

retire
Ep.

 

sur

 

son

 

veuvage

 

soupire.
Mais

 

bienlot

 

apres

  

revenant

11

 

dit

 

d'un

 

douloureux

 

accent

 

:

,.Je

 

ne

 

peux

 

te

 

survivre,

 

о

 

moilie

 

de

 

той

etre

 

!

 

"

Alors^

 

en

 

baissant

 

l'aile,

 

il

 

mourut

 

sous

 

le
heLre.
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имной

 

нѣжности

 

ихъ.

 

Когда

 

одинъ

 

са-

дился

 

на

 

вѣтку

 

ворковать ,

 

то

 

другая

мгновенно

 

прилетала

 

къ

 

нему.

 

Когда

 

же

который

 

-

 

либо

 

изъ

 

сихъ

 

голубковъ

 

выле-

талъ

 

на

 

поля ,

 

то

 

и

 

шоварищъ

 

его

 

не-

медленно

 

къ

 

нему

 

присоединялся.

 

Неко-

гда

 

ввечеру

 

радуясь

 

своей

 

участи,

 

они

 

ве-

село

 

сидѣли

 

на

 

вѣткахъ

 

тѣнистаго

 

дуба ,

ничего

 

не

 

опасаясь.

 

Вдругъ

 

послѣ

 

померк-

шихъ

 

лучей

 

солнца

 

наступила

 

мрачная

ночь ;

 

и

 

вдругъ

 

голубку

 

убиваетъ

 

стрѣ-

локъ.

 

Голубокъ

 

печально

 

улешаетъ,

 

и

на

 

своемъ

 

полетѣ

 

груститъ.

 

Но

 

вскорѣ

потомъ

 

одумавшись

 

говоригпъ ,

 

жалоб-

нымъ

 

голосомъ

 

:

 

я

 

не

 

могу

 

пере?кить

 

те-

бя,

 

половина

 

моего

 

существа.

 

Послѣ

 

чего,

опустивъ

 

свои

 

крылышки,

 

онъ

 

уснулъ

на

 

вѣкъ

 

подъ

 

дубомъ.
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Іб.

In

 

perroquet

 

tout

 

fier

 

de

 

son

 

talent
Se

 

balancoit

 

dans

 

l'anneau

  

de

 

sa

 

cage ,

Et

 

aussilot

 

qu'il

 

voyoit

 

un

 

passant

Faisoit

 

honneur

 

a

 

son

 

apprenlissage.
Quel

 

triomphe

 

pour

 

lui

 

lorsque

 

des

 

po-

lissons
La

 

troupe

 

rassemblee

 

au

 

bas

 

de

 

sa

 

fenetre
Applaudissant

 

a

 

ses

 

gestes

 

bouffons

 

,

De

 

son

 

caquet

  

savant

 

paroissoit

 

se

 

re-

paitre.

Un

 

jour

 

d'eloges

 

enivre,

 

gorge

D'un

 

ton

 

de

 

maitre

 

il

 

s'avisa

 

d'instruire
Un

 

serin,

 

Ads-a-vis

 

sa

 

boutique

 

loge,
Uont

 

le

 

metier

 

du

 

reste

 

au

 

sien

 

ne

 

pou-

voit

 

nuire.

,,x4pprends

 

de

 

moi,"

 

dit-il,

 

„d'un

 

public
satisfait

„A

 

recueillir

 

1'honorable

 

suffrage.
„Jamais

  

tu

 

n'obtiendras

 

d'aussi

  

brillans
succes
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1 6.

Попугай

 

,

 

гордясь

 

своимъ

 

дарованіемъ

 

,

качался

 

въ

 

кольцѣ

 

своей

 

клѣіпки

 

,

 

и

 

уви-

дѣвъ

 

кого

 

либо

 

изъ

 

прохожихъ

 

,

 

тщесла-

вился

 

тѣмъ,

 

чему

 

научили

 

его.

 

Какая

 

для

него

 

радость

 

!

 

когда

 

ребятишки

 

собрав-

шись

 

въ

 

толпу

 

подъ

 

окно

 

его

 

,

 

любова-

лись

 

кривляньями

 

и

 

увеселялись

 

его

 

лепе-

таньемъ.

 

—

 

Однажды

 

возгордившись

 

отъ

похвалъ ,

 

онъ

 

,

 

будто

 

бы

 

какой

 

учитель ,

вздумалъ

 

наставлять

 

Канарейку,

 

жившую

насупротивъ

 

той

 

лавки ,

 

гдѣ

 

держали

его

 

въ

 

клѣткѣ.

 

—

 

и

 

коея

 

пѣніе

 

ни-

сколько

 

его

 

не

 

безпокойло.

 

,,Поучись

,,у

 

меня,

 

сказалъ-

 

онъ

 

ей ,

 

удостоиваться

„похвалъ

 

народа.

 

Ты

 

никогда

 

не

 

заслу-

„жишь

 

блистательной

 

славы

 

своими

 

ие-

„пріятными

   

трелями

  

и

   

своимъ

   

скучли-
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Par

   

tes

   

fredons

   

sans

 

gout

 

et

 

ton

 

fade

'

 

ramage."

Le

 

Canari ,

 

se

 

sentant

 

de

 

son

 

prix

Sans

 

se

 

deconcerter

 

poursuivit

 

ses

 

rou-

lades

 

:

„Je

 

ne

 

compte

 

jamais

 

les

 

suffrages

 

acquis,

„Je

 

les

 

pese,"

 

dit-il,

 

„Voila

 

pour

 

vos

 

ti-

rades."

Les

 

cris

 

de

 

sots

 

ne

 

sauroient

 

rien

 

oter

Au

 

merite

 

reel ,

 

ni

 

rien

 

ajouter.

Un

 

beau

 

chardonneret

 

delicede

 

son

 

maitre
Faisoit

 

entendre

  

un

 

jour

   

ses

   

sons

 

me-

lodieux

 

;

Le

 

tarin

   

qui

   

au

   

chant

   

croit

   

aussi

   

se

c.onnoitre
Cria,

 

pour

 

1'etourdir,

 

a.

 

serailler

 

les

 

yeux.

D'abord

 

le

 

monde

 

en

 

rit,

 

mais

 

le

 

maitre
enfin
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,,вымъ

 

пѣніемъ."

 

Канарейка,

 

зная

 

себѣ

цѣну

 

,

 

не

 

послушалась

 

Попугая

 

,

 

тл

 

про-

должала

 

по

 

своему

 

разпѣвать.

 

,,Миѣ

,, нужды

 

нѣтъ

 

до

 

снисканія

 

чьихъ

 

либо

„похвалъ,"

 

отвѣчала

 

она

 

Попугаю,

 

—

,,но

 

я

 

умѣю

 

цѣнить

 

ихъ."

Слова

 

глцпцовЪ

 

нигего

 

не

 

моъцтпЪ

 

отнять

отЪ

 

истинного

 

достоинства,

 

и

 

ничего

 

при-

бавить

 

кЪ

 

нелщ.

17-

Прекрасный

 

Щегленокъ ,

 

которымъ

 

хо-

зяинъ

 

его

 

крайне

 

любовался

 

,

 

разпѣвалъ

нѣкогда

 

своимъ

 

пріятнымъ

 

голосомъ.

"Чижъ ,

 

считая

 

себя

 

также

 

знатокомъ

въ

 

пѣніи,

 

запѣлъ

 

изо

 

всей

 

мочи,

 

чтобъ

заглушить

 

его.

   

Люди

 

стали

 

этому

 

смѣ-



58

En

 

se

 

bouchant

  

l'oreille

   

emporta

  

mon

tarin.

Qitand

 

le

 

sage

 

se

 

met

 

a

 

ouvrir

 

sa

 

pe/isee,

Le

 

sot

 

vie?it

 

sans

 

appel

 

dire

 

sa

 

ratelee.

18.

Transport

 

ё

 

de

 

joie.

 

Mr.

 

Prudliorame

 

vint
annoncer ,

 

qu'il

 

a

 

reussi

 

ehfin

 

a

 

tirer

 

ce

niechant

 

vautour,

 

la

 

terreur

 

de

 

la

 

basse-
eour.

 

„Mais

 

d'ou

 

vous

 

vient,"

 

dil

 

le

 

pe-

tit

 

Edouard,

 

„cet

 

acharnement

 

eontre

 

le
vautour; — 1'aulre

 

jour

 

pourtant

 

vous

vites

 

avec

 

un

 

plaisir

 

sensible

 

Fhylax

 

et

Carou

 

se

 

livrer

 

un

 

combat

 

furieux?"

 

Je
m'en

 

vais

 

te

 

faire

 

raison,

 

mon

 

petit

 

ami,"
repondit

 

lepere.

 

„Quand

 

nos

 

matins

 

s'es-
criment

 

dans

 

la

 

cour ,

 

ils

 

combattent

 

a

forces

 

egales

 

;

 

ce

 

n'est

 

que

 

l'adresse

 

de
l'un

 

ou

 

Pagffite

 

de

 

1'aulre

 

qui

 

decide

 

de
la

 

victoire,

 

mais

 

lorsque

 

le

 

vautour

 

rapace

poursuit

 

un

 

innocent

 

pigeon,

 

qu'il

 

a

 

des-

/
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/

ягаься ,

 

а

 

хозяинъ

 

,

 

зажавъ

 

у

 

себя

 

уши

 

вы-

несъ

 

чижа

 

оттуда

 

вонъ.

Когда

 

геловЪкЪ

 

умный

 

xozenid

 

выразить

свою

 

лсыслъ ,

 

тогда

 

глупый

 

перебиваетд

 

ц

него

 

рЫь.

і8;

Въ

 

превеликой

 

радости

 

говорить

 

сво-

имъ

 

домашнимъ

 

Г.

 

Прюдомъ ,

 

что

 

ему

удалось

 

застрѣлить

 

коршуна

 

,

 

который

изтреблялъ

 

домашнихъ

 

птицъ

 

его.

 

По

чему

 

же

 

,

 

напинька

 

,

 

спросилъ

 

у

 

него

 

ма-

лолѣтный

 

Эдуардъ ,

 

вы

 

такъ

 

на

 

коршуна

прогнѣвались !

 

—

 

Недавно

 

вы

 

смотрѣли

съ

 

особеннымъ

 

удовольствіемъ,

 

какъ

 

гры-

злись

 

филанъ

 

и

 

Кару.

 

Этому

 

скажу

 

другъ

мой

 

причину,

 

отвѣчалъ

 

отецъ :

 

Если

 

на-

ши

 

дворовыя

 

собаки

 

грызутся ,

 

то

 

драка

у

 

нихъ

 

бываетъ

 

равносильна.

 

Только

 

про-

ворство

 

одной

 

или

 

ловкость

 

другой ,

 

рѣ-

шатъ

 

,

 

которой

 

изъ

 

нихъ

 

не

 

поддаться ;

но

 

если

 

хищный

 

коршунъ

   

стремится

   

на



бо

tine

 

a

 

devenir

 

sa

 

proie,

 

il

 

est

 

ne'cessaire,
que

 

ce

 

foible

 

oiseau

 

succombe;

 

car

 

il

 

n'a

point

 

d'armes

 

pour

 

se

 

defend

 

re

 

contre

 

les
assauts

 

du

 

vautour,

 

et

 

la

 

fuite

 

meme

 

lui

est

 

inutile,

 

puisque

 

son

 

ennemi

 

ne

 

manque

guere

 

de

 

1'alteindre.

II

 

est

 

lache

 

d'opprimer

 

le

 

foible.

19-

Un

 

jeune

 

ourson

 

de

 

mer

 

se

 

tenant

 

im-
mobile

 

sur

 

un

 

immense

 

glacon

 

se

 

vit

aborde

 

par

 

un

 

petit

 

cbien

 

danois,

 

qui,

 

par

etourderie,

 

avoit

 

quitte

 

son

 

maitre

 

et

 

le
vaisseau

 

qui

 

l'avoit

 

amene

 

a

 

la

 

meme

 

cote.

L'etranger

 

ne

 

tarda

 

pas

 

a

 

se

 

plaindre

 

du
froid

 

insuj^portable

 

de

 

ces

 

climats.

 

„Fait-il
done

 

moins

 

froid

 

dans

 

le

 

pays

 

oil

 

tu

 

es

ne?"

 

lui

 

demanda

 

fourson.

 

,,Je

 

le

 

crois
bien,"

 

repliqua

 

le

 

cbien,

 

qui

 

ne

 

tarissoit
point

 

sur

 

les

 

beautes

 

de

 

son

 

pays.

 

Enfin
l'ourson ,

   

depourvu

 

d'exprerience

 

et

 

se-



бі

невиниаго

 

голубка ,

 

чтобъ

 

онъ

 

былъ

 

его

добычею

 

,

 

то

 

необходимо

 

сей

 

невинной

птичкѣ

 

надлежитъ

 

быть

 

его

 

жертвою :

ибо

 

у

 

нея

 

нѣтъ

 

никакой

 

обороны

 

отъ

нападенія

 

коршуна ;

 

самый

 

улетъ

 

ея

 

не

спасителе'нъ

 

ей

 

,

 

потому

 

что

 

непріяшель

всегда

 

настигаешь

 

ее.

Подло

 

угнетать

 

слабого

 

!

і9-

Къ

 

морскому

 

медвѣженку ,

 

державше-

муся

 

неподвижно

 

на

 

пребольшой

 

льдинѣ,

подбѣжала

 

Датская

 

собаченка ,

 

ошсшав-

тая

 

по

 

глупости

 

отъ

 

своего

 

хозяина

 

и

отъ

 

корабля,

 

на

 

которомъ

 

привезена

 

бы-
ла

 

къ

 

берегу.

 

Бывъ

 

чужеземка

 

,

 

она

 

на-

чала

 

жаловаться

 

на

 

нестерпимую

 

стужу,

сѣвернаго

 

климата.

 

—

 

„Развѣ

 

не

 

такъ

холодно

 

тамъ

 

,

 

гдѣ

 

ты

 

родилась

 

?■■*'

 

спро-

сил

 

ь

 

у

 

нее

 

медвѣженокъ.

 

Конечно

 

!

 

отвѣ-

чала

 

собаченка

 

;

 

и

 

ну

 

превозносить

 

красо-

ты

 

своей

 

родины.

 

Неопытный

 

медвѣже-

нокъ

 

,

   

обольстясь

 

прелестными

 

разсказа-
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duit

 

par

 

un

 

si

 

brillant

 

recit ,

 

se

 

laissa
engager

 

a. -quitter

 

sa

 

terre

 

nalale.

 

Le

 

plan
de

 

la

 

fuite

 

fut

 

concerte.

 

Une

 

suite

 

d'e-
venemenls

 

bizarres

 

arreta

 

nos

 

voyageurs

longtems

 

en

 

route

 

avant

 

qu'ils

 

pussent

dire

 

adieu

 

a.

 

la

 

mer

 

glaciale

 

et

 

mettre

pied

 

a

 

terre.

 

Mais

 

ce

 

ne

 

fut

 

pas

 

la

 

le
terme

 

de

 

leurs

 

courses,

 

et

 

de

 

leurs

 

peines.
II

 

en

 

fallut

 

encore

 

essayer

 

de

 

bien

 

rudes,
cependant

 

l'esperance

 

de

 

voir

 

un

 

pays

plus

 

beau

 

soutenoit

 

leur

 

courage.

 

Mais
ne

 

connoissant

 

pas-

 

les

 

routes,

 

apres

 

bien
des

 

marches

 

inutiles,

 

ils

 

arriverent

 

dans
un

 

pays

 

de

 

la

 

zone

 

torride ,

 

ou

 

l'ourson
incapable

 

de

 

supporter

 

la

 

clialeur,

 

paya

son

 

imprudence

 

de

 

la

 

vie.

2

 

0.

Le

 

cbaume

 

se

 

plaignit

 

amerement

 

du
sort

 

qui

 

1'avoit

 

condamne

 

a

 

une

 

condi-
tioxi

 

si

 

basse ;

  

й

   

se

 

croyoit

  

bien

 

moins

<.
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ми

 

ея

 

вздумалъ

 

проститься,

 

съ

 

своею

 

ро-

димою

 

стороною.

 

Что

 

задумано,

 

то

 

во-

обще

 

и

 

сдѣлано.

 

Многія

 

неблагопріят-
ныя

 

приключенія

 

задерживали

 

на

 

пути

нашихъ

 

путешественниковъ

 

до

 

того

времени ,

 

когда

 

они

 

могли

 

разпрощашься

съ

 

.ЛедоБИшымъ

 

моремъ ,

 

и

 

выдти

 

на

твердую

 

землю ;

 

но

 

тутъ

 

не

 

было

 

еще

предѣла

 

сшраиствованію

 

и

 

трудностямъ

ихъ :

 

надлежало

 

еще

 

много

 

гютерпѣть.

Однако

 

надежда

 

на

 

то ,

 

что

 

они

 

достиг-

нуть

 

до

 

пріятнѣйшей

 

земли,,

 

ободряла
ихъ.

 

—

 

Но

 

не

 

знавъ

 

хорошенько

 

путей

 

,

по

 

многихъ

 

неудачныхъ

 

плаваніякъ ,

 

они

вышли

 

на

 

землю

 

знойнаго

 

пояса,

 

гдѣ

 

мед-

вѣжонокъ

 

не

 

смогши

 

вытерпѣшь

 

неснос-

ныхъ

 

жаровъ

 

,

 

разстался

 

за

 

свою

 

безраз-
судность

 

съ

 

своею

 

жизнію.

20.

Хижина

 

горько

 

плакалась

 

на

 

судьбу
опредѣлившую

 

ей

 

находиться

 

въ

 

.

 

ниг'з-
комъ

 

сосшояніи.

 

Ей

 

думалось ,

 

чіпо

 

она

не

  

такъ

  

щаспілива,

    

какъ

   

находившаяся
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heureux

 

que

 

le

 

clocher

 

son

 

voisin.

 

„Com-
ment

 

a-t-il

 

done

 

merite,

 

„dit

 

il,

 

ce

 

rang,

et

 

cette

 

elevation?

 

tandisqu'au

 

піѵеагі

 

de
la

 

poussiere

 

je

 

traine

 

ma

 

vie

 

dans

 

la
bassesse?"

 

II

 

n'avoit

 

pas

 

fini

 

ses

 

plaintes ,

lorsque

 

la

 

foudre

 

tombant

 

sur

 

la

 

coupole
du

 

clocher,

 

en

 

la

 

traversant

 

de

 

haut

 

en

bas,

 

у

 

fit

 

un

 

terrible

 

ravage.

 

A

 

ce

 

spec-

tacle

 

le

 

chaume

 

se

 

tut

 

et

 

ne

 

s 'avisa

 

plus
depuis

 

d'envier

 

aux

 

clochers

 

leur

 

dange-
reuse

 

elevation.

Plus

 

on

 

est

 

eleve

 

en

 

rang,

 

plus

 

on

 

est
expose.

2

 

i.

Les

 

corneilles

 

un

 

jour

 

et

 

le

 

peuple

 

choucas
Se

 

disputaient

 

de

 

qui

 

la

 

forme

 

etoit

 

plus
belle;

„Que

 

l'aigle,"

 

crient-ils

 

enfin

 

avec

 

fracas,
„Que

 

l'aigle

 

soil

 

J'arbilre,

 

a

 

quoi

 

bon

 

la
querelle?"
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по

 

близости

 

ея

 

колокольня.

 

Чѣмъ

 

заслу-

жила

 

она

 

,'

 

говорила

 

хижина

 

,

 

такую

 

от-

личность

 

и

 

такую

 

возвышенность

 

?

 

—

А

 

я

 

,

 

будучи

 

почти

 

наровнѣ

 

съ

 

землею

 

,

влачу

 

свою

 

жизнь

 

въ

 

уничиженіи.

 

—

 

Не
успѣла

 

хижина

 

докончить

 

своихъ

 

жа-

лобъ ,

 

какъ

 

внезапно

 

молнія

 

ударила

 

въ

куполъ

 

колокольни

 

,

 

и

 

пролетѣвъ

 

съ

 

вер-

ху

 

до

 

низу

 

очень

 

ее

 

повредила.

 

—

 

При

 

гаа-

комъ

 

зрѣлищѣ

 

хижина

 

умолкла

 

и

 

пере-

стала

 

погпомъ

 

завидовать

 

опасной

 

выши-

нѣ

 

колоколенъ.

ЧЪмЪ

 

кто

 

возвъииеннЪе,

 

тгіЪмЪ

 

больше

 

exaj

опасности.

ft,

Нѣкогда

 

Вороны

 

и

 

Галки

 

заспорили

 

о

томъ

 

,

 

кто

 

изъ

 

нихъ

 

красивѣе.

 

„Пусть

„Орелъ

 

будешь

 

у

 

насъ

 

судьею

 

!

 

гром-

,,ко

 

кричатъ

 

онѣ

 

напослѣдокъ.

 

Посмо-

,,тримъ

   

тогда

 

,

   

чѣмъ

   

кончится

    

нашъ
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Compromettons

 

a

 

1'aigle

 

;

 

bon

 

!

L'arbilre

 

elu

 

se

 

rend

 

a

 

l'invitation;
II

 

se

 

croit

 

en

 

devoir

 

de

 

decider

 

1'affaire.
Au

 

milieu

  

des

 

plaideurs

   

arrive

   

de

 

son

nid ,

Et

 

d'un

 

air

 

syndical

 

levant

 

sa

 

tete

 

altiere,
11

 

commande

 

silence ,

 

et

 

dit :

„Corneilles

 

et

 

choucas

 

tenez

 

votre

 

sen-

tence

 

,

Je

 

vqus

 

declare

 

tous

 

de

 

bien

 

vilaine

 

en-

geaoce."

22.

Envain

 

la

 

fouine

 

avoit

 

deploye

 

toute

son

 

eloquence

 

pour

 

engager

 

le

 

pigeon

 

a

lui

 

faire

 

une

 

visite.

 

Elle

 

eut

 

beau

 

pro-

mettre

 

des

 

presens.

 

Tout

 

fut

 

inutile.

 

„Que
je

 

serois

 

insense)"

 

dit

 

le

 

pigeon,

 

„si

 

je
me

 

rendois

 

a

 

ton

 

invitation.

 

Quelque

 

cor-

dial- que

 

tu

 

paroisses ,

 

tu

 

seras

 

toujours
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„споръ.

 

—

 

Хорошо ,

 

отдадимся

 

на

 

судъ.

„Орла*!"

 

—

 

Избранным

 

судья

 

приглашает-

ся

 

,

 

и

 

считаешь

 

за

 

долгь

 

рѣшигаь

 

дѣло.

Онъ

 

спускается

 

съ

 

гнѣзда

 

въ

 

стаю

 

спор-

іципъ

 

,

 

и

 

въ

 

видѣ

 

судьи

 

важно

 

возвысивъ

свою

 

голову,

 

повелѣваетъ

 

имъ

 

молчать;

а

 

потомъ

 

говорить

 

:

 

Вороны

 

и

 

Галки

 

і

выслушайте

 

мое

 

рѣшеніе

 

:

 

Вы

 

всѣ

 

самаго

негоднаго

 

рода

 

птицы.

22.

Куница

 

понапрасну

 

истощала

 

свое

 

кра-

снорѣчіе

 

на

 

то ,

 

чгпрбъ

 

заманить

 

къ

 

себѣ

въ

 

гости

 

голубка.

 

Она

 

сулила

 

ему

 

подар-

ки

 

;

 

но

 

ничемъ

 

не

 

могла

 

обольстить

 

его.

Развѣ

 

я

 

такой

 

дуракъ

 

,

 

котораго

 

могли

бы

 

-

 

обмануть

 

твои

 

ласки.

 

Сколько

 

ты

не

 

кажешься

 

чистосердечною;

    

но

  

всегда

*
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1'ennemi

 

jure

   

de

 

notre

 

espece

 

auquel

 

il
seroit

 

absurde

 

de

 

se

 

fier."

Le

 

scelerat

 

a

 

beau

 

dissimuler

 

et

 

feindre;

A

 

le

 

croire

 

honnete-homme

 

il.ne

 

peul

 

nous

contraindre.

2З.

Derriere

 

lejardin

 

de

 

Mr.

 

Dorat,

 

a

 

1 'en-
tree

 

d'un

 

charmant

 

petit

 

bois

 

se

 

trouvoit
un

 

vieux

 

tronc

 

pourri ,

 

qui

 

etoit

 

depuis
longtems

 

un

 

scandale

 

pour

 

le

 

petit

 

Je-
rome,

 

fils

 

cadet

 

de

 

Dorat.

 

Un

 

jour

 

entre
chien

 

et

 

loup

 

сё

 

petit ,

 

s'etoit

 

glisse

 

seul
au

 

bois ,

 

et

 

comme

 

dans

 

ses

 

autres

 

pro-

menades

 

,

 

toujours

 

accompagne

 

de

 

son

pere,

 

il

 

n'avoit

 

gueres

 

fait

 

attention

 

aux

■chemins,

 

il

 

lui

 

arriva

 

ce

 

soir

 

la

 

de

 

s'e-
garer.

 

Jugez

 

de

 

son

 

angoisse,

 

de

 

transes
iuortelles

 

qu:il

 

eprouyoit,

   

lorsque

 

,

 

ГоЬ-



(I

будешь

 

намъ

 

непримиримымъ

 

врагомъ,

 

ко-

торому

 

довѣряться

 

было

 

бы

 

безразсудно.

ТІцстъ

 

притворяется

 

и

 

прикидывается

злодЪй,

 

но

 

считать

 

его

 

за

 

добраго

 

ъеловЪ-

ка

 

не

 

лъзя

 

принщитъ

 

насЪ.

зЗ.

Позади

 

саду

 

Г-на

 

Дората

 

,

 

предъ

 

вхо-

домъ

 

въ

 

прекрасный

 

лѣсокъ,

 

стоялъ

 

ста-

рой

 

гнилой

 

пень

 

,

 

который

 

издавна

былъ

 

непріятенъ

 

Еремушкѣ

 

,

 

младшему

сыну

 

Доратову.

 

Нѣкогда

 

онъ

 

забрелъ

одинъ

 

въ<

 

лѣсъ

 

,

 

куда

 

всегда

 

хаживалъ

 

съ

своимъ

 

отцемъ,

 

и

 

не

 

замѣчавъ

 

дорожекъ,

заблудился.

 

Посудите

 

о

 

его

 

испугѣ

 

и

смертельномъ

 

страхѣ

 

въ

 

то

 

время,

 

когда

ночь

 

становилась

 

темнѣе.

 

Тщетно

 

ста-

рался

 

онъ

  

найти

 

выходъ

  

изъ

 

лабиринта.
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scurite

 

augmenlant

 

de

 

moment

 

en

 

mo-

in

 

en

 

t ,

 

il

 

s'efforcoit

 

en

 

vain

 

de

 

trouver

Tissue

 

de

 

ce

 

labyrinlhe.

 

Desespere

 

il

 

s'ar-
rete

 

au

 

milieu

 

du

 

bois

 

pour

 

regarder
le

 

ciel,

 

ou

 

par

 

malheur

 

la

 

lune

 

ne

 

bril-
loit

 

pas.

 

Enfin

 

il

 

appercoit

 

a

 

quelque
distance

 

de

 

lui

 

un

 

objet

 

luisant,

 

et

 

espe-

rant

 

que

 

ce

 

corps

 

pourroit

 

servir

 

a

 

le
remettre

 

sur

 

la

 

voie,

 

il

 

у

 

dirige

 

ses

 

pas,

et

 

il

 

trouve,

 

devinez

 

quoi?

 

—

 

ij

 

trouve

 

ce

vieux

 

tronc

 

qu'il

 

avoit

 

toujours

 

regarde
avec

 

deplaisir,

 

et

 

qui

 

main

 

tenant

 

le

 

sauva;

car

 

Jerome

 

a

 

present

 

s'orienta

 

si

 

parfai-
tement

 

qu'il

 

n'eut

 

plus

 

de

 

peine

 

a

 

retrou-

ver

 

le

 

cliemin

 

de

 

sa

 

maison.

Lorsque

 

dans

 

la

 

suite

 

ses

 

freres

 

et
soeurs

 

contestoient

 

toute

 

utilite

 

a

 

tel

 

ou

tel

 

objet

 

qui

 

ne

 

payoit

 

pas

 

de

 

mine,

 

Je-
rome

 

leur

 

racontoit

 

toujours

 

le

 

grand
service

 

qu'un

 

vieux

 

tronc

 

pourri

 

lui

 

avoit
rendu.
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Въ

 

огпчаяніи

 

останавливается

 

онъ

 

по-

среди

 

лѣса

 

,

 

чтобъ

 

посмотрѣть

 

на

 

небо

 

„

гдѣ

 

къ

 

его

 

несчастію

 

не

 

свѣтилъ

 

мѣсяцъ.

Напослѣдокъ

 

усматриваешь

 

онъ

 

въ

 

нѣ-

которомъ

 

отъ

 

себя

 

отдаленіи

 

что

 

-

 

то

свѣтящееся,

 

и

 

обнадѣжившись,

 

что

 

этотъ

предметъ

 

можетъ

 

вывести

 

его

 

на

 

доро-

гу,

 

спѣшитъ

 

къ

 

нему

 

и

 

усматриваешь

 

—

угадайте

 

что

 

!

 

—

 

старый

 

пень ,

 

на

 

ко-

торый

 

онъ

 

всегда

 

смотрѣлъ

 

съ

 

досадою ,

и

 

который

 

теперь

 

спасъ

 

его;

 

ибо

 

Ере-

мушкѣ

 

по

 

сему

 

пню

 

уже

 

не

 

трудно

 

было

отыскать

 

путь

 

къ

 

своему

 

дому.

Когда

 

брашья

 

и

 

сестры

 

его

 

спорили

 

по-

томъ

 

о

 

безполезности

 

такого

 

предмета ,

который

 

видомъ

 

быль

 

не

 

красивъ

 

,

 

то

Еремей

 

напоминалъ

 

имъ

 

всегда

 

о

 

вели-

кой

 

услугѣ

 

,

 

которой

 

оказалъ

 

ему

 

ста-

рой

 

и

 

гнилой

 

пень.
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2&.

Un

 

riclie

 

Seigneur

 

s'avisa

 

de

 

faire
abattre

 

une

 

foret,

 

d'en

 

faire

 

arracber

 

jus-
qu'aux

 

racines ,

 

et

 

pour

 

ensemencer

 

ce

terrain

 

et

 

pour

 

etablir

 

des

 

habitations.
Quelle

 

disgrace

 

pour

 

les

 

hotes

 

de

 

cette

foret.

 

Deloges

 

et

 

sans

 

abri ,

 

quelques

 

-

uns

 

s'enfuirent ,

 

mais

 

la

 

plupart

 

furent
pris

 

ou

 

tues.

 

Dans

 

la

 

foule

 

des

 

prison-
niers

 

il

 

у

 

avoit

 

aussi

 

deux

 

lions ,

 

qui ,

Irop

 

fiers

 

pour

 

prendre

 

la

 

fuite,

 

s'etant
laisse

 

prendre

 

au

 

fdet,

 

attendoient

 

tran-
quillement

 

le

 

denouement

 

de

 

leur

 

sort.
Tandisque

 

la

 

plupart

 

des

 

autres

 

captifs
furent

 

ecorches

 

sans

 

pitie ,

 

on

 

envoya

ces

 

illustres

 

jirisoimiers

 

dans

 

un

 

clos

 

du
pare,

 

ou,

 

pourvus

 

de

 

tout

 

ce

 

qui

 

falloit
pour

 

leur

 

subsistance,

 

il

 

resterent

 

long-
tems

 

l'objet

 

d'une

 

consideration

 

ge-

nerate.
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2/f.

Богатый

 

помѣщикъ

 

вздумалъ

 

выру-

бить

 

лѣсъ

 

,

 

и

 

истребить

 

его

 

съ

 

самы-

ми

 

корнями ,

 

съ

 

тѣмъ

 

,

 

чшобъ

 

мѣсто

 

сіе

и

 

засѣять ,

 

и

 

завести

 

на

 

немъ

 

селенія.

 

—

Какая

 

непріятность

 

для

 

четвероногихъ

обитателей

 

сего

 

лѣса

 

!

 

—

 

Лишась

 

своего

жилища

 

и

 

пристанища ,

 

нѣкоторые

 

изъ

нихъ

 

разбѣжались ;

 

"а

 

многіе

 

были

 

излов-

лены

 

,

 

или

 

побиты.

 

Въ

 

числѣ

 

плѣнни-

ковъ

 

находились

 

два

 

Льва ,

 

которые

 

изъ

гордости ,

 

не

 

хотѣвъ

 

бѣжать

 

,

 

рѣши-

лись

 

попасться

 

въ

 

тенета

 

и

 

спокойно

ожидали ,

 

чѣмъ

 

кончится

 

ихъ

 

участь.

Въ

 

то

 

время ,

 

когда

 

со

 

многихъ

 

про-

чихъ

 

плѣнниковъ

 

безжалостно

 

содрана

кожа,- — знаменитыхъ

 

сихъ

 

заключенниковъ

отправили

 

въ

 

звѣринецъ ,

 

гдѣ

 

они

 

бывъ

снабжены

 

всѣмъ

 

нужнымъ

 

для

 

ихъ

 

про-

питанія ,

 

долго

 

были

 

предметомъ

 

всеоб-

щаго

 

уваженія.
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25.

tine

  

grenouille

 

un

   

jour ,

   

doyenne

   

des
ё

 

tangs ,

Menteuse

 

par

 

metier,

 

et

 

de

 

ses

 

impostures
Appuyant

 

le

 

tissu

 

de

 

frivoles

 

sermens,

Aux

 

dames

 

du

 

marais

 

conla

 

ses

 

aven lures:
,,Au

 

pays

 

de

 

Phenix

 

j'ai

 

vu

 

,

 

n'en

 

dou-
tez

 

pas,

Des

 

grenouilles

 

d'argent

 

et

 

d'or;

 

ees

 

bel-
les

 

dames
Me

 

combloient

 

de

 

bienfaits,

 

me

 

donnoient
des

 

repas

 

,

Me

 

fetoient,

 

nie

 

choyoient;

 

alas,

 

les

 

bon-
nes

 

ames ! "

Les

 

soeurs

 

dans

   

le

 

marais

   

se

  

tiennent
sans

 

bouger

 

,

Hocliant

  

un

   

peu

   

la

   

tele

   

on

   

garde

   

le
silence ,

C'est

 

la

 

сіоз^еппе

 

enfiri,

 

il

 

faut

 

la

 

menager,

Et

   

le

   

doule

   

prend

   

Pair

   

d'une

   

simple
croyance.



.75

25.

Старая

 

лягушка ,

 

водившаяся

 

въ

 

пру-

ла"хъ

 

,

 

любила

 

повирать ,

 

и

 

свои

 

враки

подтверждая

 

клятвами ,

 

расказывала

 

бо-

дотнымъ

 

лягушкамъ

 

будто

 

бы

 

о

 

своихъ

приключеніяхъ.

 

—

 

Въ

 

странѣ

 

Срениксовъ,
говорила

 

она

 

имъ

 

—

 

не

 

сомнѣвайтесь

 

въ

томъ

 

что

 

отъ

 

меня

 

услышите

 

!

 

—

 

Я.
видѣла

 

серебряныхъ

 

и

 

золошыхъ

 

лягу-

шекъ.

 

Эти

 

госпожи

 

были

 

до

 

крайности

ласковы

 

ко

 

мнѣ ,

 

угощали

 

меня

 

,

 

и

 

не

знали

 

чѣмъ

 

угодить

 

мнѣ.

 

То-то

 

госте-

пріимницы

 

!

 

—

 

болотныя

 

лягушки

 

смога-

рятъ

 

на

 

расказчицу,

 

розинувъ

 

рты

 

и

молчаливо

 

киваютъ

 

только

 

головами.

 

—

Вѣдь

 

она

 

старуха

 

!

 

думаютъ

 

онѣ :

 

надоб-

но

 

подтакивать

 

и

 

во

 

всемъ

 

начина-

ютъ

 

будто

 

вѣрить

 

ей.

 

—

 

Однакожъ

 

она

примѣтивъ

 

иедовѣрчивость

 

ихъ ,

 

стала

клясться

 

,

  

говоря :

   

пусть

 

въ

 

эту

 

минуту
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Mais

 

elle,

 

s'en

 

doutant,

 

de

 

jurer:

 

„Si

 

je
mens

Je

 

veux

 

que

 

la

 

eigogne

 

a

 

1 'instant

 

m'en-
gloutisse;"

Eh !

   

qui

   

Petit

 

dit

 

!

   

en

   

moiris

   

de

 

deux
instants

 

,

Sortanl

 

d'entre

 

les

 

joncs,

 

la

 

eigogne

 

au

supplice
Vient

 

livrer

 

la

 

parjure,

 

l'avalant.

'Gardez

 

vous

 

de

 

mentir:

 

un

 

rude

 

chdtiment
Souvent

   

de

   

I'imposteur

   

sans

   

delai

   

fait
justice.

,

                             

26.

„Les

 

loirs,

 

m'a-t-on

 

appris ,

 

s'endorment
pour

 

sepl

 

mois.
„Je

 

voudrois

 

etre

 

loir

 

dans

 

Phiver

 

quel-
que

 

fois,"
Dit

 

Frederic,

 

enfant

 

vif

 

mais

 

sincere ,

En

 

fixant

 

les

 

yeux

 

sur

 

son

 

pere

 

:

„Un

 

sommei]

  

de

 

sept

 

mois

 

ne

 

t'aideroit
a

 

rien ,"
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проглотитъ

 

меня

 

Аистъ,

 

ежели

 

я

 

лгу! —

Кто

 

угадаетъ

 

,

 

что

 

съ

 

нею

 

потомъ

 

слу-

чилось.

 

Не

 

прошло

 

двухъ

 

минутъ ,

 

какъ

Аистъ

 

,

 

вышедши

 

изъ

 

тростника ,

 

въ

казнь

 

вѣроломницѣ,

 

проглотилъ

 

ее.

Берегись

   

лгать !

 

жестокое

 

наказание

  

не~

ліинцемо

 

постигаетЪ

 

лжеца.

26.

„Мнѣ

 

сказывали,

 

что

 

сурки

 

спятъ

„по

 

семи

 

мѣсяцрвъ

 

въ

 

году.

 

Мнѣ

 

хо-

„тѣлось

 

бы

 

въ

 

зимнюю

 

пору

 

быть

 

ино-

,,гда

 

суркомъ."

 

—

 

Такъ

 

говорилъ

 

фри-
дерикъ

 

,

 

веселенькій

 

и

 

чистосердечный

мальчикъ ,

 

смотря

 

пристально

 

въ

 

глаза

своему

 

отцу.

 

—

 

,,Семимѣсячный

 

сонъ

 

не

„мало

 

не

 

помогъ

 

бы

 

тебѣ ,

 

отвѣчалъ

„ему

 

отецъ ;

 

отъ

 

него

 

изнемогъ

 

бы

 

ты.

„Маловременный

    

сонъ

    

намъ

   

полезенъ :
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Lui

 

repondit

 

le

 

pere,,!

 

il

 

(e

 

rendroit

 

debile.
Peu

 

de

 

sonimeil

 

nous

 

fait

 

du

 

bien

 

;

11

 

egale ,

   

il

  

reslaure ,

  

il

   

rend

   

leste

  

et

agile.
Mais

 

1'exces

 

du

 

repos ,

 

шоп

 

fils

 

,

En

 

relachant

 

le

 

corps

 

enerve

 

les

 

esprits."

27.

Emile

 

etoit

 

un

 

enfant

 

tres

 

compatissant.
Toutes

 

les

 

fois

 

qu'il

 

voyoit

 

un

 

etre

 

souf-
frant

 

et

 

malheureux

 

il

 

avoit

 

les

 

yeux

remplis

 

de

 

larmes

 

et

 

alors

 

il

 

doniioit

 

jus-
qu'a

 

son

 

dernier

 

sou

 

pour

 

le

 

soulager.
Un

 

jour

 

il

 

rencontra

 

un

 

homme ,

 

dont
les

 

liabillemens

 

declares

 

et

 

miserables
faisoient

 

bien

 

voir

 

combien

 

il

 

avoit

 

be-
soin

 

d ;assislance.

 

Aussitot

 

Emile

 

,

 

tirant
sa

 

petite

 

bourse

 

,

 

la

 

tendit

 

au

 

malheu-
reux.

 

Content

 

de

 

son

 

sacrifice

 

il

 

contimia
son

 

chemin,

 

mais

 

combien

 

il

 

fut

 

altriste,
lorsqu'il

   

vit

   

arriver

   

a

  

pas

   

chancelans
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,,онъ

 

возобнови

 

яетъ

 

и

 

укрѣпляетъ

 

на-

,,ши

 

силы:

 

но

 

сонъ

 

излишній,

 

ослаб-

,,ляя

 

тѣло

 

,

 

затмѣваетъ

 

душевныя

 

спо-

„собности."

2 7 -

Эмилій

 

былъ

 

сострадательный

 

маль-

чикъ.

 

Всякій

 

разъ

 

,

 

когда

 

случалось

 

ему

увидѣть

 

страждущего

 

и

 

несчастнаго

 

че-

ловѣка

 

,

 

слезы

 

навертывались

 

у

 

него

 

на

глазахъ

 

;

 

и

 

тогда

 

онъ

 

на

 

вспоможеніе

 

его

ошдавалъ

 

ему

 

свои

 

деньги

 

до

 

послѣдней

копѣйки".

 

Нѣкогда

 

попался

 

ему

 

на

 

встрѣ-

чу

 

человѣкъ

 

,

 

по

 

изодранному

 

и

 

нищен-

скому

 

платью

 

когпораго

 

,

 

можно

 

было
заключишь ,

 

сколько

 

ему

 

надобна

 

была
помощь.

 

Эмилій

 

вынимаетъ

 

изъ

 

своего

кармана

 

кошелечикъ

 

съ

 

деньгами

 

,

 

и

 

огп-

даешъ

 

его

 

злощасшіюму.

 

—

 

Радуясь

 

сво-

ему

 

пожертвованію

 

,

 

онъ

 

идетъ

 

своимъ

путемъ,

 

но

 

какая

 

для

 

него

 

горесть!

 

когда

на

 

встрѣчу

 

ему

 

попадается

 

слѣпый

 

и

дряхлый

 

старичокъ

 

,

 

котораго

 

велъ

 

ма-

ленькой

 

мальчикъ ,

 

испрашивавшій

 

пода-

ятя

   

у

   

прохожихъ.

 

—

 

Эмилію

    

до

  

край-



8o

un

 

vieillard

 

aveugle,

 

conduit

 

par

 

un

 

petit
garcon

 

qui

 

imploroit

 

la

 

pitie

 

des

 

passans.

Emile

 

etoit

 

desespere

 

de

 

renvoyer

 

sans

 

se-

cours

 

un

 

infortune,

 

qu'il

 

auroit

 

pu

 

rejouir,
s'il

 

avoit

 

menage

 

une

 

parlie

 

de

 

la

 

somme

que

 

le

 

premier

 

venu

 

avoit

 

emportee.
Lax

 

bienfaisance

 

тёте

 

ne

 

doit

 

pas

 

etre

prodigue,

 

de

 

peur

 

d'epuiser

 

ses

 

moyens.

28.

Le

 

jour

 

de

 

l'an

 

etoit

 

arrive,

 

et

 

Theo-
dore

 

,

 

sans

 

compter

 

les

 

autres

 

etrennes ,

avoit

 

ёіё

 

bien

 

fourni

 

de

 

bonbons

 

et

 

de
confitures.

 

Mais

 

loin

 

d'en

 

faire

 

part

 

a

ses

 

compagnons,

 

qui

 

venoient

 

le

 

voir

 

les
jours

 

de

 

fete,

 

le

 

petit

 

avare

 

en

 

jouissoit
si

 

peu

 

lui-meme,

 

que

 

peu

 

apres

 

il

 

Irouva

les

 

bonbons

 

durs

 

comme

 

de

 

cailloux

 

et
les

 

confitures

 

moisies.

 

Pour

 

cette

 

fois
l'avarice

 

se

 

punit

 

elle

 

meme.

Ce

 

trait

 

apprend

 

la

 

grande

 

difference ,

qiCil

 

у

 

a

 

entre

 

l'avarice

 

et

 

Гёсопотіе,
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носттга

 

стало

 

грустно ,

 

что

 

ему

 

не

 

чѣмъ

уже

 

было

 

помочь

 

иещасшному

 

,

 

которого

могъ

 

бы

 

порадовать,

 

если

 

бы

 

сбер^гъ
часть

 

свомхъ

 

денегъ

 

доставшихся

 

перво-

му

 

нищему.

Далее

 

благотворительность

 

не

 

должен-

ствует?)

 

быть

 

растогителъьа,

 

ътобЪ

 

/'<

 

ис-

тощились

 

ц

 

нее

 

средства

 

кд

 

благодЪяпію.

28.

Наступилъ

 

новый

 

годъ,

 

иуѲедюши,

 

кро-

мѣ

 

другихъ

 

подарковъ ,

 

пряниковъ

 

и

 

кони

фектовъ

 

было

 

мниго

 

и

 

премного.

 

Но

 

вмѣ-

сто

 

того,

 

чпюбъ

 

подѣлишься

 

ими

 

еъ

 

сво-

ими

 

товарищами,

 

которые

 

въ

 

праздники

приходили

 

къ

 

нему

 

,

 

чпюбъ

 

повидаться

съ

 

нимъ;

 

скупой

 

мальчикъ

 

и

 

самъ

 

шйкъ
мало

 

ѣлъ

 

тѣхъ

 

пряниковь,

 

что

 

они

 

в<

 

ко-

р'Ь

 

зачерствѣли

 

и

 

почти

 

окременѣли

 

.

 

а

конфекіпы

 

запуіѣснѣвѣли.

 

Тугаъ

 

скупость

сама

 

себя

 

наказала.

3/уЬсъ

 

усматривается

 

большая

 

разница

междц

 

екцпостью

 

и

 

долсашнею

 

нерасто-

гителъпост

 

ію.
6



8a..

29,

Un

 

cerf

 

a

 

dix-sept

 

andouillers,

 

fier

 

de>
ses

 

jambes

 

deliees

 

se

 

croyoit

 

seul

 

l'or-
nement

 

des

 

forets

 

et

 

le

 

roi

 

des

 

animaux,

auxquels

 

il

 

avoit

 

fait

 

sentir

 

plus

 

d'une
fois

 

le

 

poids

 

accablant

 

de

 

son

 

orgueil.
Mais

 

la

 

fortune,

 

toujours

 

variable

 

et

 

se

jouant

 

de

 

tout,

 

lui

 

tourna

 

aussi

 

le

 

dos.
Des

 

chasseurs

 

le

 

pressent

 

avec

 

unemeule

en

 

fureur. — Que

 

faire?

 

Comment

 

se

 

de-
rober

 

a

 

leurs.

 

regards

 

?

 

Deja

 

le

 

fusil

 

est
bande;

 

uu

 

mouvement

 

du

 

doigt,

 

un

 

eclair,
et

 

voila

 

le.

 

coup

 

parti.et

 

notre

 

cerf

 

etendu
mort. .

C'est

 

ainsi

 

que

 

Vorgueil,

 

devance

 

de

 

pres

la

 

diute.,

3o,

Le

   

hazard

   

avoit

  

jette

   

un

   

bloc

   

de
marbre.

  

parmi.

 

un

   

tas

   

de

   

carreaux

  

a;
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Семи

 

роговѣтвистый

 

олень

 

гордясь

 

сво--

ими

 

прыткими

 

ногами ,

 

считалъ

 

себя

украшеніемъ

 

лѣсовъ

 

и

 

царемъ

 

звѣрей

 

,

которыхъ

 

неоднократно

 

обижалъ

 

своею

гордосшію.

 

Но

 

судьба,

 

всегда

 

перемѣнчи-

вая

 

и

 

всемъ

 

играющая

 

,

 

отвратилась

 

отъ

него. 1

 

Охотники

 

стремительно

 

гонятся

 

за

нимь

 

съ

 

собаками.

 

—

 

Что

 

дѣлать?

 

какъ

укрыться

 

отъ

 

нихъ !

 

ружье

 

уже

 

прицѣле-

но;

 

курокъ

 

спускается,

 

сверкнулъ

 

огонь

 

—

раздался

 

выстрѣлъ

 

и

 

нашъ

 

олень

 

лежитъ

на

 

землѣ

 

мертвый.

 

•

ВопгЪ

 

каколіц

 

паденііо

 

подвергается

   

гор-'

достъ г'-

Зо.)-

Волыпой

   

мраморной

   

камень

    

какъ

 

-

 

то

очутился

 

посреди

  

кучи

   

булыжника.

    

Сіи

 

•
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©aver.

 

Ces

 

pierres

 

au

 

commencement

 

lui
temoignoienl

 

beaucoup

 

d'egaids,

 

mais

 

le
bloc

 

de

 

marbre

 

leur

 

ayanl

 

di(

 

de

 

s'oler

de

 

sa

 

presence,

 

parcecpie

 

aptes

 

avoir

 

etc

couvertes

 

si

 

long

 

-

 

terns

 

de

 

la

 

boue

 

des
rues,

 

elles

 

eloient

 

indigues

 

de

 

sa

 

soeiele,
une

 

de

 

plus

 

vieilles

 

ріэггев

 

prit

 

la

 

parole
et

 

hii

 

tint

 

ce

 

discours.

 

„Nous

 

avons

 

servi
les

 

homines

 

d'apres

 

la

 

mesure

 

de

 

nos

forces

 

et

 

de

 

nos

 

faculles;

 

ainsi

 

nous

 

ne

sommes

 

pas

 

digues

 

de

 

mepris

 

;

 

mais

 

qui
sait

 

ce

 

que

 

tu

 

deviendras ;

 

peut-etre

n'auras-tu

 

d'autre

 

destination

 

au

 

monde
que

 

celle

 

d'elerniser

 

gur

 

un

 

monument

superbe

 

quelque

 

mensonge."

Sachez

 

,

 

mes

 

en

 

fans

 

,

 

qu'ime

 

naissa?ice
ilistinguee

 

ne

 

vous

 

do/те

 

pas

 

le

 

droit

 

de
jniepriser

 

les

 

liommes

 

d'une

 

condition

 

inje-

yieure.

 

Pent

 

-

 

etre

 

se

 

so/it

 

Us

 

dej'a

 

rendus
Ыеп

 

utiles

 

I

 

tandisque

 

vous

 

etes

 

encore

 

a

vous

 

faire

 

un

 

merU'Cs
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камни

 

оказывали

 

ему

 

сначала

 

большое

 

увя-

жете;

 

но

 

шопгь

 

мраморный

 

камень,

 

сказалъ

имъ,

 

чптобъ

 

они

 

подальше

 

отъ

 

него

 

ото-

двинулись,

 

потому

 

что

 

имъ,

 

покрытымъ

много

 

времени

 

уличною

 

грязью,

 

недосшой-»

но

 

быть

 

подлѣ

 

него.

 

Одинъ

 

изъ

 

старыхъ

камней

 

заговорилъ,

 

и

 

такъ

 

сказалъ

 

ему

 

:•

Мы

 

служили

 

по

 

силѣ

 

своей

 

и

 

по

 

своимъ

способностямъ

 

,

 

и

 

такъ

 

не

 

за

 

что

 

нами

пренебрегать;

 

но

 

кто

 

знаешъ

 

,

 

чѣмъ

 

бу-

дешь

 

ты.

 

Можетъ

 

статься,

 

тебѣ

 

сужде-

но

 

будегаъ

 

въ

 

мірѣ

 

увѣковѣчишь

 

на

 

памя-

тник

  

какую

 

либо

 

ложь.

Знайте

 

,

 

любезные

 

д;Ьти ,

 

гто

 

знатною

породою

 

не

 

приобретается

 

право

 

пренебре-

гать

 

людьми

 

низкаго

 

состояніл :

 

люжето"

быть

 

они

 

цгииилисъ

 

цж.е

 

оъеиъ

 

полезныяш ,

тогда ,

 

какЪ

 

вамЪ

 

надлежи/пб

 

еще

 

списки-

№7>іь

 

достоинство.



■
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Si.

La

  

flute

    

par

    

des

   

sons

   

melodieux

  

et

tendres
D'un

    

rivage

   

lointain

   

se

   

fait

   

a

   

peine
entendre ,

Que

 

d'un

 

tambour

 

battu

 

les

 

bru

 

vans

 

ron-

flemens
De

 

1'instrument

 

champetre

 

etouffent

 

les
accens;

„Qui

 

de

 

nous

 

sonne

 

mieux?"

 

demanda

 

la
peau

 

d :ane

 

,

Sottement

 

effrontee,

 

et

 

la

 

flute

 

a

 

son

 

tour

Par

 

un

 

profond

   

silence

   

humiliee

 

et

 

con-

damne
La

 

sotte

 

ambition

 

de

 

finsolent

 

tambour.
Faire

 

du

 

bruit ,

   

ce

 

fut

 

de

 

tout

 

terns

 

Га-

vantage

Des

 

sols

 

et

 

des

 

hableurs

 

;

 

toucher,

 

c'est
l'apanage

Du

 

merite

 

silencieux

 

:

Qui

 

parle

 

au

 

coenr

 

sans

 

eblouir

 

les

 

yeux.
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Зі.

'Пріятные

 

и

 

нѣжные

 

звуки

 

свирѣли

 

едва

достигали

 

до

 

дальняго

 

берега.

 

Тогда

 

бара-

банъ

 

своимъ

 

громкимъ

 

звукомъ

 

вдругъ

 

на-

чалъ

 

заглушать

 

голосъ

 

той

 

сельской

 

сви-.

рѣли.

 

—

 

Кто

 

изЪ

 

насЪ

 

зецгитЪ

 

силъпЪе?

надмѣнно

 

спросила

 

у

 

свирѣли

 

барабанная

кожа;

 

а

 

свирѣль

 

глубокимъ

 

молчаніемъ

 

у-

ничижаетъ

 

и

 

смиряешь

 

дурацкое

 

самолю-

біе

 

барабана.

ШцмЪтъ

 

всегда

 

свойственно

 

было

 

дцра-

кам5 ,

 

и

 

салюхвала.иЪ ;

 

а

 

сражать

 

ихЪ

есть

 

достоинство

 

люлгаливости,

 

которая

говоритЪ

 

сердцу,

 

не

 

ослЪпляя

 

ъьихЪ

 

либо

глазЪ.
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32.

Assidue

 

a

 

sa

 

broderie,

 

Emilie

 

etoit

 

bien
heureuse

 

lorsqu'elle

 

avoit

 

acheve

 

une

fleur.

 

Un

 

jour

 

son

 

frere

 

qui

 

l'aimoit

 

ten-

droment ,

 

entra

 

tout

 

jo}retix

 

dans

 

la
cbambre

 

de

 

sa

 

soeur

 

et

 

lui

 

apporla

 

un

oeillet

 

qiril

 

venoit

 

de

 

cueillir.

 

„Vois-lu ,

ma

 

soeur,"

 

dit-il,

 

ces

 

brillantes

 

couleurs,
et

 

puis

 

quel

 

parfum?

 

„Mais

 

lu

 

fais

 

aussi
des

 

fleurs

 

loi '?"

 

Alors

 

les

 

deux

 

enfans
se

 

mirenl

 

a

 

comparer

 

les

 

fleurs

 

nalurel-
les.

 

„Ileias!"

 

dit

 

enfin

 

Emilie

 

,

 

„quelque
peine

 

que

 

je

 

me

 

donne ,

 

jamais

 

je

 

ne

pai viendiai

 

a

 

faire

 

une

 

fleur

 

aussi

 

belle
que

 

ton

 

oeillet;

 

et

 

quand

 

j ?y

 

reussirois,
comment

 

lui

 

donerois-je

 

cette

 

odeur

 

de-
Hcieuse?"

A

 

quelque

 

hauteur-que

 

Vart

 

s'eleve

 

,

 

ja-
mais

 

il

 

n'atteindra

 

la

 

nature.

 

Les

 

plus
beaiuc

 

ouvrages

 

de

 

I'/iomme

 

so/it

 

sa/is

 

vie.

La

 

main

 

de

 

Dieu

 

seule

 

imprime

 

aux

 

siens

leur

 

caractere

 

de

 

vie

 

et

 

de

 

grandeur.
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Эмилія

 

прилѣжно

 

сидя

 

за

 

пяльцами,

 

за-

нималась

 

шигпьемъ;

 

и

 

какь

 

обрадовалась

 

,

чшо

 

ей

 

удалось

 

искусно

 

вышить

 

цвѣтокъ!—

На

 

ту

 

пору

 

брать

 

ея

 

,

 

который

 

нѣжио

любилъ

 

ее,

 

превесело

 

вошелъ

 

въ

 

комнату

своей

 

сестры,

 

и

 

принест.

 

ей

 

гвоздичку,

которую

 

лишь

 

только

 

сорвалъ.

 

„Видишь
„ли,

 

сестрица

 

сказалъ

 

онь

 

ей,

 

„какіе

 

у

,,этои

 

гвоздички

 

прекрасные

 

цвѣгпы

 

?

 

да

„какъ

 

же

 

она

 

и

 

душиста!

 

—

 

Но

 

ты

 

са-

„ма

 

вышиваешь

 

цвѣіпы' 1

 

—

 

Послѣ

 

сего

и

 

та

 

и

 

другой

 

начали

 

сравнивать

 

выши-

тый

 

цвѣшокъ

 

съ

 

цвѣшкомъ

 

есгпесшвен-

ні.імъ.

 

—

 

Ахъ!

 

сказала

 

напослѣдокъ

 

Эми-
лия,

 

сколько

 

я

 

ни

 

стараюсь,

 

но

 

никогда

 

не

дойду

 

до

 

того,

 

чшобід

 

можно

 

было

 

мнѣ

выіиишь

 

такую

 

гвоздичку

 

;

 

а

 

еслибъ

 

въ

томъ

 

и

 

успѣла,

 

то

 

могла

 

ли

 

бы

 

сообщишь
ей

 

такой

 

пріяшный

 

запахъ

До

 

какой

 

бы

 

высокой

 

степени

 

.

 

искцство

ни

 

дошло ,

 

но

 

никогда

 

не

 

сравни/пол

 

сЪ
природою.

 

В7>

 

прекраснЪчгиилЪ

 

и.

 

дѣліяхЪ

 

ze-

ло&ѣка

 

нЪтЪ

 

жи.іни-

 

—

 

Рцка

 

Бодсія

 

токмо

влагаетЪ

 

вЪ

 

свои

 

таоренія

 

жизнь

 

и

 

цкрау-

гиаетЪ

 

ихЬ

 

велелЪіііемд.



go

33.

Francois

 

tenant

 

un

 

joli

 

papillon
Couvert

   

de

 

son

   

chapeau

   

se

  

hata

 

de

 

le

prendre

 

;

Mais

 

en

 

le

 

regardant

 

avec

 

attention

 

,

II

 

trouva

 

du

 

plumage

 

tendre
Le

 

beau

 

velours

 

delruil ,

   

les

 

beaux

 

re-

flets

 

ternis.
Des-Iors

 

le

 

papillon

 

pour

 

lui

 

n'eut

 

plus
de

 

prix.
Tel

 

homme

 

qui

 

se

 

croit

 

bien

 

avise,

 

bien
sage ,

Semblable

 

a

 

notre

 

ecervele

 

d'enfant ,

Lourdement

 

jorocede

 

a

 

l'ouvrage
Et

 

gate

 

tout

 

en

 

le

 

precipitant.
Voulez

 

-

 

vous

   

reussir

   

dans

   

vos

   

projets
utiles.

Moderez

 

voire

 

ardeur;

 

trop

 

de

 

zele

 

sou-

vent

En

 

brusquant

  

le

 

travail

   

rend

  

tous

 

nos

soins

 

•steriles.
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33.

Пегпруша

 

поймавъ

 

шляпою

 

прекрасную

бабочку,

 

поспѣшилъ

 

схватишь

 

ее

 

въ

 

руки.

Но

 

поглядѣвъ

 

на

 

нее

 

пристально

 

,

 

усмо-

трѣлъ,

 

что

 

на

 

ея

 

крылышкахъ

 

отъ

 

рукъ

его

 

не

 

стало

 

на

 

ней

 

прелестныхъ

 

бархат-

ныхъ

 

цвѣтовъ.

 

Тутъ

 

бабочка

 

и

 

не

 

по-

нравилась

 

ему.

ЧеловЪк7),

 

который

 

съитаетЪ

 

себя

 

слсы-

гилеиыліЪ

 

и

 

болыииліЪ

 

цмниколю ,

 

подобно

этолщ

 

безразсі/днолщ

 

нашеліц

 

ребенкц,

 

елц-

по

 

постцпаетЪ

 

вЪ

 

своиосЪ

 

дЪлахЪ

 

,

 

и

 

своею

торопливостію

 

портшпЪ

 

все.

 

—

 

Ежели

хогешъ

 

вЪ

 

своихЪ

 

полезныхЪ

 

предпріяті-

яхЪ

 

иліѣть

 

цспЪхЪ;

 

то

 

не

 

слишколід

 

бцдъ

торопливЪ !

 

отЬ

 

опроліетсивости

 

весъліа

нерЬдко

 

трцды,

 

наши

 

остаются

 

тщет-

ными.



gz

3/f .

La

 

foi~tune>

 

qui

 

se

 

plait

 

quelquefois

 

a.

prodiguer

 

ses

 

faveurs

 

a

 

des

 

indignes ,

ш on

 

Ira

 

ни

 

jour

 

ses

 

caprices

 

a

 

1'egard
de

 

Bertrand

 

,

 

fils

 

du

 

jardinier ,

 

en

 

lui
faisant

 

trouver

 

un

 

tresor

 

qui

 

le

 

rendit
l'homrae

 

le

 

plus

 

riche

 

du

 

canton:

 

„Qu'ai
je

 

besoiii

 

de

 

ihp

 

tuer

 

a

 

force

 

de

 

travail.''"
dit

 

alors

 

Bert) and

 

,

 

„je

 

jouiiai

 

en

 

repos

demon

 

bien;

 

tout

 

autre

 

en

 

feroil

 

autant
a

 

ma

 

place."

 

Ainsi

 

parla

 

Bertrand ,

 

et
fidele

 

a

 

sa

 

resolution

 

il

 

se

 

Jivra

 

sans

retenue

 

a

 

(ous

 

les

 

plaisirs

 

imaginable».
Bien

 

lot

 

il

 

rencoutra

 

des

 

amis

 

soil

 

disans.
qui

 

a

 

force

 

de

 

flatteries

 

et

 

de

 

trie

 

her

 

ies
lui

 

escroquerent

 

des

 

sommes

 

considera-
bles,

 

de

 

maniere

 

qu'au

 

bout

 

de

 

queiques
annees

 

noire

 

Bertrand

 

se

 

liouva*

 

aussi
pauvre

 

qu'il

 

avoil

 

ёіё

 

autrefois.

 

Lour
comble

 

demalheur

 

il

 

etoit

 

devenu

 

vieu-x,
infirme,

 

incapable

 

de

 

travaiiier.

   

(^ue

 

lui



ф

Щасптіе,

 

которому

 

иногда

 

угодно

 

бы-

ваешь

 

благ

 

шріяшствоъашь

 

негодяям ь,

 

по-

своевольничало

 

однажды

 

въ

 

разсужденіи

Бершранда,

 

садовничьяго

 

сына,

 

подавъ

 

ему

случай

 

найти

 

кладъ

 

,

 

ошъ

 

котораго

 

онъ

разбогашѣлъ.

 

—

 

„На

 

что

 

мнѣ

 

теперь

 

из-

„нурять

 

себя

 

работою?

 

сказалъБертрандъ,

,,я

 

спокойно

 

могу

 

довольствоваться

 

сво-

,,имъ

 

имуществомъ

 

;

 

всякій

 

бы

 

по

 

моему

,,посшупилъ.'

 

—

 

Ш

 

шакъ

 

онъ

 

предался

всевозможнымъ

 

удовольсшвіямъ

 

;

 

связался

съ

 

подлыми

 

пріятелпми,

 

которые

 

ласка-

тельсшвомъ

 

и

 

обманами

 

выманили

 

у

 

него

множество

 

денегь,такъ

 

чшочрезъ

 

нѣсколь-

ко

 

лѣшъ

 

Бершрандъ

 

наші

 

учинился

 

шакимъ

бѣднякомъ ,

 

какимъ

 

и

 

прежде

 

быль.

 

Къ

большему

 

его

 

нешасшію

 

онъ

 

состарѣлся,

одряхлѣлъ,

 

и

 

сншлі)

 

неспособен!,

 

къ

 

рабо-

юѣ.

 

Что

 

ему

 

тогда

 

дѣлашь

 

было,

   

кромѣ
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resta-t-il

 

alors,

 

que

 

d'implorer

 

la

 

charite
des

 

autres.

 

Vous

 

vous

 

imaginez

 

bien ,

combien

 

il

 

devoit

 

etre

 

afflige

 

et

 

lmmilie
de

 

cette

 

cataslropbe.

 

Personne,

 

dans'

 

sai

disgrace ,

 

ne

 

1'assisla

 

plus

 

fidelement
que

 

son

 

ancien

 

voisin

 

Andre.

 

Ce

 

brave
homme

 

avoit

 

loujours.

 

hi

 

tie

 

contre

 

la
pauvrete

 

;

 

mais,

 

laborieux

 

et

 

bon

 

mena-

ger ,

 

il

 

etoit

 

parvenu

 

non

 

seulement

 

a

vivre

 

a

 

son.aise

 

dans

 

ses

 

vieux

 

jours,
mais

 

a

 

secourir

 

encore

 

d'aulres

 

personnes.

Le

 

paresseux;

 

dans

 

son

 

insouciance
Prodigue

 

d'immenses

 

tresors

 

;

Mais

 

le

 

laborieux,

 

par

 

de

 

constans

 

efforts,
De

 

son

 

modique

 

fonds

 

fait

 

naitre

 

ГаЬоп^
dance.-

35'..

Une

 

compagnie

 

de

 

jeunes

 

garcnns,

 

for-
mant

 

un

 

petit

 

cercle,

   

s'amusoient

 

a

 

de ;
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того,

 

чтобъ

 

кормиться

 

милостиною.

 

—~

Можете

 

вообразить,

 

какъ

 

это

 

было

 

при-

скорбно

 

ему,

 

и.

 

какъ

 

уничижительно.

 

—

Никто

 

кромѣ

 

стариннаго

 

сосѣда

 

Андрея

не

 

хошѣлъ

 

какъ

 

надобно

 

помочь

 

ему.

 

—>

Этому

 

доброму

 

человѣку

 

всегда

 

противо-

борствовала

 

бѣдность^

 

однакожъ

 

онъ

 

сво-

имъ

 

трудолюбіемъ

 

и

 

своею

 

бережливо-

стію

 

досшигъ

 

до

 

того,,

 

что

 

не

 

только

самъ

 

жилъ

 

въ

 

довольствѣ

 

,

 

но

 

и

 

другимъ

могъ

 

помогать

 

людямъ..

ЛЪнивцы,

 

по

 

безпегности

 

своей,

 

растога-

ютЪ

   

несмітныя

 

сокровища ;

   

но

   

трудолю-

бивый

    

гелоеЪкЪ

    

поередствомЪ

   

непрестан-

ных5

 

цсилій

  

производить

   

изЪ

   

своихЪ

  

ліа—

лыхЪ

 

прибытковЪ

 

изобиліе. .

35..

Нѣсколько

    

мальчиковъ,

   

собравшись

   

въ.

круговеньку,

 

забавлялись

 

сказочками

 

,

   

ко—



Ф

petits

 

contes.

 

Cbacun

 

avoit

 

eu

 

deux

 

fois
son

 

tour — lorsque

 

Guillaume,

 

avec

 

line

naivete

 

incomparable,

 

racoiita

 

qu'un

 

jour
el

 

ant

 

lombe

 

par

 

imprudence

 

dans

 

un

elang

 

,

 

il

 

avoil

 

gale

 

ses

 

habits ;

 

el

 

que

son

 

pere

 

uon

 

content

 

de

 

le

 

gronder
d'imporlance ,

 

l'avoil

 

mis

 

enrore

 

en

 

pe-
nitence.

 

Tous

 

les

 

enfacs

 

parlant

 

de

 

rire
averlirent

 

noire

 

ingenn

 

,

 

qu'il

 

у

 

a

 

de
l'imprudence

 

a

 

publier

 

ses

 

propres

 

sol-

tises.

-

       

£6.

Mariane

 

avoil

 

le

 

defaut

 

de

 

manquer

de

 

perseverance,

 

aussi.bien

 

dans

 

le

 

tra-

vail

 

que

 

dans

 

loute

 

auiie

 

chose

 

el

 

de
se

 

relacher

 

du

 

moment

 

que

 

le

 

succes
desire

 

ne

 

se

 

faisoit

 

pas

 

scntir

 

d'abord.
tin

 

beau

 

soir ,

 

en

 

se

 

promenanl

 

devant
la

 

maison

 

de

 

son

 

pere

 

eile

 

remarqua

 

un

enfoncement

   

dans

   

la

  

grosse

   

pierre

   

au
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торыхъ

 

каждому

 

изъ

 

нихъ

 

надлежало

 

по-

очередно

 

сказать

 

двѣ.

 

Вильгельмъ,

 

по

 

про-

стоте

 

своей,

 

разсказалъ ,

 

что

 

однажды,

упавши

 

въ

 

прудъ,

 

испачкалъ

 

у

 

себя

 

платье,

и

 

что

 

батюшка

 

его

 

не

 

только

 

пожурилъ

за

 

то,

 

но

 

и

 

наказалъ.

 

Всѣ

 

мальчики

 

захо-

хотали,

 

и

 

сказали

 

простяку,

 

что

 

не

 

умно

обнаруживать

 

свои

 

глупости.

У

 

Маріаны

 

былъ

 

такой

 

порокъ

 

,

 

кото-

рый

 

называется

 

нетерпѣливостію

 

какъ

 

въ

работѣ,

 

такъ

 

и

 

во

 

всемъ

 

прочемъ

 

,

 

и

 

она

тотчасъ

 

покидала

 

дѣло,

 

какъ

 

скоро

 

не

 

усма-

тривалось

 

въ

 

немъ

 

сначала

 

желательнаго

успѣха.

 

—

 

Нѣкогда

 

въ

 

прекрасный

 

вечеръ,

прогуливаясь

 

близъ

 

своего

 

родительскаго

дома,

 

она

 

усмошрѣла

 

на

 

углу

 

его

 

въ

 

боль-

шомъ

 

камнѣ

 

впадину ---- Подумавъ

 

нѣсколь-

ко

 

времени

 

о

 

причинѣ

 

такого

 

явленія

 

,

   

и

7
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coin

 

de

 

la

 

maison.

 

Apres

 

avoir

 

reflechi
pendant

 

quelque

 

terns

 

a

 

la

 

cause

 

de

 

ce

plienomene

 

,

 

sans

 

avoir

 

pu

 

la

 

deviner,
elle

 

se

 

resolut

 

de

 

la

 

demander

 

a

 

sa

 

gou-

vernante^

 

Quel

 

fut

 

son

 

etonnement

 

lors-
qu'on

 

lui

 

apprit ,

 

que.

 

ce

 

creux

 

etoit

1'effet

 

des

 

goutes

 

d'eau

 

qui

 

depuis

 

plu-
sieurs

 

annees

 

etoient

 

tombees

 

de

 

la

gouttiere.

 

Mais

 

comme

 

les

 

goutes

 

tom-

bant

 

avec

 

continuite

 

parviennent

 

a

 

creu-

ser

 

les

 

pierres

 

,

 

ajouta

 

la

 

gouvernante ,

de

 

meme

 

la

 

force

 

humaine

 

triompbe

 

des
plus

 

grands

 

«bslacles ,

 

lorsqu'elle

 

est

mariee

 

a

 

cette

 

Constance

 

qui

 

ne

 

se

 

re-

bute

 

pas

 

des

 

premiers

 

ecliecs.

37.

Ferdinand

 

mangeant

 

des

 

amandes

 

dou-
ces,

 

trouva

 

qu'il

 

manquait

 

quelque

 

chose
a

 

leur

 

gout.

 

D'abord

 

il

 

crut

 

qu'on

 

l'a-

voit

 

dupe ,

 

mais

 

il

 

revixit

 

de

 

son

 

erreur,





Jfg

     

C777f3:<?0. Уіх&7



99

не

 

могши

 

постичь

 

ее,

 

она

 

рѣшилась

 

спро-

сить

 

о

 

ней

 

у

 

своей

 

наставницы

 

Какъ

 

она

удивилась,

 

когда

 

ей

 

сказано

 

было,

 

что

 

при-

чиною

 

впадины

 

суть

 

дождевыя

 

капли,

 

ко-

торыя

 

нѣсколько

 

лѣшъ

 

падали

 

съ

 

кровель-

наго

 

жолуба.

 

А

 

какъ

 

падаюіціе

 

непрестан-

но

 

на

 

какой-либо

 

камень

 

дождевыя

 

капли

могутъ

 

продалбливать

 

его ,

 

примолвила

наставница,

 

такъ

 

и

 

сила

 

человѣческая

 

пре-

одолѣваетъ

 

величайшія

 

препятотвія,

 

еже-

ли

 

она

 

сопряжена

 

бываетъ

 

съ

 

тою

 

посшо-

янностію

 

,

 

которая

 

отъ

 

первыхъ

 

неудачь

не

 

ослабѣваетъ-

фердинандъ

 

,

 

ѣвши

 

сладкія

 

миндалины

 

,

почувствовалъ,

 

что

 

въ

 

нихъ

 

недостаетъ

какой

 

то

 

пріягпности.

 

Сперва

 

подумалъ

онъ

 

,

 

что

 

обманули

 

его ;

 

но

 

узналъ

свою

 

ошибку

 

отъ

 

сестры

 

своей,

 

которая
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lorsque

   

sa

   

soeur

  

lui

   

apprit

 

a

 

nertoyer

le

 

noyau

 

delicat

 

de

 

sa

 

gousse

 

insipide.

Qui

 

se

 

fie

 

au

 

dehors

 

s'abuse;

 

trap

 

souvent

JJargent

  

paroit

 

du

 

plomb ;

   

le

   

stras

   

un

diamant.

38.

Une

 

troupe

 

d'enfans

 

se

 

baignoit

 

dans
la

 

riviere.

 

„N'allez

 

pas

 

a

 

gauche ,

 

mes

camarades

 

,

 

cria

 

Ferdinand

 

,

 

vous

 

seriez
victimes

 

de

 

votre

 

imprudence!

 

C'est

 

un

endroit

 

sans

 

fond,

 

plusieurs

 

s'y

 

sont

 

deja
noyes."

 

Cuno

 

1'entend ,

 

mais

 

sans

 

egard
aux

 

conseils

 

de

 

son

 

ami ,

 

il

 

se

 

met

 

a

 

la
nage

 

et

 

passe

 

une

 

,

 

deux ,

 

trois

 

fois

 

par

dessus

 

le

 

goufre.

 

Tout

 

a

 

coup

 

les

 

forces
lui

 

manquent,

 

il

 

s'enfonce — et

 

le

 

flam-
beau

 

de

 

sa

 

vie

 

est

  

eteint.

Le

 

vrai

 

courage

   

ne

 

recule

   

pas

 

devant

 

le
peril,

 

et

 

il

 

en

 

echappe

 

;

La

 

temerite

 

у

 

donne

 

a

 

tele

 

baissee

 

,

   

et

 

у

Irouve

 

sa

 

perte.
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научила

 

его

 

снимать

 

со

 

вкуснаго

 

ядрышка

невкусную

 

шелуху.

  

-

Кто

 

плѣняется

 

наргджностію,

 

тотЪ

 

об-

манывается.

 

—

 

Весьма

 

ъасто

 

серебро

 

ка-

жется

 

сшнцомЪ,

 

а

 

кристалЪ

 

алмазомд.

38.

Нѣсколько

 

дѣтей

 

купалосьвърѣкѣ.

 

Брат-
цы!

 

не

 

заходите

 

въ

 

лѣво,

 

кричалъ

 

имъ

 

Срер-
динандъ;

 

а

 

иначе

 

!

 

будете

 

жертвою

 

свое-

го

 

неблагоразумія.

 

Тамъ

 

есть

 

омутъ;

 

мно-

гіе

 

въ

 

немъ

 

потонули.

 

—

 

Кюно

 

слышитъ

это;

 

но

 

не

 

смотря

 

на

 

совѣтъ

 

товарища,

пускается

 

туда

 

плыть

 

,

 

и

 

проплываетъ

одинъ,

 

другой

 

и

 

третій

 

разъ

 

по

 

пучинѣ.—

Вдругъ

 

не

 

становится

 

у

 

него

 

силъ !

 

онъ

идетъ

 

ко

 

дну

 

и

 

свѣтильникъ

 

жизни

 

его

погасаетъ.

Влагоразцлшая

 

отважность

 

не

 

уклоняет-

ся

 

отЪ

 

опасности;

 

но

 

цмЪетЪ

 

избЪгать

 

ее:

а

 

дерзновеніе

 

безразсцдно

 

предается

 

ей,

 

и

отЪ

 

того

 

поеибаетЪ.
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3g.

Le

 

terns

 

de

 

semer

 

etoit

 

presque

 

passe

et

 

Louis

 

avoil

 

toujours

 

garde

 

ses

 

grains
sans

 

rien

 

faire.

 

Deux

 

fois

 

son

 

pere

l'avoit

 

averti

 

que

 

le

 

tems

 

pressoit;

 

Louis
avoit

 

toujours

 

oublie

 

cet

 

avis.

 

Enfin

 

il
se

 

met

 

a

 

semer

 

—

 

mais

 

voila

 

une

 

forte
pluie

 

qui

 

survient ,

 

et

 

qui

 

dure

 

deux

 

—

troLs

 

jours

 

sans

 

discontinues

 

Enfin

 

le
tems

 

de

 

semer

 

est

 

passe.

 

II

 

falloitm

 

algre
cela

 

differer

 

encore ,

 

a

 

cause

 

de

 

l'humi-
dite,

 

et

 

notre

 

paresseux,

 

ne

 

vint

 

a

 

bout
de

 

semer ,

 

que

 

lorsqu'on

 

voyoit

 

ailleurs
les

 

jeunes

 

plantes

 

qui

 

commencoient

 

a.

pousser.

 

Tandis

 

que

 

les

 

parterres

 

de

 

ses

camarades

 

etoient

 

ornes

 

des

 

plus

 

belles
fleurs,

 

celui

 

de

 

Louis

 

etoit

 

aussi

 

steiile,
aussi

 

denue

 

comme

 

en

 

hiver;

 

et

 

il

 

falloit
attendi-e

 

des

 

mois

 

,

 

avant

 

qu'une

 

fleur
vint

 

a

 

eclore.

 

Plusieurs

 

semences

 

ne

jDonssoient

 

pas

 

du

 

tout;

 

et

 

voila

 

le

 

petit



\
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Время

 

засѣванія

 

почти

 

уже

 

проходило

 

,

а

 

Людвигъ

 

все

 

берегъ

 

свои

 

сѣмена,

 

и

 

ни

за

 

что

 

не

 

принимался.

 

—

 

По

 

два

 

раза

 

го-

ворилъ

 

отецъ

 

его,

 

чгпобъ

 

онъ

 

не

 

пропу-

скалъ

 

времени;

 

но

 

Людвигъ

 

позабылъ

 

его

наиоминаніе.

 

—

 

Напослѣдокъ

 

начинаешь

онъ

 

сѣять;

 

но

 

вдругъ

 

пошелъ

 

проливный

дождь,

 

который

 

непрерывно

 

продолжался

два

 

или

 

три

 

дня.

 

—

 

Послѣ

 

чего

 

время

сѣянія

 

миновало;

 

надобно

 

было

 

нѣсколько

помедлить

 

по

 

причинѣ

 

мокроты-

 

Нашъ

лѣньтяй

 

началъ

 

сѣять

 

уже

 

тогда

 

,

 

когда

показалось,

 

что

 

въ

 

другихъ

 

мѣстахъ

 

сѣмеиа

пустили

 

уже

 

стебли.

 

—

 

А

 

когда

 

цвѣтии-

ки

 

его

 

товарищей

 

украсились

 

прелестны-

ми

 

цвѣтами,

 

тогда

 

Людвиговъ

 

цвѣтникъ

былъ

 

такъ

 

безплоденъ,

 

такъ

 

пустъ,

 

какъ



ю4

jardinier

 

frustre

 

de

 

ses

 

plus

 

beaux

 

plai-
sirs.

                                                 

i

Ne

   

differez

 

jamais

   

au

 

lendemain ,

   

ce

qui

 

peut

 

se

 

faire

 

aujourd'hui.

4.0.

Un

 

perroquet

 

pendant

 

deux

 

heures

Sans

 

cesse

 

repetoit:

 

„Je

 

suis

 

le

 

bel

 

oiseau!"

D 'accord

 

!

  

lui

 

crie-t-on

 

,

  

les

 

lieux

 

ou.

 

tu

demeures ,

Si

 

tu

 

te

 

vantois

 

moins,

 

t'en

 

trouveroient
plus

 

beau.

Celui

 

qui

 

*e

 

bornant

 

aux

 

memes

 

ritour-
nelles

Ne

 

debite

 

jamais

   

quelques

 

raisons

 

nou-

velles.
Avec

 

le

 

plus

 

savant

 

caquet

Ne

 

vaut

 

pas

 

mieux

 

qu'un

 

perroquet.
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бы

 

mo

 

было

 

зимой.

 

—Надлежало

 

прождать

несколько

 

мѣсяцовъ ,

 

чтобъ

 

распустился

какой

 

либо

 

цвѣгаокъ.

Никогда

 

не

 

откладывай

 

того

 

до

 

завтра,

■сто

 

исполнить

 

можно

 

сего-днл.

Попугай

 

пѣлые

 

два

 

часа

 

непрестанно

твердилъ:

 

я

 

прекрасная

 

птица! —но

 

сказа-

ли

 

ему:

 

въздѣшнихъ

 

мѣстахъ,

 

гдѣ

 

живешь,

ты

 

казался

 

бы

 

прекраснымъ,

 

если

 

бы

 

не

очень

 

самохвал ьничалъ.

Кто

 

об5

 

одноліЬ

 

и

 

томЪ

 

же

 

говоритЪ ,

 

и

гего

 

либо

 

новипькаго

 

не

 

скажете.

 

ТотЪ

 

со

всею

 

своею

 

цъеностію

 

не

 

лцъше

 

пощгая.



I

 

об

4i.

Collin

 

aimoit

 

passionnement

 

les

 

che-
vaux.

 

Un

 

jour ,

 

son

 

pere

 

etant

 

reventt

d :une

 

course

 

a

 

clieval,

 

Mons.

 

Collin

 

vite
de

 

descendre

 

a

 

la

 

cour

 

pour

 

admirer

 

de
pres

 

le

 

cheval

 

dont

 

la

 

vue

 

Pavait

 

si
souvent

 

encbante.

 

Pour

 

le

 

ccup

 

il

 

lui
prit

 

meme

 

fantaisie

 

de

 

le

 

monter

 

;

 

et

 

a.

peine

 

vit

 

-

 

il

 

son

 

pere

 

retire

 

,

 

qu'il

 

pria
les

 

valets

 

de

 

lui

 

accorder

 

ce

 

plaisir,

 

mais
il

 

pria

 

si

 

fort,

 

si

 

instamment ,

 

qu'a

 

la
fin

 

on

 

eut

 

Pimprudence

 

d'y

 

consenth.
L'animal

 

fit

 

un

 

mouvement

 

brusque

 

qtii
culbuta

 

notre

 

cavalier ;

 

et

 

la

 

douleur
qu'il

 

en

 

ressentit

 

aux

 

bras

 

et

 

aux

 

jam-
bes ,

 

lui

 

rapelloit

 

pendant

 

louglems

 

sa

chute.

Celui

 

qui

 

entreprend

 

des

 

chosses

 

dan*
gereuses

 

mais

 

neccessaires,

 

montre

 

du

 

cou-

rage.

 

Celui

 

qui

 

s''eocpose

 

sans

 

ftecessite

 

a

un

 

danger

 

certain,

 

li'est

 

qu'un

 

temeraire.



io/

4-1.

Николинька

 

страстно

 

любилъ

 

лошадей.

Однажды

 

какъ

 

отецъ

 

его

 

возвратился

 

съ

конскаго

 

бѣга ,

 

онъ

 

выбѣжалъ

 

на

 

дворъ,

чшобъ

 

изблизи

 

полюбоваться

 

лошадью ,

которой

 

видъ

 

часто

 

плѣнялъ

 

его.

 

Вдругъ

вздумалось

 

ему

 

сѣсть

 

на

 

нее;

 

и

 

лишь

 

отецъ

его

 

удалился,

 

то

 

началъ

 

онъ

 

просить

 

слугъ,

чтобъ

 

они

 

позволили

 

ему

 

проѣхаться

 

на

той

 

лошади;

 

при

 

чемъ

 

упрашивалъ

 

ихъ

такъ

 

усильно

 

и

 

такъ

 

настоятельно,

 

что

они

 

согласились

 

на

 

то.

 

Лошадь

 

шибко

 

по-

вернулась

 

и

 

сшибла

 

съ

 

себя

 

нашего

 

ѣздо-

ка.

 

—

 

Боль,

 

которую

 

онъ

 

почувсгавовалъ

въ

 

рукахъ

 

и

 

ногахъ,

 

долго

 

напоминала

 

ему

объ

 

его

 

упадѣ.

Кто

 

отваживается

 

предаваться

 

необхо-
диліыліЪ

 

опасностями,

 

вЪ

 

то.иЪ

 

оказывает-

ся

 

ліцжество;

 

а

 

кто

 

подвергается

 

илсЪ

 

безЬ
ицжды,

 

того

 

надлежитЪ

 

называть

 

дерз*

кимЪ.
і
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42.

Noble

 

ambition

 

et

 

sot

 

orgueil.

Deux

 

jeunes

 

garcons ,

 

pres

 

de

 

sortir
de

 

Penfance ,

 

Bernard

 

et

 

Gautier ,

 

de-
meuroient

 

dans

 

la

 

meme

 

maison ,

 

et ,

leurs

 

parens

 

etant

 

lies

 

par

 

une

 

amitie
etroite,

 

ils

 

avoient

 

souvent

 

occassion
d'etre

 

ensemble.

 

Outre

 

cela

 

ils

 

etoient
da

 

meme

 

age,

 

ils

 

avoient

 

un

 

precepteur

common,

 

et

 

se

 

ressembloient

 

a

 

bien

 

des
egards.

 

Cependant

 

il

 

у

 

avoit

 

entr'eux
une

 

seule

 

difference

 

frappanle.

 

Bernard
se

 

gardoit

 

bien

 

d'encourir

 

un

 

reprocbe,
surtout

 

en

 

presence

 

de

 

temoins.

 

Avoit-il
fait

 

quelque

 

faute

 

qui

 

lui

 

attirat

 

une

juste

 

reprimande ,

 

il

 

s'efforcnit

 

de

 

repa-
rer

 

sa

 

faute

 

par

 

une

 

conduite

 

sage.

 

—

Gautier

 

au

 

contraire

 

ne

 

se

 

familiarisoit
avec

 

aucun

 

jeune

 

homme

 

de

 

moindre
extraction

 

que

 

lui,

 

il

 

ne

 

parloit

 

meme

 

a



log

4я>

Благородное

  

гестолюбіе

  

и

   

глу-

пил

  

гордостб.

Два

 

мальчика

 

Бернардъ

 

и

 

Готпье,

 

кото-

рые

 

выходили

 

уже

 

изъ

 

ребячества,

 

жили

въ

 

одномъ

 

домѣ;

 

а

 

какъ

 

ихъ

 

родители

имѣли

 

между

 

собою

 

тѣсную

 

дружбу,

 

то

они

 

часто

 

другъ

 

съ

 

другомъ

 

видѣлись.

 

—

Кромѣ

 

того

 

они

 

были

 

сверстники ;

 

учи-

тель

 

былъ

 

у

 

нихъ

 

общій ,

 

и

 

они

 

во

 

мно-

гомъ

 

одинъ

 

на

 

другаго

 

походили.

 

—

 

Одна-
ко

 

между

 

ими

 

была

 

только

 

одна

 

,

 

весьма

примѣшная

 

разница.

 

—

 

Бернардъ

 

остере-

гался

 

подвергать

 

себя

 

какому-либо

 

выго-

вору,

 

особенно

 

при

 

свидѣтеляхъ.

 

Просту-

пился

 

ли

 

онъ

 

въ

 

чемъ

 

ни

 

есть

 

такомъ

 

,

что

 

не

 

извинительно;

 

то

 

старался

 

загла-

дить

 

свой

 

проступокъ

 

благоразумны мъ

поведеніемъ.

 

Напрошивъ,

 

Готье

 

не

 

дру-

жился

 

ни

 

съ

 

какимъ

  

мальчикомъ,

   

кото-



no

aucun

 

dont

 

les

 

habits

 

etoient

 

moins

 

ele-
gans

 

que

 

le

 

sien.

 

En

 

revanche

 

il

 

pas-

soit

 

a

 

ses

 

compagnons

 

toutes

 

les

 

sotti-
ses

 

pourvu

 

qu'ils

 

fussent

 

de

 

qualite

 

,

comme

 

il

 

s'exprimoit ,

 

et

 

bien

 

vetus.

Le

 

quel

 

des

 

deux

 

valoit

 

mieux

 

?

 

Et
comment

 

appellez

 

-

 

vous

 

la

 

vertu

 

de

 

Vim
et

 

le

 

vice

 

de

 

Vautre?

43.

Un

   

jeune

   

rossignol

   

dans

   

un

   

bosquel
touffu

Fit

 

relentir

 

les

 

airs

 

de

 

ses

 

sons

 

admi-
rable

 

s

 

;

Jamais

 

ce

 

peuple

   

oiseau

  

n'en

 

avoit

 

en-

tendu
A

 

ces

 

accords

 

qu'il

 

trouvat

 

comparables.
Bientot

 

d'un

 

rossignol

 

plus

 

instruit,

 

plus
age

Le

 

chant

 

melodieux

 

et

 

tendre ,



in

рый

 

былъ

 

ниже

 

его

 

своею

 

породою

 

;

 

онъ

не

 

говорилъ

 

даже

 

съ

 

іпѣми,

 

на

 

которыхъ

шіашье

 

было

 

не

 

такъ

 

хорошо

 

,

 

какъ

 

на

немъ.

 

ОдиакожЪ

 

онъ

 

переносилъ

 

всѣ

 

на-

смѣшки

 

прочихъ

 

товарищей,

 

которые

 

бы-

ли

 

знатнѣе

 

родомъ,

 

чѣмъ

 

онъ,

 

и

 

которые

ходили

 

въ

 

хорошемъ

  

платьѣ.

Кто

 

изЬ

 

зтихЬ

 

ДвірсЪ

 

лшлъгиковЪ

 

цлсісѣе

былЪ?

 

и

 

какЪ

 

назовете

 

добродетель

 

одного

и

 

порокЪ

 

дрцгаго?

43.

Молодый

 

соловей

 

восхитительно

 

распѣ-

валъ

 

въ

 

густой

 

рощѣ

 

и

 

думалъ

 

:

 

„слыха-

„лиль

 

другія

 

пташки

 

такія

 

пѣсни,

 

кото-

,,рыя

 

сравнялись

 

бы

 

съ

 

моими

 

пѣснями. 1 '—

Вдругъ

 

раздалось

 

въ

 

чаіцѣ

 

ближняго

 

лѣска

мило-согласное

 

и

 

нѣжное

 

пѣніе

 

другаго,

уже

 

пожилаго

 

и

 

искуснаго

 

соловья.

 

Тугпъ
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Module

 

avec

 

gout

 

avec

 

art

 

menage

 

,

Du

 

fond

 

d'un

 

bois

 

voisin

 

se

 

fit

 

entendre.
Lors

 

le

 

cadet

 

se

 

tut,

 

en

 

silence

 

ecoutant.

Que

 

ne

 

chantez-vous

 

plus?

 

lui

 

demanda
le

 

maitre.
J'en

 

sais

 

,

 

repond

 

le

 

jeune

 

,

   

assez

 

pour

reconnoitre
Que

 

mon

 

art

 

imparfait

 

doit

 

ceder

 

a

 

ton

chant.
J'admire

 

tes

 

lecons,

 

humblement

 

j'y

 

de-
fere.

Comment,

 

aupres

 

de

 

toi,

 

oserois-je

 

chanter!

Quand

 

la

 

vieillesse

 

parle

 

,

   

il

  

convient

 

de
vous

 

taire

 

,

Jeunes

 

gens

 

!

 

et

 

de

 

Vecouter.

44.

Un

 

iardinier,

 

par

 

une

 

sage

 

precaution,
avoit

 

attache

 

un

 

jeune

 

arbre

 

a

 

un

 

pieux
pour

 

empecher

 

que

 

le

 

vent

 

ne

 

le

 

ren-

versat.

 

Mais

 

l'arbrisseau

 

leger

 

et

 

etourdi



ті5

внедавнѣ

 

оперившіися

 

соловей

 

умолкъ

 

,

 

и

внимательно

 

слушалъ

 

его. —

 

„Что

 

же

 

ты

,,не

 

поешь?

 

спросилъ

 

у

 

него

 

старой

 

соло-

,,веіі.

 

—

 

Я

 

очень

 

знаю,

 

ошвѣчалъ

 

молодой,

„что

 

мое

 

самое

 

плохое

 

искуство

 

должно

„уступить

 

твоему

 

пѣнію.

 

Удивляюсьтво-

„имъ

 

урокамъ.

 

Можно

 

ли

 

пѣть

 

ііодлѣ

„тебя?

Молодые

 

люди.'

 

когда

 

старость

 

говорите,

тогда

 

надлежитЪ

   

ваио

   

люлъаіѣь

   

и

   

слц-

и.

Садовникъ,

 

по

 

благоразумной

 

предосто-

рожности,

 

привіізалъ

 

молодое

 

деревцо

 

къ

колышку,

 

чгпобъ

 

вѣшеръ

 

не

 

свалилъ

 

его.

Но

 

глупенькое

 

деревцо

 

всевозможно

 

ста-

ралось

 

освободишься

 

отъ

   

своей

   

подпоры

6



"4;

fit

 

lout

 

се

 

qu'il

 

put

 

pour

 

se

 

detacher
de

 

son

 

sou

 

lien

 

,

 

et

 

il

 

у

 

parvint.

 

11

 

com-

menea

 

deja

 

a

 

s'applaudir

 

liaulement

 

de
son

 

independance

 

lorsqu'un

 

orage

 

sur-

Vint

 

et

 

le

 

cassa.

La

 

jeunesse

 

a

 

besoin

 

de

 

guide;

 

elle

 

court

de

 

grands

 

risques

 

lorsqu'elle

 

se

 

sous!rait
aux

 

regards

 

attentifs

 

d'un

 

sage

 

gouverneur,

45..

Emile,

 

resta

 

stupefait

 

devanl

 

un

 

champ
a.hied; .

 

admhrant

 

tour

 

a

 

tour

 

les

 

beaux
epis

 

dores

 

et

 

le

 

be!

 

azur

 

des

 

cyanes.

. ;Voila.notre

 

modele,"

 

dit

 

son

 

ami

 

Gau-
tier,

 

„trace

 

par

 

la

 

main

 

du

 

Toutpuissanl. —

F.aisons

 

le

 

bien

 

et.

 

tachons

 

d :y

 

marier.

 

le
beau."

 

-

Du

 

plan,

 

de

 

Vunivers .

 

VAuteur

   

impene-
trable

T^oulant

 

que

 

de

 

son

 

art

 

un

 

modele

 

parfait
~Nous

 

apprit

 

a

 

meler

 

Vutile

 

a

 

Vagrtable

 

, ,

S.ema

 

I'or

 

des

 

epis,

 

de

 

lazur.

 

du

 

bruet. .
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Оно

 

уже

 

начало

 

восхищаться

 

своею

 

неза-~

висимостію,

 

какъ

 

вдругъ

 

поднялась

 

буря

 

■

и

 

переломила

 

его.

Для

 

юношества

 

необходилсы

 

рцководите-

ли.

 

Оно

 

подвергается

 

великилсЪ

 

опасностямЪ,
ежели

    

цклоняется

    

отЪ

    

вниліательности '

пргісяютра

 

своихЪ

 

рі^ководителей

 

и

 

настав- '

никовЪ. 1

4-5:-

Эмилій

   

съ

 

изумленіемъ

 

глядя

   

на

 

ниву

 

,

 

-

любовался,

 

то

 

позлащенными

 

класами,

 

то

 

'

мило-лазуревыми

 

василечками.

 

Вотъобра-"
зецъ

 

намь,

 

сказалъ

 

ему,

 

другъ

 

егоГотье

 

—

образецъ

 

начертанный

 

рукою

 

Всемогуща-
го.

 

—

  

Будемъ

 

любить

 

добро,

 

и

  

съ

   

нымъ

сопрягать

 

красоту.

ТворецЬ

 

непосіпижимаго

 

zepmema

 

вселен-

ныя,

 

восхотѣвЪ,

 

гтобЪ

 

совершениый

 

при.иц-

дрости

 

Его

 

образеіф

 

нацгило

 

насЪ

 

совокц-

плятъ

 

полезное

 

сЪ

 

пріятныльЪ,

 

посЪялЪ

 

ме-

ждц

 

злато

 

видными

 

класами

 

лазцревые

 

ва-'г
силенки,.-

0»



пб

4-6.

На

 

rose

 

epanouie

 

elaloit

 

tout

 

!e

 

luxe

de

 

sa

 

beaute;

 

a

 

son

 

cote

 

un

 

boulon,

 

peu

deveJoppe,

 

„que

 

ne

 

suis

 

je

 

deja

 

eclos,"
lui-dit

 

il ,

 

„que

 

ne

 

puis-je

 

exhaler

 

des
paifums

 

delicieux,

 

semblables

 

aux

 

liens?
Mais

 

encore

 

mon

 

calice

 

est

 

ferme.

 

Viens
о

 

avenir

 

enchanteur,

 

hate-toi

 

de

 

me

 

de-
velopper

 

que

 

je

 

ressemble

 

a

 

ma

 

soeur

ainee!"

 

„Patience

 

.шоп

 

frere,"

 

dit

 

la

 

i-ose

.epanouie:

 

„rejouis-toi

 

du

 

present,

 

et

 

saclie
que

 

Vavenir-

 

que

 

nous

 

desirous

 

ta?it,

 

porte

aussi

 

ses

 

peines

 

et

 

ses

 

dangers.

 

Car

 

bien-
tot

 

la

 

main

 

de

 

liioirmie

 

viendra

 

nous

cueilhr ,

 

ou

 

nos

 

feuilles

 

seront

 

djssipees
par

 

la

 

pluie

 

et

 

par

 

les

 

orages.

й
Le

 

voisin

 

Quinant,

 

pour

 

se

 

faire

 

un

 

pas-

ite-temps,

 

avoit

 

appris

 

a

 

un

 

cprbeau

 

touts
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46.

РазцвЪптшая

 

роза

 

отличалась

 

всею

 

кра-

сотою

 

своею ;

 

и

 

распускавшаяся

 

подлѣ

ее

 

почечка

 

спросила

 

у

 

нея

 

:

 

по

 

чему

я

 

не

 

разцвѣла

 

еще

 

;

 

по

 

чему

 

не

 

могу

огпъ

 

себя

 

издавать

 

пріятныхъ

 

благоуханій,
которыя

 

уподоблялись

 

бы

 

твоимъ?

 

По

 

че-

му

 

моя

 

чашечка

 

не

 

раскрывается.

 

—

 

При-
ди

 

прелестная

 

будущность!

 

поспѣщи

 

раз-

вернуть

 

меня,

 

чтобъ

 

я

 

походила

 

на

 

свою

старшую

 

сестрицу.

 

—

 

Потерпи

 

нѣсколь-

ко!

 

отвѣчала

 

распустившаяся

 

роза:

 

,,Бцдъ
довольна

 

настоящиліЪ,

 

и

 

не

 

забцдь

 

'того

 

,

ъто

 

бцдцщность,

 

которая

 

такЪ

 

желатель-

на,

 

влеьетЪ

 

кЪ

 

наліЪ

 

трцдности

 

и

 

опасно-

сти:

 

ибо

 

вскорЬ

 

рцка

 

ъеловЪъеская

 

сорветЪ
насЪ,

 

или

 

наши

 

листики

 

опадцтЪ

 

отЪ

 

дож~

дя,

 

либо

 

разлетятся

 

отЪ

 

бцри.

4 7 .

Сосѣдъ

 

Кинанъ

 

для

 

препровожден]я

 

вре-

мени

 

обучилъ

 

ворона

 

выговаривать

 

всякія
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«sorte

 

de

 

mots

 

injurieux.

 

Le

 

petit

 

Theo-
dore

 

passant

 

gaiement

 

devant

 

sa

 

maison,
le

 

corbeau

 

lui

 

endossa

 

tous

 

les

 

noms

injurieux

 

qu'on

 

peut

 

imaginer.

 

Le

 

pauvre

petit

 

se

 

mit

 

a

 

pleurer.

 

Monsieur

 

Bonami
qui

 

le

 

rencontre

 

par

 

hazard

 

prit

 

soin

 

de
le

 

consoler.

 

„II

 

n'y

 

a

 

point

 

de

 

mauvaise
intention

 

dans

 

ces

 

injures,"

 

lui

 

dit.il.,
„car

 

le

 

corbeau

 

n'a

 

ni

 

intelligence

 

ni
volonle."

Le

   

mal

   

que

   

des

   

etres

   

deraisonndbles

,vpus

 

disent :

 

ne

 

doit

 

point

 

vous

 

irriter.

48.

Assis

 

a

 

la

 

porte

 

de

 

sa

 

cabane,

 

le

 

vieil-
lard,

 

Sophron,

 

un

 

livre

 

a

 

la

 

main ,

 

parut

enfonce

 

dans

 

la

 

meditation.

 

Sa

 

vue

 

frap-
pa

 

le

 

petit

 

Alcippe

 

,

 

qui.

 

toujours

 

gai

 

et



"9

ругательныя

 

слова.

 

Однажды,

 

какъ

 

мале'нк-

кій

 

Ѳедоръ

 

проходилъ

 

весело

 

мимо

 

сосѣд-

няго

 

дома ,

 

воронъ

 

проговорилъ

 

ему

 

мно-

го

 

обидныхъ

 

словъ.

 

—

 

Мальчикъ

 

отъ

 

то-

го

 

заплакалъ.

 

—

 

Господинъ

 

Бонами,

 

слу-

чайно

 

встрѣтившись

 

съ

 

нимъ

 

постарался

утѣшишь

 

его,

 

,,Въ

 

сихъ

 

обидахъ ,

 

сказалъ

онъ

 

ему,

 

нѣтъ

 

никакого

 

злобнаго

 

намѣре-

нія;

 

ибо

 

у

 

ворона

 

нѣтъ

 

ни

 

разсудка ,

 

: нй

воли.

ЗлорЪъіе

 

безразсцдныхЪ

 

тварей

 

не

 

должно

'оскорблять

 

тебя.

48.

Сидя

 

у

 

дверей

 

своей

 

хижины,

 

престаре-
лый

 

Софроній

 

съ

 

книгою

 

въ

 

рукѣ,

 

казал-

ся

 

погруженнымъ

 

въ

 

глубокое

 

молчаніе.

Видъ

 

его

 

поразилъ

 

малолѣтнаго

 

Алциппа,
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alerle,

 

sautoit

 

de

 

prairie

 

en

 

prairie.

 

„Que
fais

 

tu

 

la?

 

cher

 

vieillard,"

 

demanda-t-il

 

a

Sophron.

 

„Je

 

m'instruis,"

 

lui

 

repondit ,

d'un

 

ton

 

sec,

 

le

 

vieillard.

 

„Tu

 

apprends!"
s'ecria

 

Alcippe

 

lout-etonne ,

 

„toi

 

qui

 

es

connu

 

dans

 

tout

 

le

 

qua r tier

 

pour

 

l'homme
le

 

plus

 

sage

 

et

 

le

 

plus

 

instruit."

 

„Uui ,

repliqua

 

le

 

vieillard,

 

j'apprends,

 

etjeme-
rilerois

 

peu

 

le

 

nom

 

d'un

 

sage

 

si

 

je

 

vou-

lois

 

jamais

 

cesser

 

de

 

m'instruire."
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который,

 

бьтвъ

 

всегда

 

веселъ

 

и

 

рѣзовъ,

скакалъ

 

съ

 

луга

 

на

 

лугъ.

 

—

 

,,Чіімъ

 

зани-

маешься

 

добрый

 

сіпаричокъ?

 

спросилъ

 

онъ

у

 

Софронія.

 

,,учуся - '

 

отвѣчалъ

 

ему

 

запро-

сто

 

старикъ.

 

„Ты

 

учишьСя!"^воскликнулъ

изумившійся

 

Алциппъ:

 

ты,

 

который

 

счи-

таешься

 

у

 

насъ

 

мудрѣйшимъ

 

и

 

ученѣйшимъ

человѣкомъ.

 

Да!

 

ошвѣчалъ

 

ему

 

сіпарикъ

 

:

учуся;

 

я

 

недостоинъ

 

былъ

 

бы

 

имени

 

му-

дреца,

 

ежелибъ

 

пересталъ

 

учиться.
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N.

Conte

 

des

 

fees.

II

 

eloit

 

une

 

fois

 

un

 

genlilbomme

 

qui
epousa

 

en

 

seconder

 

noces

 

une

 

femme

 

,

la

 

plus

 

hautaine

 

et

 

la

 

plus

 

fiere

 

qu'on
eut

 

jamais

 

vu.

 

EUe

 

avoit

 

deux

 

filles

 

de
son

 

humeur

 

et

 

qui

 

lui

 

ressembloienl

 

en

toutes

 

clioses.

 

Le

 

mari

 

avoit

 

de

 

son

 

co-

te

 

une

 

jeune

 

f

 

ille ,

 

mais

 

d'une

 

douceur
et

 

d'une

 

bonte

 

sans

 

exemple:

 

elle

 

tenoit
cela

 

de

 

sa

 

mere ,

 

qui

 

etoit

 

la

 

meilleure
persoime

 

du

 

monde.

 

Les

 

noces

 

ne

 

furent
pas

 

plutot

 

faites

 

,

 

que

 

la

 

belle

 

mere

 

fit
eclater

 

sa

 

mauvese

 

humeur;

 

elle

 

ne

 

put
souffrir

 

les

 

bonnes

 

qualiles

 

de

 

eel te

 

jeune
enfant ,

 

qui

 

rendoient

 

ses

 

filles

 

encore

plus

 

haissables.

 

Elle

 

la

 

cbargea

 

des

 

plus
viles

  

occupations

   

de

 

la

 

maison :

   

e'etoit



■САНДРИЛЬОНА.

Волшебная

   

повЪстпъ.

Какой-то

 

вдовый

 

дворянинъ

 

вторично

"вступилъ

 

въ

 

бракъ

 

съ

 

такою

 

женщиною,

которая

 

чрезвычайно

 

была

 

высокомѣрна

и

 

горда.

 

—

 

у

 

нее

 

были

 

двѣ

 

дочери

 

оди-

накаго

 

съ.

 

нею

 

нрава

 

,

 

и

 

походили

 

на

 

нее

почти

 

во

 

всемъ.

 

—

 

А

 

у

 

того

 

дворянина

была

 

малолѣшная

 

дочь,

 

—

 

и

 

такая

 

крот-

кая,

 

такая

 

добрая

 

,

 

что

 

ей

 

всякій

 

чело-

вѣкъ

 

удивлялся.

 

—

 

Оими

 

добрыми

 

каче-

ствами

 

она

 

обязана

 

была

 

своей

 

матери,

которая

 

отличалась

 

любезными

 

достоин-

ствами.

 

—

 

Лишь

 

совершился

 

бракъ,

 

то

мачиха

 

вскорѣ

 

обнаружила

 

свой

 

злобный

нравъ.

 

Ей

 

несноснымъ

 

казалось

 

кроткое

поведеніе

 

юной

 

падчерицы ,

 

унижавшее

дочерей

 

ея.

   

Она

 

заняла

 

ее

 

самою

  

черною
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elle

 

qui

 

nettoyoil

 

la

 

vaisselle

 

et

 

les

 

man-

tees,

 

qui

 

frottoit

 

la

 

cbambre

 

de

 

Madame,
et

 

celles

 

de

 

mesdemoiselles

 

s_es

 

filles

 

:

elle

 

couchoit

 

lout

 

au

 

haut

 

de

 

la

 

maison

dans

 

un

 

grenier

 

sur

 

une

 

median le

 

pail-

lasse,

 

pendant

 

que

 

ses

 

soeurs

 

etoient

 

dans
des

 

chambres

 

parquetees

 

ou

 

elles

 

avoient
des

 

lits

 

des

 

plus

 

a

 

la

 

mode ,

 

et

 

de

 

mi-
roires

 

ou

 

elles

 

se

 

voyoient

 

dejmis

 

les
pieds

 

j usque

 

a

 

la

 

tete.

 

La

 

pauvre

 

fille
souffroit

 

tout

 

avec

 

patience

 

et

 

n'osois
s'en

 

plaindre

 

a

 

son

 

pere

 

qui

 

l'auroit

 

gron-

de

 

,

 

parce

 

que

 

sa

 

femme

 

le

 

gouvernoit
enlierement.

 

Lorsqu'elle

 

avoit

 

fait

 

son

ouvrage ,

 

elle

 

s'alloi'l

 

metlre

 

au

 

coin

 

de
la

 

cheminee,

 

el

 

s'asseoir

 

dans

 

les

 

cendres,
ce

 

qui

 

taisoit

 

qu'on

 

1'appelJoit

 

commu-

nement

 

dans

 

le

 

logis

 

Lucendron:

 

Ea

 

ca-

delte

 

qui

 

n'eloil

 

pas

 

si

 

malhonnele

 

que

son

 

ainee,

 

1'appelioil

 

Cendril]on;cepe,ndant
Cendrilion

 

avec

 

ses

 

mechans

 

habits

 

,

 

ne

laissoit

   

pas

  

d'etre

  

cent

 

ibis

 

plus

 

belle
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работою

 

въ

 

домѣ:

 

ей

 

надлежало

 

чистить

кухонную

 

посуду

 

и

 

подметащь

 

лѣстни-

цы

 

,

 

убирать

 

комнату

 

мачихи

 

,

 

и

 

покои

ея

 

дочерей.

 

Она

 

спала

 

подъ

 

самою

 

кров-

лею

 

на

 

чердакѣ

 

и

 

на

 

дрянномъ

 

еоломен-

номъ

 

шюфячишкѣ,

 

тогда

 

какъ

 

сестры

 

ея

покоились

 

въ

 

комнатахъ,

 

гдѣ

 

были

 

штуч-

ные

 

полы,

 

самыя

 

прекрасныя

 

кровати

 

,

 

и

такія

 

зеркала ,

 

въ

 

кошорыхъ

 

они

 

могли

видѣшь

 

себя

 

съ

 

ногъ

 

до

 

головы.

 

—

 

Бѣд-

ная

 

дѣвушка

 

все

 

переносила

 

терпѣливо ,

и

 

не

 

смѣла

 

на

 

то

 

жаловаться

 

своему

отцу,

 

который

 

бы

 

конечно

 

прикрикнулъ

на

 

нее;

 

ибо

 

жена

 

его

 

совершенно

 

имъ

 

по-

велѣвала.

 

-т-

 

Окончивъ

 

работу

 

,

 

она

 

шла

къ

 

уголку

 

камина,

 

и

 

садилась

 

на

 

золѣ;

 

по

чему

 

и

 

называли

 

ее

 

въ

 

домѣ

 

вообще

 

За-

марашкою.

 

Младшая

 

изъ

 

мачкхиныхь

 

до-

черей,

 

бывъ

 

не

 

ліакъ

 

жестокосерда,

 

какъ

старшая

 

сестра

 

ея,

 

называла

 

ее

 

Сандрильо-

ною

 

,

 

то

 

е<?шь

 

,

 

Золушкою.

 

Однакожь

 

эта

Сандрильона

   

или

   

Золушка ,

     

въ

   

худомъ
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que

 

ses

 

soeurs,

 

quoique

 

vetues

 

tres

 

magni-
fiquement.

II

 

arriva

 

que

 

le

 

fils

 

du

 

Roi

 

donna

 

un

bal

 

et

 

qu'il

 

у

 

pria

 

toutes

 

les

 

personnes

de

 

qualile.

 

Nos

 

deux

 

demoiselles

 

у

 

furent
aussi

 

priees

 

,

 

car

 

elles

 

faisoient

 

grande
figure

 

dans

 

le

 

pays.

 

Les

 

ѵоііа

 

bien

 

aises
et

 

bien

 

occupees

 

a

 

choisir

 

les

 

habits,

 

et

les

 

coeffures,

 

qui

 

leur

 

sieroient

 

le

 

mieux.
IN

 

ouvelle.

 

peine

 

pour

 

Cendrillon,

 

car

 

c'e-

toit

 

elle

 

qui

 

repassoit

 

le

 

linge

 

de

 

ses

soeurs

 

et

 

qui

 

amidonnoit

 

leurs

 

manchettes:
on

 

ne

 

parloit

 

que

 

de

 

la

 

maniere

 

done

 

on

s'liabilleroit.

 

Moi,-

 

dit

 

Гаіпёе,

 

je

 

metlrai
mon

 

habit

 

de

 

velours

 

rouge

 

et

 

ma

 

gar-

niture

 

d'Angleterre.

 

Moi,

 

dit

 

la

 

cadelle,
je

 

n'aurai

 

que

 

ma

 

juppe

 

ordinaire,,

 

mais
en

 

recompense

 

je

 

mettrai

 

mon

 

man

 

lean

a

 

fleurs

 

d'or,

 

et

 

ma

 

barrette

 

de

 

diamans,
qui

 

n'est

 

pas

 

des

 

plus

 

indifferentes.

 

On
envoya

 

querir

 

la

 

bonne

 

coeffeuse ,

 

pour

ditesser.les

 

cornettes

 

a

 

deux

 

rangs,

 

et

 

on-
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платьишкѣ

 

своемъ

 

была

 

во

 

сто

 

кратъ-.

прекраснѣе

 

своихъ

 

сесгперъ,

 

хотя

 

онѣ

 

оде-

вались

 

очень

 

пышно.

Случилось

 

,.

 

что

   

Королевскій

   

сынъ

  

да-

 

•

валъ

 

у

 

себя

 

пиръ ,

 

на

 

которой

 

были

 

при-

глашены

 

имъ

 

всѣ

 

отличнаго

 

званія

 

особы.

—

 

Наши

  

двѣ

 

•

  

молодыя

 

.

 

двоіэянки

   

также

не

 

были

 

забыты;,

 

ибо

 

играли

 

немаловаж-

ную

 

ролю

 

въ

 

своемъ

 

Государствѣ.

    

Какая

для-

 

нихъ

 

радость!

 

Ну

 

выбирать

  

платья

 

,

и. головные

 

уборы,

 

которые

 

лучше

 

бы

 

къ

нимъ

 

пристали!

 

—

 

Новый

 

шрудъ

 

для

 

Сан-

дрильоны

 

; .

   

ибо

    

ей

   

надлежало

    

гладишь

 

.

бѣлье

 

своихъ

 

сестеръ

 

и

 

сбирать

 

въ

 

склад-

ки

 

ихъ

 

манжеты;

 

сестры

 

же

 

ея,

 

гоЕорили

между

 

собою

 

только

 

о

 

тэмъ,

 

какъ

 

бы

 

имъ

 

.

опіличнѣе

 

одѣться.

 

JJ,

 

сказала

 

старшая

 

изъ

нихъ,

 

одЪнцсъ

 

вЪ

 

свое

 

алое

 

бархатное

 

пла-

 

-

тье,

 

и

 

цберцсъ

 

по-английски.

 

А

 

я,

  

примол-

вила

 

младшая

 

сестра,

 

бцдц

 

вЪ

 

обыкновенной,

ceotu

   

юбогкЪ ;

   

но

   

за

   

то

   

надЪнц

   

на

   

себя

 

t

сеоюі-златоцвѣтную

 

мантшкц 3

  

и

 

цкрашен-?~
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fit

 

acheter

 

des

 

mouchee

 

de

 

la

 

bonne
faiseu.se:

 

elles

 

appellcrenl

 

Gendrillon

 

pour

lui

 

demahder.son

 

avis,

 

car

 

elle

 

avoil

 

le
gout

 

bon.

 

Gendrillon

 

les

 

ebriseilla

 

le

 

mieirx
du

 

monde,

 

el

 

s'offril

 

meme

 

a

 

les

 

coeffer,
ce

 

qu 'elles

 

voulurenl

 

bien.

 

En

 

les

 

coeff'ant
elles

 

lui

 

disoient,

 

Gendrillon,

 

serois

 

tu

bien

 

aise

 

d'aller

 

au

 

bal?

 

11

 

el

 

as!

 

mesde-
moiselles,

 

vous

 

vous

 

moquez

 

de

 

moi,

 

ce

n'est

 

pas

 

la

 

ce

 

qu'il

 

me

 

faut.

 

Tu

 

as

 

rai-
soii ;

 

ou

 

riroit

 

bien

 

si

 

on

 

voyoil

 

un

 

Lu-
cendron

 

aller

 

au

 

bal.

 

Line

 

autre

 

que

 

Gen-
drillon

 

les

 

auroit

 

coeffees

 

de

 

travers:

 

mais
elle

 

etoit

 

bonne

 

et

 

elle

 

les

 

coeft'a

 

paif'ai-
tement

 

bien.

 

Elles

 

fiuent

 

pres

 

de

 

deux
jours

 

sans

 

manger,

 

lant

 

elles

 

etoient

 

Irans-

portees

 

de

 

joie:

 

on

 

rompil

 

plus

 

de

 

douze
lacets

 

a

 

foice

 

de

 

les

 

serrer

 

jjour

 

leur
rend

 

1-е

 

la

 

laille

 

plus

 

menue.

 

el

 

elles

 

etoient
toujours

 

dt*-vant

 

leurs

 

miroires.

 

Enfin
l'beureux

 

jour

 

arriva,

 

ou

 

parlil,

 

et

 

Gen-
drillon. les

 

suivil

 

des

 

yeux

 

le

 

plus

 

long-
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нцю

 

брилліянтами

 

шапоъкц

 

,

 

которая

 

ка-

жется

 

не

 

такЪ-то

 

дцрпа.

 

—

 

Послано

 

бы-

ло

 

за

 

лучшею

 

головною

 

уборщицею

 

для

завивки

 

у

 

нихъ

 

волосъ

 

въ

 

два

 

ряда,

 

и

 

на-

куплено

 

мушекъ

 

у

 

хорошей

 

мастерицы.

Послѣ

 

сего

 

онѣ

 

призвали

 

къ

 

себѣ

 

Сандриль-

ону,

 

и

 

требовали

 

у

 

нее

 

мнѣнія

 

вразсужде-

ніи

 

своего

 

наряда

 

:

 

ибо

 

она

 

была

 

въ

 

немъ

очень

 

знающа.

 

—

 

Сандрильона

 

весьма

 

ис-

кусно

 

помогала

 

имъ

 

своими

 

совѣгпами

 

,

 

и

даже

 

вызвалась

 

убрать

 

у

 

нихъ

 

головы ,

на

 

что

 

онѣ

 

и

 

согласились,

 

убираясь

 

,

 

онѣ

спрашивали

 

у

 

нее:

 

Сандрильона/

 

не

 

хо-

ъетсл

 

ли

 

и

 

тебЬ

 

ѣхать

 

сЪ

 

наліи

 

на

 

праз-

днество-

 

АхЪ ,

 

сцдарьиш

 

!

 

вы

 

изволите

 

іиц-

тить

 

надо-мною.

 

МпЬ

 

ли

 

вЪ

 

немЬ

 

цгаст-

вовать

 

сЪ

 

валш!

 

—

 

Правда !

 

не

 

мало

 

бы

слсѣхц

 

было,

 

еслибЪ

 

Замарашка

 

показа-

лась

 

на

 

празднествѣ

 

—

 

Иная

 

а

 

не

 

Сан-

дрильона

 

,

 

убрала

 

бы

 

своихъ

 

любезпыхЪ

сесшрицъ

 

съ

 

небреженіемъ,

 

она

 

одпакожъ,

будучи

 

незлопамятна,

   

украсила

 

ихъ

 

до-

9
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temps

 

qu'elle

 

piit ;

 

lorsqu'elle

 

ne

 

Ies

 

vit
plus

 

elle

 

se

 

mit

 

a

 

pleurer.

 

Sa

 

marram

qui

 

la

 

vit

 

tout

 

en

 

pleurs

 

,

 

lui

 

demand

 

a

ce

 

qu'elle

 

avoit?

 

je

 

voudrois

 

bien.

 

. .

 

Je
voudrois

 

bien ....

 

elle

 

pleuroit

 

si

 

fort
qu'elle

 

ne

 

put

 

achever:

 

Sa

 

marraine

 

qui
etoit

 

fee,

 

lui

 

dil :

 

tu

 

voudrois

 

bien

 

aller
au

 

bal,

 

n'est

 

ce

 

pas?

 

Helas!

 

oui,

 

dit

 

Cen-
drillon

 

en

 

soupirant.

 

He

 

bien

 

,

 

seras

 

tu

bonne

 

fille

 

dit

 

sa

 

marraine ,

 

je

 

t'y

 

ferai
aller?

 

Elle

 

la

 

mena

 

dans

 

sa

 

chambre

 

et

lui

 

dit:

 

va

 

dans

 

le

 

jardin

 

et

 

apporte

 

moi
une

 

citrouille.

 

Cendrillon

 

alia

 

aussitot
cueillir

 

la

 

plus

 

belle

 

qu'elle

 

put

 

Lrouver

et

 

l'apporta

 

a

 

sa

 

marraine ,

 

ne

 

pouvant

deviner

 

comment

 

celte

 

citrouille

 

la

 

pour-

rait

 

faire

 

aller

 

au

 

bal.

 

Sa

 

marraine

 

la
creusa

 

et

 

n'ayant

 

laisse

 

que

 

Гёсогсе

 

la
frappa

 

de

 

sa

 

baguette,

 

et

 

la

 

citrouille

 

fut
aussitot

 

change

 

en

 

un

 

beau

 

carrosse

 

tout
dore.

 

Ensuite

 

elle

 

alia

 

regarder

 

dans

 

sa

.sourissiere ,

 

ou

 

elle

 

trouva

 

six

 

souris

 

,

toules

 

en

 

vie

 

:

 

elle

 

dit

 

a

 

Cendrillon

 

de

 

Je-
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крайности

 

хорошо.

 

—

 

Д НІ*

 

два

 

имъ

 

не

хотѣлось

 

и

 

ѣсть :

 

такъ

 

велика

 

была
ихъ

 

радость

 

!

 

—

 

Сколько

 

перервано

 

тесе-

мокъ

 

для

 

ихъ

 

шнуровки ,

 

чтобъ

 

имъ

 

ка-

заться

 

станомъ

 

потоньше.

 

—

 

Огаъ

 

зеркалъ

же

 

онѣ

 

почти

 

не

 

отходили.

 

—

 

Наконецъ
насталъ

 

радостный

 

для

 

нихъ

 

день

 

!

 

Онѣ

поѣхали,

 

а

 

Сандрильона

 

смоіпрѣла

 

только

въ

 

слѣдъ

 

имъ

 

по

 

тѣхъ

 

поръ

 

,

 

пока

 

могла.

—

 

Лишь

 

скрылись

 

онѣ

 

изъ

 

виду

 

,

 

ома

 

за-

плакала.

 

—

 

Крестная

 

мать

 

ея

 

увидѣвъ

ее

 

въ

 

слезахъ

 

,

 

спросила

 

у

 

нее :

 

ішо

 

сЪ
тобою

 

слуъилось?

 

—

 

МнЬ

 

ozenb

 

хошѣлось

бы,

 

отьѣчала

 

она....

 

тутъ

 

слез

 

.і

 

такъ

сильно

 

полились

 

изъ

 

ея

 

глазъ

 

,

 

что

 

она

не

 

могла

 

договорить.

 

—

 

Ея

 

крестная

 

мать,

которая

 

была

 

волшебница ,

 

сказала

 

ей

 

:

Тебѣ

 

хопѵѣлосъ

 

бы

 

Ъхать

 

на

 

балЪ;

 

не

 

такЪ
ли? — ТакЪ!

 

огпвѣчала

 

Сандрильона,

 

вздох-

нувши.

 

—

 

Ну,

 

хорошо!

 

Если

 

?пы

 

будешь

 

всё
доброю

 

дѣвушкою ,

 

сказала

 

крестная

 

мать

ея ,

 

то

 

тебЪ

 

таліЪ

 

быть-

 

Она

 

привела

 

ее

въ

 

свою

 

комнату

 

и

 

сказала

 

ей

 

:

 

сходи

 

вЪ
оеородЪ ,

 

и

 

оттуда

 

принеси

 

лснЪ

 

тыкву.

Сандрильона

 

немедленно

 

побѣжала

 

туда

 

,

и

 

сорвавъ

 

самую

 

лучшую

 

тыкву

 

принесла

*
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ver

 

un

 

peu

 

la

 

frappe

 

de

 

la

 

sourissiere,
et

 

a

 

chaque

 

somis

 

qui

 

sortoit ,

 

elle

 

lui

donnoit

 

un

 

coup

 

de

 

sa

 

baguette ,

 

et

 

la

souris

 

etoit

 

aussitot

 

changee

 

en

 

un

 

beau
cheval,

 

ce

 

qui

 

fit

 

un

 

bel

 

attelage

 

de

 

six

chevaux,

 

d'un

 

beau

 

gris

 

de

 

souris

 

pom-

meles.

 

Comme

 

elle

 

etoit

 

en

 

peine

 

de

 

quoi
elle

 

feroit

 

un

 

coche

 

,

 

je

 

vais

 

voir ,

 

dit
Cendrillon

 

s'il

 

n'y

 

a

 

point

 

quelques

 

rats

dans

 

la

 

ratiere.

 

Nous

 

en

 

ferons

 

un

 

co-

cher:

 

tu

 

as

 

raison,

 

dit

 

sa

 

marraine

 

:

 

va

voir.

 

Cendrillon

 

lui

 

apporta

 

la

 

ratiere ,

ou

 

il

 

у

 

avoit

 

trois

 

gros

 

rats

 

;

 

la

 

fee

 

en

prit

 

un

 

d'entre

 

les

 

trois

 

,

 

a

 

cause

 

de

 

sa

maitresse

 

barbe,

 

et

 

l'ayant

 

touche

 

il

 

rut

change

 

en

 

un

 

gros

 

coclier,

 

qui

 

avoit

 

une

des

 

plus

 

belles

 

moustaches

 

qu'on

 

ait

 

ja-
mais

 

vue.

 

Ensuite

 

elle

 

lui

 

dit ,

 

va

 

dans
le

 

jardin ,

 

tu

 

y'

 

trouvera

 

six

 

lezards

 

der-
riere

 

i'arrosoir,

 

apjiorte

 

les

 

moi.

 

Elle

 

ne

les

 

eut

 

pas

 

plutot

 

apjiorte

 

que

 

sa

 

marraine
les

 

change

 

a

 

en

 

sixlaquais,

 

qui

 

monterent

aussitot

  

derriere

   

le

 

carosse

  

avec

 

leurs
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ее

 

къ

 

своей

 

крестной

 

матери

 

,

 

не

 

могши

угадать

 

,

 

какъ

 

эта

 

тыква

 

могла

 

способ-
ствовать

 

ей

 

быть

 

на

 

балѣ.

 

Волшебница,
вычистивъ

 

внутренность

 

тыквы

 

,

 

и

 

ос-

тавивъ

 

токмо

 

корку

 

ея

 

,

 

ударила

 

по

 

ней
своею

 

тросточкою

 

,

 

и

 

тыква

 

мгновенно

превратилась

 

въ

 

прекрасную

 

позлащен-

ную

 

карету.

 

Потомъ ,

 

заглянувъ

 

въ

 

свою

мышеловку

 

,

 

и

 

усмотрѣвъ

 

въ

 

ней

 

шесть

живыхъ

 

мышенковъ,

 

приказала

 

Сандрильо-
нѣ

 

приподнять

 

нѣсколько

 

опускную

 

у

 

мы-

шеловки

 

дверцу;

 

и

 

до

 

каждой

 

выбѣгавшей

мышки

 

касалась

 

своею

 

тросточкою

 

;

 

отъ

чего

 

мышка

 

тотчасъ

 

превращалась

 

въ

красиваго

 

коня :

 

и

 

такъ

 

составился

 

изъ

мыпіекъ

 

прекрасный

 

сивочерный

 

цугъ.

 

Но
тогда

 

,

 

какъ

 

она

 

заботилась

 

еще

 

о

 

томъ,

изъ

 

чего

 

бы

 

произвести

 

кучера

 

,

 

Санд-
рильона

 

сказала

 

ей:

 

Л

 

посмотрю,

 

иЬтЪ

 

ли

вЪ

 

другой

 

западнѣ

 

сколько

 

ни

 

есть

 

мышен-

ковЪ.

 

И зЪ нихЪ люжно

 

будетЪ

 

которую

 

нибудь
обратить

 

вЪ

 

кугера.

 

—

 

Хорошо

 

!

 

отвѣчала

волшебница:

 

погляди!

 

—

 

Сандрильона

 

при-

несла

 

ей

 

западню ,

 

въ

 

которой

 

нашлись

три

 

большія

 

крысы.

 

Волшебница

 

взяла

одну

 

изъ

 

трехъ

   

по

 

причинѣ

 

длинныхъ

   

и
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habits

 

chamarres ,

 

et.

 

qui

 

s'y

 

lenoient
attaches

 

comme

 

s'ils

 

n'eussent

 

fait

 

autre

chose

 

toute

 

leur

 

vie.

 

La

 

fee

 

dit

 

alors

 

a.

Cendrillon :

 

he

 

bien !

 

voila

 

de

 

quoi

 

aller

au

 

bal;

 

n'es

 

tu

 

pas

 

bien

 

aise?

 

„Oui!

 

mais
est

 

ce

 

que

 

j'irai

 

comme

 

cela

 

avec

 

mes

vilains

 

habits?

 

—

 

Sa

 

marraine

 

ne

 

fit

 

qiie

la

 

toucher

 

avec

 

sa

 

baguette,

 

et

 

en

 

meme

terns

 

ses

 

habits

 

furent

 

changes

 

en

 

des
habits

 

de

 

drap

 

d'or

 

—

 

d'argent

 

tout

 

cha-
marres

 

de

 

pierreries :

 

elle

 

lui

 

donna

 

en-

suite

 

une

 

paire

 

de

 

pantoufles

 

de

 

verre,

les

 

plus

 

jolies

 

du

 

monde.

 

Quand

 

elle

 

fut
ainsi

 

paree,

 

elle

 

monta

 

en

 

carrosse;

 

mais
la

 

marraine

 

lui

 

recommanda

 

sur

 

toutes

choses

 

de

 

ne

 

pas

 

passer

 

minuit ,

 

l'aver-
tissant,

 

que

 

si

 

elle

 

demeuroit

 

"au

 

bal

 

un

moment

 

de

 

plus

 

,

 

son

 

carrosse

 

redevien-
droit

 

citrouille

 

,

 

ses

 

сііеѵагхх

 

de

 

souris

 

,

ses

 

laquais

 

des

 

lezards

 

et

 

ses

 

vieux

 

ha-
bits

 

reprendroient

 

leur

 

premiere

 

forme.
Elle

 

promit

 

a

 

sa

 

marraine

 

qu'elle

 

ne

 

man-

queroit

 

pas

 

de

 

sortir

 

du

 

bal

 

avant

 

minuit.
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густыхъ

 

усовъ

 

ея ;

 

и

 

лишь

 

дотронулась

до

 

нее

 

своею

 

тросточкою

 

,

 

то

 

она

 

обра-
тилась

 

въ

 

рослаго

 

кучера

 

съ

 

прекрасными

усами ,

 

какія

 

только

 

случалось

 

кому

 

ви-

дѣть.

 

Потомъ

 

она

 

сказала

 

ей

 

:

 

Сходи

 

вЪ
садЪ !

 

ТалсЪ

 

найдешь

 

ты

 

шесть

 

ящерицЪ
позади

 

садовой

 

лейки;

 

принеси

 

ихЪ

 

ко

 

лінЪ.
Едва

 

ихъ

 

принесла

 

ей

 

Сандрильона

 

,

 

какъ

ея

 

крестная

 

мать

 

превратила

 

ихъ

 

въ

шесть

 

лакеевъ

 

,

 

которые

 

тотчасъ

 

стали

позади

 

кареты

 

въ

 

ливреяхъ ,

 

обшитыхъ
позументами,

 

и

 

которые

 

такъ

 

крѣпко

 

за

нее

 

держались

 

,

 

какъ

 

будто

 

-

 

бы

 

они

 

дру-

гой

 

должности

 

ввѣкъ

 

не

 

исправляли.

 

—

Тогда

 

волшебница

 

спросила

 

у

 

Сандрильо-
ны

 

:

 

•

 

Теперь

 

есть

 

ли

 

вЪ

 

геліЪ

 

Ъхатъ

 

на

балЪ?

 

—

 

Есть!

 

Но

 

не

 

ужъ

 

ли

 

поЬдц

 

я

 

ту-

да

 

вЪ

 

своеліЪ

 

теперегинеліЪ

 

запасканиолш

платьчшкѣ

 

?

 

—

 

Крестная

 

мать

 

дотрону-

лась

 

до

 

нее

 

только

 

своею

 

тросточкою

 

,

и

 

въ

 

тоже

 

время

 

платье

 

на

 

ней

 

перемѣ-

нилось

 

въ

 

злато-серебряную

 

одежду

 

,

 

изу-

крашенную

 

драгоцѣнными

 

каменьями.

 

По-
слѣ

 

сего

 

она

 

дала

 

ей

 

пару

 

крисгпалловид-

ныхъ

 

,

 

прекраснѣйшихъ

 

башмаковъ.

 

—

Бывъ

 

такимъ

 

образомъ

 

одѣта ,

   

она

  

сѣла
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Elle

 

part

 

ne

 

se

 

senlant

 

pas

 

de

 

joie.

 

Le
f

 

ils

 

du

 

Boi

 

qu'on

 

alia

 

avertir ,

 

qu'il

 

ve-

noit

 

d'arriver

 

une

 

grande

 

princesse

 

qu'on
ne

 

connoissoil

 

point,

 

courut

 

la

 

recevoir;
il

 

lui

 

donna

 

la

 

main

 

a

 

la

 

descente

 

du
carrosse,

 

et

 

la

 

mena

 

dans

 

la

 

salle

 

ou

 

etoit
la

 

compagnie

 

:

 

il

 

se

 

fit

 

alors

 

un

 

grand
silence ;

 

on

 

cessa

 

de

 

danser

 

et

 

les

 

violons
ne

 

jouerent

 

plus:

 

tant

 

on

 

etoit

 

attentif
a

 

contempler

 

les

 

grandes

 

beautes

 

de

 

cette

inconnue :

 

on

 

n'entendoit

 

qu'un

 

bruit

 

con-

fus:

 

Ha!

 

qu'elle

 

est

 

belle!

 

Le

 

Roi

 

meme,

tout

 

vieux

 

qu'il

 

etoit,

 

ne

 

laissoit

 

pas

 

de
la

 

regarder

 

et

 

de

 

dire

 

tout

 

bas

 

a

 

la
Reine

 

,

 

qu'il

 

у

 

avoit

 

longtems

 

qu'il

 

n'a-
voit

 

vu

 

une

 

si

 

belle

 

et

 

si

 

aimable

 

per-

sonne.

 

Toutes

 

les

 

dames

 

etoient

 

atten-
tives

 

a

 

considerer

 

sa

 

coeffure

 

et

 

ses

 

ha-

 

:ч

bits,

 

pour

 

en

 

avoir

 

des

 

le

 

lendemain

 

de
semblables ,

 

pourvu

 

qu'il

 

se

 

trouvat

 

de*
etofl'esassez

 

belles,

 

et

 

d'ouvriers

 

assez

 

habi-
les.

 

Le

 

fils

 

de

 

Roi

 

la

 

mit

 

a

 

la

 

place

 

la

 

plus
honorable

 

et

 

ensuite

 

la

 

prit

 

pour

 

la

 

mener
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въ

 

карету.

 

Въ

 

это

 

время

 

крестная

 

мать

ея

 

особенно

 

наказывала

 

ей

 

не

 

оставаться

на

 

балѣ

 

за

 

полночь,

 

говоря

 

,

 

т,то

 

если

 

она

пробудетЪ

 

таліб

 

лишнюю

 

митрпогку ;

 

то

ея

 

прекрасная

 

каре/па

 

опять

 

станетЪ

 

тык-

вою,

 

кони

 

ея

 

приліутЪ

 

прежній

 

видЬ

 

мышен-

ковЗ,

 

ея

 

слуги

 

опять

 

будут7>

 

яшерицалш,

 

и

ветхое

 

платьишко

 

ея

 

снова

 

на

 

ней

 

огу-

тится.

 

—^

 

Она

 

обѣщалась

 

своей

 

крестной

матери

 

непремѣнпо

 

выдши

 

изъ

 

балу

 

до

полуночи.

 

—

 

Наконецъ

 

она

 

поѣхала

 

внѣ

себя

 

отъ

 

радости.

 

Королевскій

 

сынъ

 

,

бывъ

 

извѣщенъ

 

,

 

что

 

пріѣхала

 

какая

 

-

 

то

знатная ,

 

впрочемъ

 

неизвѣсшная

 

Принцес-
са,

 

мгновенно

 

выбѣжалъ

 

къ

 

ней

 

навстре-
чу

 

,

 

подалъ

 

ей

 

руку

 

при

 

выходѣ

 

ея

 

изъ

кареты ,

 

и

 

ввелъ

 

ее

 

въ

 

залу ,

 

гдѣ

 

находи-

лось

 

собраніе.

 

Вдругъ

 

все

 

затикло

 

:

 

тан-

цы

 

остановились,

 

музыка

 

замолкла.

 

Столь-
ко

 

всѣ

 

занялись

 

плѣнительными

 

красота-

ми

 

незнакомки!

 

Слышались

 

только

 

тамъ

и

 

тамъ

 

гоАоса:

 

Ах'б,

 

какЪ

 

она

 

прекрасна!

 

—

Самъ

 

Король

 

,

 

сколько

 

ни

 

былъ

 

старъ,

 

не

могъ

 

наглядеться

 

на

 

нее ,

 

и

 

на

 

ухо

 

шеп-

талъ

 

Королевѣ ,

 

гто,

 

онЪ

 

давно

 

не

 

видалЪ
такой

 

любезной

 

особы.

    

Всѣ

 

госпожи

 

при-
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danser:

 

elle

 

dansa

 

avec

 

tant

 

de

 

grace

 

qu'on
1'admira

 

encore

 

davantage.

 

On

 

apporta

une

 

fort

 

belle

 

collation

 

dont

 

le

 

jeune

Prince

 

ne

 

mangea

 

point:

 

tant

 

il

 

etoit
occupe

 

a.

 

la

 

considerer.

 

Elle

 

alia

 

s'asseoir

aupres

 

de

 

ses

 

soeurs

 

et

 

leurs

 

fit

 

mille
honnetetes:

 

elle

 

leur

 

fit

 

part

 

des

 

oranges

et

 

des

 

citrons

 

que

 

le

 

Prince

 

lui

 

avoit
donnes;

 

ce

 

qui

 

les

 

elonna

 

fort,

 

car

 

elles
ne

 

la

 

connoissoient

 

point.

 

Lors

 

qu'elles
causoient

 

ainsi,

 

Cendrillon

 

entendit

 

sonner

onze

 

heures

 

trois

 

quarts:

 

elle

 

fit

 

aussitot
une

 

grande

 

reverence

 

a

 

la

 

compagnie ,

et

 

s'en

 

alia

 

le

 

plus

 

vite

 

qu'elle

 

put.

Des

 

qu'elle

 

fut

 

arrivee,

 

elle

 

alia

 

trou-

ver

 

sa

 

marraine,

 

et

 

apres

 

l'avoir

 

remer-

ciee,

 

elle

 

lui

 

dit,

 

qu'elle

 

souhaiteroit

 

bien
d'aller

 

encore

 

le

 

lendemain

 

au

 

bal,

 

parce

que

 

le

 

fils

 

de

 

Roi

 

Ten

 

avoit

 

prie.

 

Comme
elle

 

eloi

 

occupee

 

a

 

raconter

 

a

 

sa

 

mar-

raine

 

tout

 

ce

 

qu'il

 

s'etoit

 

passe

 

au

 

bal,
les

 

deux

 

soeurs

 

heurterent

 

a

 

la

 

porte.

Cendrillon

 

leur

  

alia

  

ouyrir.

   

Que

  

vous
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мѣчательно

 

смотрѣли

 

на

 

ея

 

головный
уборъ

 

и

 

на

 

ея

 

одежду

 

,

 

чтобъ

 

на

 

другой
день

 

имѣшь

 

такой

 

же

 

нарядъ,

 

только

 

бы
нашлися

 

довольно

 

искусные

 

въ

 

шишьѣ

 

ма-

стера.

 

Королевскій

 

сынъ

 

посадилъ

 

ее

 

на

самое

 

почетное

 

мѣсіпо,

 

а

 

потомъ

 

пригла-

силъ

 

ее

 

танцовать

 

съ

 

собою.

 

Она

 

танцо-

вала

 

такъ

 

прелестно

 

,

 

что

 

еще

 

больше
изумила

 

всѣхъ

 

собою.

 

—

 

Начался

 

ужинъ

 

,

во

 

время

 

котораго

 

Принцъ

 

ничего

 

не

 

ку-

шалъ :

 

столько

 

онъ

 

занимался

 

ею,

 

разсма-

тривая

 

ее.

 

Она

 

сѣла

 

подлѣ

 

своихъ

 

се-

стеръ

 

,

 

и

 

чрезвычайно

 

учтиво

 

обходилась
съ

 

ними :

 

подчивала

 

ихъ

 

персиками

 

и

апельсинами

 

,

 

которые

 

Принцъ

 

подавалъ

ей ;

 

что

 

изумило

 

ихъ ;

 

при

 

чемъ

 

онѣ

 

не;

узнали

 

ее.

 

Тогда ,

 

какъ

 

у

 

нихъ

 

продол-

жался

 

другъ

 

съ

 

другомъ

 

разговоръ ,

 

било
три

 

четверти

 

двѣнадцашаго

 

часа.

 

Санд-
рильона

 

немедленно

 

откланялась

 

почти-

тельно

 

собранію ,

 

и

 

съ

 

величайшею

 

по-

спѣшностію

 

уѣхала.

 

Возвраплясъ

 

домой

 

,

она

 

немедленно

 

пошла

 

къ

 

своей

 

крестной
матери,

 

и

 

поблагодаривъ

 

ее,

 

сказала,

 

zmo

ей

 

оѵенъ

 

бы

 

ссотЪлосъ

 

быть

 

на

 

балЪ

 

и

 

на

дрцгой

 

день ;

  

ибо

 

королевскій

 

сынЪ

 

просилЪ
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etes

 

longtems

 

a

 

revenir,

 

leur

 

dit

 

elle,

 

en

baillant ,

 

en

 

se

 

frottant

 

leg

 

yeux

 

et

 

en

s'etendant

 

comme

 

si

 

elle

 

n'eut

 

fait

 

que

de

 

se

 

reveiller;

 

elle

 

iravoit

 

cependant

 

pas

en

 

envie

 

de

 

dormir

 

depuis

 

qu'elle

 

s'e-
toient

 

quittees.

 

Si

 

tu

 

etois

 

venue

 

au

 

bal,
lui

 

dit

 

une

 

de

 

ses

 

soeurs,

 

tu

 

ne

 

t'y

 

serois
pas

 

ennuyee:

 

il

 

у

 

est

 

venue

 

la

 

plus

 

belle
Princesse

 

qu'on

 

puisse

 

jamais

 

voir;

 

elle
nous

 

afaitmille

 

eivilites;

 

elle

 

nous

 

a

 

don-
nee

 

des

 

oranges

 

et

 

des

 

citrons.

 

Cendrillon
ne

 

se

 

senloit

 

pas

 

de

 

joie:

 

elle

 

leur

 

demauda
le

 

nom

 

de

 

cette

 

princesse;

 

mais

 

elles

 

liii

 

re-

pondirent

 

qu'on

 

ne

 

la

 

connoissoit

 

pajs,

 

que

le

 

fils

 

du

 

Roi

 

en

 

etoit

 

fort

 

en

 

peine

 

,

 

et

qu'il

 

donneroit

 

toutes

 

choses

 

au

 

monde
pour

 

savoir

 

qui

 

elle

 

etoit.

 

Cendrillon

 

sou-

rit

 

et

 

leur

 

dit:

 

elle

 

etoit

 

done

 

bien

 

belle?
Mon

 

Dieu

 

que

 

vous

 

etes

 

heureuses

 

!

 

Ne
pourrois

 

je

 

point

 

la

 

voir

 

?

 

Helas

 

!

 

made-
moiselle

 

Javotte ,

 

pretez

 

moi

 

votre

 

habit
jaune

 

que

 

vous

 

mettez

 

tbus

 

les

 

jours.
Vraiment,

  

dit

 

Mademoiselle

 

Javotte ,

  

je



Ht

ее ,

 

ътобЪ

 

она

 

погтила

 

его

 

своими

 

посЪще-

ніеяіЪ.

 

—

 

Тогда

 

,

 

какъ

 

она

 

разсказывала

своей

 

воспріемницѣ

 

обо

 

всемъ ,

 

что

 

слу-

чилось

 

на

 

балѣ

 

,

 

обѣ

 

сестры

 

застучались

въ

 

двери.

 

Сандрильона

 

побѣжала

 

отпе-

реть

 

ихъ-

 

—

 

Поздно

 

же

 

вы,

 

пріѣхали!

 

она

сказала

 

имъ

 

позевывая ,

 

потирая-

 

у

 

себя

глаза,

 

и

 

потягиваясь

 

будто

 

бы

 

лишь

 

про-

снулась

 

;

 

хотя

 

ко

 

сну

 

совсѣмъ

 

не

 

клонило

ее

 

до

 

тѣхъ

 

поръ

 

,

 

пока

 

онѣ

 

съ

 

нею

 

не

разстались.

 

Если

 

бЪ

 

ты

 

была

 

на

 

балЪ ,

сказала

 

ей

 

одна

 

изъ

 

сестеръ,

 

то

 

бы

 

тебЪ

не

 

соскцъилось.

 

ТамЪ

 

была

 

такая

 

прекрас-

ная

 

Принцесса

 

,

 

такая

 

прекрасная

 

!

 

какцю

едва

 

ли

 

кто

 

по

 

сію

 

пори

 

виділо.

 

Она

 

была

до

 

крайности

 

кЪ

 

наліЪ

 

приветлива,

 

подби-

вала

 

нас7у

 

персиками

 

и

 

апельсинами.

 

—.

Сандрильона

 

была

 

внѣ

 

себя

 

отъ

 

радо-

сти.

 

—

 

Она

 

спросила

 

у

 

нихъ

 

объ

 

имени

этой

 

принцессы

 

•

 

но

 

онѣ

 

отвѣчали

 

,

 

гто

ее

 

никто

 

не

 

зиаетЪ ;

 

z/no

 

самЪ

 

королев-

скій

 

сынЪ

 

неизвЪстпостію

 

обЪ

 

ней

 

весьма

тревожился,

 

и

 

гто

 

онЪ ,

 

БогЪ

 

знаетЪ

 

гЪліЪ

бы.

 

пожертвовалЪ

 

,

 

только

 

бы

 

люгЪ

 

провѣ-

датъ

 

обЪ

 

ней.

 

—

 

Сандрильона

 

усмѣхнув-

шись

 

спросила

 

у

 

нихъ :

   

И

 

такЬ

 

она

 

была
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suis

 

de

 

cet

 

avis!

 

Preter

 

son

 

habit

 

a

 

une

vilaine

 

Lucendron

 

comme

 

cela!

 

II

 

faudroit
que

 

je

 

fusse

 

bien

 

folle.

 

Cendrillon

 

s'at-

tendroit

 

bien

 

a.

 

ce

 

refus

 

,

 

et

 

elle

 

en

 

fut
bien

 

aise,

 

car

 

elle

 

auroit

 

ete

 

grandement
embarassee

 

si

 

sa

 

soeur

 

eut

 

bien

 

voulu
lui

 

preter

 

son

 

habit.

 

Le

 

lendemain

 

les
deux

 

soeurs

 

furent

 

au

 

bal

 

et

 

Cendrillon
aussi,

 

mais

 

encore

 

plus

 

pare

 

que

 

fa

 

pre-

miere

 

fois.

 

Le

 

fils

 

du

 

Poi

 

fut

 

loujours
aupres

 

d'elle

 

,

 

et

 

ne

 

cessa

 

de

 

lui

 

conter

des

 

douceurs:

 

la

 

jeune

 

demoiselle

 

ne

 

s'en-
nuyoit

 

point,

 

et

 

oublia

 

ceque

 

sa

 

mar-

raine

 

lui

 

avoit

 

recommande ,

 

de

 

sorte

qu'elle

 

entendit

 

sonner

 

le

 

premier

 

coup

de

 

minuit

 

lorsqu'elle

 

ne

 

croyoit

 

pas

 

qu'il
fut

 

deja

 

onze

 

heures:

 

elle

 

se

 

leva

 

et

 

s'en-
fuit

 

aussi

 

legerement

 

qu'auroit

 

fait

 

une

biche:

 

le

 

prince

 

la

 

suivit,

 

mais

 

il

 

ne

 

put
l'allraper.

 

Elle

 

laissa

 

tomber

 

une

 

de

 

ses

panloufles

 

de

 

verre ,

 

que

 

le

 

prince

 

ra-

massa

 

bien

 

soigneusement.

 

Cendrillon
arriva

 

chez

 

tile

 

bien

 

essouflee,

 

sans

 

car^
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весьліа

 

прекрасна

 

?

 

ВогЪ

 

лсой !

 

какЬ

 

вы

щастливы !

 

не

 

лъзя

 

ли

 

лснЪ

 

цвидЬть

 

ее?
АхЫ

 

вскликнула

 

она,

 

сказавъ

 

младшей

 

изъ

своихъ

 

сестеръ:

 

Не

 

пожалуете

 

ли

 

мнЬ

своего

 

желтаго

 

платья,

 

которое

 

по

 

бц- .

дияяіЬ

 

носите.

 

Да !

 

ошвѣчала

 

сестра

 

,

 

не

последняя

 

была

 

бы

 

я

 

ді/ра ,

 

если

 

бы

 

свое

платье

 

дала

 

такой

 

заиарагикЪ,

 

какЪ

 

ты.

Сандрильона

 

очень

 

знала,

 

что

 

въ

 

этомъ

откажутъ

 

ей,

 

и

 

весьма

 

тому

 

радовалась,

ибо

 

не

 

знала

 

бы

 

,

 

что

 

дѣлать

 

естьли

 

бы
сестра

 

ея

 

соизволила

 

дать

 

ей

 

свое

 

платье.

На

 

другой

 

день

 

обѣ

 

сестры

 

оыли

 

на

 

6а-
лѣ;

 

также

 

и

 

Сандрильона

 

была

 

тамъ

 

,

но

 

несравненно

 

наряднѣе

 

нрежняго.

 

—

 

Ко-
ролевски

 

сынь

 

не

 

отходилъ

 

ошъ

 

нее,

 

и

непрестанно

 

говорилъ

 

что-либо

 

ласко-

вое.

 

Молодая

 

дѣвица

 

не

 

скучала

 

шѣмъ,

 

и

забыла

 

о

 

томъ ,

 

о

 

чемъ

 

наказывала

 

ей

крестная

 

мать

 

ея ,

 

такъ

 

что

 

она

 

услы-

шала

 

бой

 

часовъ

 

за

 

полночь,

 

когда

 

дума-

лось

 

ей,

 

что

 

не

 

было

 

еще

 

больше

 

одинад-

цати

 

часовъ.

 

Она

 

встала

 

и

 

побѣжала

такъ

 

быстро

 

,

 

какъ

 

серна.

 

—

 

Принцъ

 

за

нею ....

 

но

 

не

 

могъ

 

настигнуть

 

ее.

 

На
бѣгу

 

сронила

 

она

  

съ

 

ноги

 

крисшалловид-



i44

rosse,

 

sans

 

laquais,

 

et

 

avec

 

ses

 

medians
habils

 

;

 

rien

 

ne

 

lui

 

etoit

 

reste

 

de

 

toute

sa

 

magnificence ,

 

qu'une

 

de

 

ses

 

petites
panloufles

 

,

 

la

 

pareille

 

de

 

celte

 

qu'elle
avoit

 

laisse

 

tomber.

 

On

 

demanda

 

aux

gardes

 

de

 

la

 

porte

 

du

 

palais

 

s'ils

 

n'avoient
point

 

vu

 

sortir

 

une

 

jnineesse.

 

Us

 

dirent
qu'ils

 

n'avoient

 

vi'i

 

sortir

 

personne,

 

qu'une
jeune

 

fille

 

mal

 

vetue

 

,

 

et

 

qui

 

avoit

 

plus
Pair

 

d'une

 

paysanne

 

que

 

d'une

 

demoi-
selle.

 

Quand

 

les

 

deux

 

soeurs

 

revinrent

du

 

bal,

 

Cendrillon

 

leur

 

demanda

 

si

 

elles
s'etoient

 

encore

 

bien

 

diverlies,

 

et

 

si

 

la

 

belle
Dame

 

у

 

avoit ёіё?

 

tiles

 

lui

 

dirent

 

qu'oui,

mais

 

qu'elle

 

s'etoit

 

eiifuye,

 

lorsque

 

minuit
avoit

 

sonne ,

 

et

 

si

 

proniptement

 

qu'elle
avoit

 

laisse

 

tomber

 

une

 

de

 

ses

 

petites
pantouf'les

 

de

 

verre,

 

la

 

plus

 

jolie

 

du

 

mozide,
que

 

le

 

fils

 

du

 

Rpi

 

l'avoit

 

ramasse ,

 

et

qu'il

 

n'avoit

 

fait

 

que

 

la

 

regarder

 

pendant
tout

 

le

 

reste

 

du

 

bal,

 

et

 

qu'assurement

 

il
etoit

 

fort

 

amoureux

 

de

 

la

 

belle

 

personne

a

 

qui

 

appartenoit

 

la

 

petite

 

panloufle.

 

Elles



1 45

ный

 

башмачокъ

 

,

 

который

 

поднятъ

 

былъ
Принцемъ

 

съ

 

чрезвычайною

 

осторожно-

стію.

 

—

 

Сандрильона

 

прибѣжала

 

домой
запыхавшись

 

—

 

безъ

 

кареты ,

 

безъ

 

ла-

кеевъ ,

 

и

 

въ

 

своемъ

 

замаранномъ

 

платьѣ.

Однако

 

изъ

 

всего

 

великолѣпнаго

 

наряда

остался

 

у

 

нее

 

одинъ

 

изъ

 

ея

 

башмачковъ

 

,

одинакій

 

съ

 

тѣмъ

 

,

 

который

 

она

 

сронила

съ

 

ноги.

 

Спрашивали

 

у

 

дворцовыхъ

 

стра-

жей

 

:

 

не

 

видали

 

ли

 

они

 

вышедшую

 

Прин-
цессу?

 

—і

 

Они

 

отвѣчали

 

,

 

гто

 

кромЬ

 

вы-

гиедшей ,

 

худо

 

одЬтой

 

дЪвушки

 

никого

 

не

видали ,

 

и

 

гто

 

она

 

походила

 

больше

 

на

крестьянки

 

,

 

нежели

 

на

 

благородную

 

дѣви-

цу.

 

—

 

Когда

 

обѣ

 

сестры

 

ея

 

возвратились

съ

 

балу,

 

то

 

Сандрильона

 

спросила

 

у

 

нихъ:

также

 

ли

 

было

 

иліЪ

 

'весело

 

;

 

и

 

была

 

ли

 

на

балЬ

 

прекрасная

 

даліа.

 

Онѣ

 

отвѣчали

 

ей :

Да !

 

Но

 

она

 

цбЪжала

 

лишь

 

пробило

 

две-
надцать

 

гасовЪ,

 

и

 

такЪ

 

поспЬшно,

 

гто

 

сро-

нила

 

ц

 

себя

 

сЪ

 

ноги

 

кристалловидный

 

пре-

краснѣйшій

 

башмагокЪ

 

,

 

который

 

тотгасЬ
поднялЪ

 

Королевскій

 

сынЗ ,

 

любовавшись
имЪ

 

до

 

оконганія

 

бала;

 

и

 

гто

 

онЪ

 

на~

вѣрно

 

влюбился

 

вЪ

 

ту

 

прекрасную

 

особу ,

которой

 

башмагокЪ

 

принадлежите.

 

—

 

Онѣ

ІО
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dirent

 

vrai,

 

car

 

pen

 

de

 

jours

 

apres

 

,

 

le
fils

 

du

 

Roi

 

fit

 

publier

 

a

 

son

 

de

 

trompette,

qu'il

 

epouseroit

 

celle

 

dont

 

le

 

pied

 

seroit
bien

 

juste

 

a.

 

la

 

pantoufle.

 

On

 

commen-

ca

 

a

 

l'essayer

 

aux

 

princesses,

 

ensuite

 

aux

duchesses

 

et

 

a

 

toute

 

la

 

cour,

 

mais

 

inu-
lilement:

 

on

 

la

 

porta

 

chez

 

les

 

deux

 

soeurs,

qui

 

firent

 

tout

 

leur

 

possible

 

pour

 

faire

entrer

 

leur

 

pied

 

dans

 

la

 

pantoufle,

 

mais
elles

 

ne

 

purent

 

en

 

venir

 

a

 

bout.

 

Cen-
drillon

 

qui

 

les

 

regardoil,

 

et

 

qui

 

reconnut

sa

 

pantoufle

 

,

 

dit

 

en

 

riant ,

 

que

 

je

 

voye

si

 

elle

 

ne

 

me

 

seroit

 

pas

 

bonne;

 

les

 

soeurs

se

 

mirent

 

a

 

rire

 

et

 

a

 

se

 

moquer

 

d'elle.
L'^

 

gentilhomme

 

qui

 

fesoit

 

l'essai

 

de

 

la
'pantoufle

 

ayant

 

regarde

 

attentivement
Cendrillon,

 

et

 

la

 

trouvant

 

fort

 

belle,

 

dit
que

 

cela

 

etoit

 

fort

 

juste

 

,

 

et

 

qu'il

 

avoit

ordre

 

de

 

l'essayer

 

a

 

toutes

 

les

 

filles

 

:

 

il
fit

 

asseoir

 

Cendrillon ,

 

et

 

approchant

 

la
pantoufle

 

de

 

son

 

petit

 

pied,

 

il

 

vit

 

qu'elle

у

 

entroit

 

sans

 

peine ,

  

et

 

qu'elle

 

у

 

etoit



H?

сказали

 

правду:

 

ибо

 

чрезъ

 

пѣсколько

 

дней

пошомг.

 

Королевскій

 

сынъ

 

обнародовалъ
при

 

іпрубномъ

 

звукѣ ,

 

гто

 

оиЪ

 

женится

на

 

той

 

особ'Ь

 

,

 

коліу

 

по

 

ногЪ

 

придется

башмагокЪ

 

—

 

Начали

 

примѣривашь

 

его

у

 

Принцессъ,

 

поіпомъ

 

у

 

Княгинь

 

и

 

у

всѣхъ

 

придворныхъ

 

женщинъ

 

;

 

но

 

ни

 

ко-

торой

 

изъ

 

нихъ

 

онъ

 

не

 

былъ

 

впору.

 

При-

несли

 

его

 

напослѣдокъ

 

кь

 

двумъ

 

сесш-

рамъ

 

,

 

кошормя

 

истощали

 

всѣ

 

усиліе
свое

 

,

 

чтобъ

 

надѣшь

 

его

 

на

 

ногу

 

,

 

но

 

по-

напрасну.

 

Сандрильона ,

 

которая

 

на

 

все

это

 

смотрѣла ,

 

и

 

узнала

 

свой

 

башмачокъ,
сказала

 

улыбнувшись :

 

позвольте

 

мнЪ

 

по-

пробовать

 

!

 

Не

 

придется

 

ли

 

оиЪ

 

впору

мпѣ?

 

Сестры

 

ея

 

захохотали,

 

и

 

стали

смѣяться

 

надъ

 

нею.

 

Царедворецъ ,

 

кото-

рый

 

примѣривалъ

 

башмачокъ,

 

поглядѣвъ

внимательно

 

на

 

Сандрильону ,

 

и

 

усмо-

гпрпві. ,

 

что

 

она

 

была

 

весьма

 

прекрасна,

сказалъ

 

,

 

гто

 

это

 

огенъ

 

позволительно

 

:

ибо

 

елсу

 

прика

 

апо

 

примЪривать

 

6atu.ua-

гокЪ

 

у

 

всѣхЪ

 

дЬвицЪ.

 

Онъ

 

попросилъ

 

Сан-

дрильону

 

присѣсшь ,

 

и

 

надѣвъ

 

башмачокъ
на

 

маленькую

  

ножку

   

ея ,

   

увидѣлъ ,

   

что
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juste

 

eomme

 

de

 

cire.

 

L'etonnement

 

des
deux

 

soeurs

 

fut

 

grand,

 

mais

 

plus

 

grand
■encore,

 

quand

 

Ceudrillon

 

tira

 

de

 

sa

 

poche

] 'autre

 

petite

 

pantoufle

 

qu'elle

 

mit

 

a

 

son

pied.

 

La

 

dessus

 

arriva

 

la

 

marraine

 

,

 

qui
nyant

 

donne

 

un

 

coup

 

de

 

sa

 

baguette

 

sur

 

les
habits

 

de

 

Cendrillon,

 

les

 

fit

 

devenir

 

encore

plus

 

magnifiques

 

que

 

toutes

 

les

 

autres.

Alois

 

ses

 

deux

 

soeurs

 

la

 

connureiit
pour

 

la

 

plus

 

belle

 

personne

 

qu'elles
.Sivoient

 

vue

 

au

 

bal.

 

Elles

 

se

 

jetterent

 

a

ses

 

pieds

 

pour

 

lui

 

demander

 

pardon

 

de
tous

 

les

 

mauvais

 

traitemens,

 

qu'elles

 

lui
avoient

 

fait

 

souffrir.

 

Cendrillon

 

les

 

re-

leva

 

,

 

et

 

leur

 

dit

 

en

 

les

 

embrassant ,

qu'elle

 

les

 

prioit

 

de

 

l'auner,

 

pardonnoit
de

 

bon

 

coeur

 

et

 

qu'elle

 

les

 

prioit

 

de

 

l'ai-
hier

 

toujours

 

bien.

 

On

 

la

 

mena

 

chez

 

le
jeune

 

prince,

 

paree

 

comme

 

elle

 

etoit:

 

il
la

 

trouva

 

encore

 

plus

 

belle

 

que

 

jamais

 

,

et

 

peu

 

de

 

jours

 

apres

 

il

 

Pepousa.

 

Cen-
drillon,

 

qui

 

etoit

 

aussi

 

bonne

 

que

 

belle.
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•нъ

 

вошелъ

 

на

 

нее

 

свободно

 

,

 

и

 

какъ

 

буд-
то

 

для

 

нее

 

былъ

 

сдѣланъ.

 

Изумленіе

 

обѣ-

мхъ

 

сестеръ

 

было

 

чрезвычайно

 

велико

 

,

а

 

еще

 

больше

 

увеличилось

 

оно

 

тогда ,

какъ

 

Сандрильона

 

вынула

 

изъ

 

своего

 

кар-

мана

 

другой

 

башмачокъ ,

 

и

 

надѣла

 

его

себѣ

 

на

 

ногу.

 

—

 

Въ

 

это

 

время

 

явилась

крестная

 

мать

 

ея ,

 

которая

 

коснувшись

своею

 

тросточкою

 

до

 

платья

 

Сандрильо-
ны

 

,

 

перемѣнила

 

его

 

въ

 

чрезвычайно

 

ве-

ликолѣпную

 

одежду.

Тутъ

 

обѣ

 

сестры

 

признали

 

ее

 

за

 

ту

особу,

 

которую

 

видѣли

 

на

 

балѣ.

 

Онѣ

 

nor

верглись

 

къ

 

ногамъ

 

ея

 

,

 

испрашивали

 

у

нее

 

прощенія

 

за

 

все

 

дурное

 

свое

 

съ

 

нею

обращение.

 

—

 

Сандрильона

 

приподняла

 

ихъ

и

 

сказала

 

имъ,

 

zmo

 

она

 

во

 

вселід

 

проіцае?!і5
ихЪ ,

 

и

 

проситд ,

 

гтобЪ

 

онЪ

 

только

 

лю-

били

 

ее.

Сандрильону

 

представили

 

молодому

Принцу

 

въ

 

ея

 

нарядѣ.

 

Она

 

показалась

 

ему

еще

 

прекраснѣе

 

прежняго ;

 

и

 

чрезъ

 

нѣ-

сколько

 

дней

 

онъ

 

сочетался

 

съ

 

нею.

 

—

Сандрильона ,

 

которая

 

была

 

столько

 

же

добра,

 

сколько

 

прекрасна,

 

помѣстила

 

обѣ-
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fit

 

loger

 

ses

 

deux

 

soeurs

 

au

 

palais

 

,

 

et

les

 

maria

 

des

 

le

 

meme

 

jour

 

a

 

deux

 

grands
seigneurs

 

de

 

la

 

cour.

M

 

о

 

R

 

A

 

l

 

i

 

t

 

e.

La

 

beaute

 

pour

 

le

 

sexe

 

est

 

un

 

rare

 

tresor.,

De

 

Vadmirer

 

jamais

 

on

 

ne

 

se

 

lasse.
Mais

 

ce

 

qu'on

 

nomme

 

bonne

 

grace

 

,

Est

 

sans

 

prix

 

et

 

vaut

 

mieux

 

encore;

C'est

 

ce

 

qu'a

 

Cendrillon

 

fit

 

avoir

 

sa

 

mar-

raine ,

En

 

la

 

dressa?it ,

 

en

 

Vinstruisant ,

Tant

 

et

 

si

 

bien,

 

qu'elle

 

en

 

fit

 

une

 

Reine.
Car

 

ainsi

 

sur

 

ce

 

conte,

 

on

 

va

 

moralisant:
Belles!

   

ce

   

don

   

vaut

  

mieux ,

   

que

   

d'etre
bien

 

coeffees

Pour

 

engager

 

un

 

coeur ,

  

pour

 

en

 

venir

 

a

bout.

La

 

bonne

 

grace

 

est

 

le

 

vrai

 

don

 

des

 

Fees;
Sa?is

 

elle,

 

on

 

ne

 

peut

 

rien,

 

avec

 

elle

 

on

 

peut
tout.
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ихъ

 

сесгперъ

 

своихъ

 

во

 

дворп/Ь ,

 

и

 

въ

 

день

своего

 

бракосочешанія

 

совокупила

 

каждую

изъ

 

нихъ

 

съ

 

важнѣйшимъ

 

изъ

 

вельможей

своего

 

Двора.

 

,

    

.

Нравоученіе.

Красота

 

для

 

жетцинЪ

 

есть

 

рЪдкая

 

дра-

гоценность

 

;

 

и

 

кто

 

не

 

цдивляется

 

ей

 

?

 

—

Но

 

пріятностъ

 

добродцшія

 

вЪ

 

нихЪ

 

нео-

цЪненнЪе.

 

Сею

 

-

 

то

 

пріятностію

 

одарила

Сандрильону

 

крестная

 

мать

 

ея

 

,

 

цкрасиеЪ

и

 

наставивЪ

 

ее

 

такЪ

 

,

 

ъто

 

она

 

стала

 

на-

конец?)

 

Королевою.

 

—

 

Эта

 

повЪстъ

 

цъитЪ

\

 

толщ ,

 

ъто

 

красасицы

 

не

 

столько

 

наряда-

леи

 

,

 

сколько

 

добродцииелсЪ

 

плЪняютЪ

 

серд-

ца.

 

ВезЬ

 

него

 

не

 

лъзя

 

илсЪ

 

ни

 

вЪ

 

ъвліЪ

цспЪть ;

 

а

 

сб

 

ниліЪ

 

до

 

всего

 

достигнцть

ліолмо,



(СмОоффсОДс^кффффффсСсфіДООДффффффФФФФФФ

LA

   

BARBE

    

BLEUE.

II

 

etoit

 

une

 

fois

 

un

 

liomme

 

qui

 

avoit
de

 

belle

 

maisons

 

a

 

la

 

ville

 

et

 

a

 

la

 

cam-

pagne

 

,

 

de

 

la

 

vaisselle

 

d'or

 

et

 

d'argent

 

,

des

 

meubles

 

en

 

broderie,

 

et

 

des

 

carrosses

tout

 

dores,

 

mais

 

par

 

malheur

 

cet

 

liomme
avoit

 

la

 

barbe

 

blene;

 

eela

 

le

 

rendroit

 

si
laid

 

et

 

si

 

terrible,

 

qu'il

 

n 'etoit

 

ni

 

femme
ni-

 

fille

 

qui

 

ne

 

s'enfuit

 

de

 

devant

 

lui.
Une

 

de

 

ses

 

voisines

 

,

 

dame

 

de

 

qualite

 

,

avoit

 

deux

 

filles

 

parfaitement

 

belles.

 

II
lui

 

en

 

demanda

 

une

 

en

 

mariage ,

 

en

 

lui
laissant

 

le

 

choix

 

de

 

celle

 

qu'elle

 

voudroit
lui

 

donner.

 

Elles

 

n'en

 

vouloient

 

point
toutes

 

deux ,

 

et

 

se

 

le

 

renvoyerent

 

l'une
a

 

l'autre,

 

ne

 

pouvant

 

se

 

resoudre

 

a

 

prendre
un

 

liomme

 

qui

 

eut

 

la

 

barbe

 

bleue.

 

Ce

 

qui
les

 

degoutoit

 

encore,

 

c'est

 

qu'il

 

avoit

 

dej a
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СИНЯЯ

   

БОРОДА.

Жилъ

 

нѣкогда

 

человѣкъ ,

 

у

 

котораго

были

 

въ

 

городѣ

 

и

 

въ

 

деревнѣ

 

прекрасные

домы,

 

золотая

 

и

 

серебреная

 

прсуда,

 

узор-

чатые

 

мебели

 

и

 

позолоченыякарешы.

 

Од-
нако

 

будто

 

на

 

зло,

 

у

 

этого

 

человѣка

 

бы-
ла

 

синяя

 

борода,

 

по

 

которой

 

онъ

 

казался

столько

 

безобразнымъ ,

 

столько

 

сшраш-

нымъ

 

,

 

что

 

не

 

было

 

ни

 

женщины ,

 

ни

дѣвушки

 

,

 

которая ,

 

повстрѣчавшись

 

съ

нимъ

 

не

 

побѣжала

 

бы

 

ошъ

 

него.

 

У

 

одной
изъ

 

его

 

сосѣдокъ ,

 

госпожи

 

почтенной,
были

 

двѣ

 

дочери ,

 

и

 

чрезвычайныя

 

кра-

савицы.

 

Изъ

 

нихъ

 

одну

 

попросилъ

 

онъ

 

у

нее

 

себѣ

 

въ

 

супружество

 

,

 

предосщавивъ

ей

 

на

 

волю

 

избрать

 

для

 

него

 

ту

 

или

другую.

 

—

 

Онѣ

 

обѣ

 

ошъ

 

этого

 

брака
стали

 

отказываться ,

 

и

 

одна

 

другой

 

на-

вязывали

 

сего

 

жениха,

 

не

 

могши

 

рѣшить-

вя

 

выдти

 

замужъ

 

за

 

такого

 

человѣка ,

  

у
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epon.se

 

plusiers

 

femmes

 

et

 

qu'on

 

ne

 

sa-

voit

 

cc

 

que

 

ces

 

femmes

 

etoient

 

devenues.
La

 

Barbe

 

bleue

 

pour

 

faire

 

eonnoissance
les

 

mena

 

avec

 

leur

 

mere

 

,

 

et

 

trois

 

ou

quatre

 

de

 

leur

 

meilleures

 

amies,

 

etquelques
jeunes

 

gens

 

du

 

voisinage

 

a

 

une

 

de

 

ses

rnaison

 

de

 

campagne,

 

ou

 

on

 

demeura

 

huit
jours

 

entiers.

 

Ce

 

n'eloit

 

que

 

promenades
que

 

parties

 

de

 

chasse

 

et

 

de

 

peclie ,

 

que

danse

 

et

 

festins,

 

que

 

collations:

 

On

 

ne

 

dor-
moit

 

point,

 

et

 

on

 

passoil

 

toute

 

la

 

nuit

 

a

se

 

faire

 

de

 

malices

 

les

 

uns

 

aux

 

autres

 

:

enfin

 

tout

 

alia

 

si

 

bien

 

que

 

la

 

cadetle
commenca

 

a

 

trouver

 

que

 

le

 

maitre

 

du
logis

 

navoit

 

plus

 

la

 

barbe

 

si

 

bleue

 

,

 

et

que

 

c'etoil

 

un

 

fort

 

Інлшёі e

 

liomme.

 

Des
qu'un

 

ful

 

de

 

retour

 

a

 

la

 

ville,

 

le

 

mariage
se

 

conclut.

 

Au

 

bout

 

d'un

 

mois,

 

la

 

Barbe
bleue

 

dit

 

а

 

ьа

 

femme

 

,

 

qu'il

 

etoit

 

oblige
de

 

(aire

 

un

 

voyage

 

en

 

province

 

de

 

six
semaines

 

an

 

moins

 

,

 

pour

 

une

 

affaire

 

de
consequence ;

   

qu'il

   

la

 

prioit

 

de

 

se

 

bien
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котораго

 

была

 

синяя

 

борода

 

:

 

а

 

пуще

 

от-

вращало

 

ихъ

 

ошъ

 

него

 

то

 

,

 

что

 

онъ

 

уже

нѣсколько

 

разъ

 

встугіалъ

 

въ

 

бракъ ;

 

а

 

ку-

да

 

жены

 

дѣвались,

 

о

 

томъ

 

никто

 

ничего

не

 

знаіъ.

 

Синяя

 

Борода

 

,

 

хотѣвъ

 

позна-

комиться

 

съ

 

ними ,

 

ошвезъ

 

ихъ

 

съ

 

ма-

терью

 

,

 

съ

 

тремя

 

или

 

четырьмя

 

изъ

 

ихъ

пріятельницъ

 

,

 

и

 

нѣсколько

 

молодыхъ

 

со-

сѣдственныхъ

 

мущинъ.

 

въ

 

одинъ

 

изъ

 

сво-

ихъ

 

загородныхъ

 

домовь ,

 

гдѣ

 

они

 

всѣ

пробыли

 

цѣлые

 

восемь

 

дней

 

,

 

которые

провели

 

только.,

 

что

 

въ

 

прогулкахъ

 

:

 

ѣз-

дили

 

на

 

звѣриную

 

и

 

рыбную

 

ловли

 

,

 

тан-

цовали

 

,

 

праздновали,

 

и

 

слегка

 

ужинали;

сна

 

почшіт

 

не

 

было

 

,

 

и

 

ночь

 

проводили

 

въ

пріятныхъ

 

шуткахъ

 

другъ

 

надъ

 

другомъ.

Наконецъ

 

все

 

шакъ

 

хорошо

 

пошло

 

,

 

что

младшей

 

изъ

 

сестеръ

 

стало

 

казаться ,

что

 

у

 

хозяина

 

дома

 

не

 

было

 

синей

 

боро-
ды

 

,

 

и

 

что

 

онъ

 

былъ

 

пречестный

 

чело-

вѣкъ.

 

По

 

возвращеніи

 

всего

 

общества
въ

 

городъ

 

тошчасъ

 

совершена

 

и

 

свадьба. —

По

 

прошествіи

 

мѣсяца

 

Синяя

 

Борода

 

гка-

залъ

 

своей

 

женѣ ,

 

ъто

 

еліц

 

надооно

 

с7>Ъз-
дить

 

вЪ

 

однц

   

провинцию

 

недЪль

   

на

 

шесть
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divertir

 

pendant

 

son

 

absence,

 

qu'elle

 

fit
venir

 

les

 

bonnes

 

amies

 

,

 

qu'elle

 

les

 

me-

nat

 

a.

 

la

 

campagne

 

si

 

elle

 

vouloit ,

 

que

par-tout

 

elle

 

fit

 

bonne

 

chere.

 

Voila,

 

lui
dit

 

il ,

 

les

 

clefs

 

de

 

deux

 

grands

 

garde-
meubles ,

 

voila

 

celles

 

de

 

la

 

vaisselle

 

d'or
et

 

d'argent

 

qui

 

ne

 

sert

 

pas

 

tous

 

les

 

jours:
voila

 

celles

 

de

 

mes

 

coffres

 

forts

 

ou

 

est

 

mon

or

 

et

 

mon

 

argent,

 

celles

 

des

 

cassetes

 

ou

 

sont
mes

 

pierreries,

 

et

 

voila.

 

le

 

passe

 

par-tout,
de

 

tous

 

les

 

appartements.

 

Four

 

cette

 

petite
clef-ci,c'est

 

la

 

clef

 

du

 

cabinet

 

au

 

bout

 

de

 

la
grande

 

gallerie

 

de

 

1'appartemeni

 

bas:

 

ou-

vrez

 

tout,

 

allez

 

partout,

 

mais

 

pour

 

ce

 

petit
cabinet

 

je

 

vous

 

defens

 

d'y

 

enlrer,

 

et

 

je

 

vous

le

 

defens

 

de

 

telle

 

sorte,

 

que

 

s'il

 

vous

 

arrive
de

 

l'ouvrir ,

 

il

 

n'y

 

a

 

rien

 

que

 

vous

 

ne

deviez

 

attendre

 

de

 

ma

 

colere.

 

Elle

 

pro-

mi

 

t

 

d'observer

 

exactement

 

tout

 

ce

 

qui
lui

 

venoit

 

d'etre

 

ordonne

 

;

 

et

 

lui ,

 

apres

l'avoir

 

embrassee,

 

il

 

monte

 

dans

 

son

 

car-

rosse

 

et

 

part

 

pour

 

son

 

voyage.

 

Les

 

voi-
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По

 

иЪкоторомц

 

ва;кнолщ

 

дЪлц ;

 

просило

 

ее

увеселять

 

себя

 

во

 

время

 

его

 

от7Лзда

 

,

 

при-

глашать

 

кЪ

 

себѣ

 

добрыхЪ

 

пріятельницЪ

 

,

ѣздишь

 

сЪ

 

ними

 

вЪ

 

загородный

 

домЬ

 

его;

а

 

если

 

ей

 

хоъется ,

 

гпюбЪ

 

везді

 

можно

было

 

имЪть

 

пріятнцю

 

и

 

вкцснцю

 

пищц

 

,

то

 

вотЪ

 

,

 

сказалъ

 

онъ,

 

клюіи

 

отЪ

 

двцхЪ
большихЪ

 

кладовых?)

 

;

 

вот?)

 

клюъи

 

от?)

 

зо-

лотой

 

и

 

серебреной

 

посуды ,

 

которая

 

не

всегда

 

понадобится

 

;

 

клюъи

 

отЪ

 

шкатц-

локЪ ,

 

гдЪ

 

берегутся

 

мои

 

драгоцѣнныя

 

ка-

менья

 

,

 

и

 

вотЪ

 

еще

 

клюъь

 

для

 

входа

 

во

есѣ

 

покои.

 

—

 

Что

 

жъ

 

касается

 

до

 

этого

клюъика

 

,

 

то

 

онЪ

 

отЪ

 

кабинета

 

.

 

который
видишь

 

еЪ

 

концѣ

 

большой

 

галле

 

реи

 

нижня-

го

 

жилья,

 

и

 

вЪ

 

который

 

я

 

запрещаю

 

тебЪ
входить,

 

и

 

запрещию

 

такЪ,

 

ъто

 

ежели

 

ты

вздумаешь

 

отпереть

 

его ,

 

то

 

ниъего

 

нЪтЪ
такого

 

,

 

ъего

 

бы

 

ты

 

не

 

должна

 

была

 

пре-

терпѣть

 

отЪ

 

моего

 

гнѣва.

 

—

 

Она

 

обѣща-

иась

 

въ

 

точности

 

исполнить

 

все,

 

что

 

ей
было

 

приказано.

 

А

 

онъ

 

,

 

поцѣловавъ

 

ее

 

,

сѣлъ

 

въ

 

свою

 

коляску

 

и

 

отправился

 

въ

путь.

 

—

 

Сосѣдки

 

и

 

пріятельницы

 

безъ
всякаго

    

приглашенія

    

тотчасъ

   

иосѣти-
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sines

 

et

 

des

 

bonnes

 

amies

 

ivattendirent
pas

 

qu'on

 

les

 

envoya

 

querir

 

pour

 

alier
chez

 

la

 

jeune

 

mariee

 

;

 

tant

 

elles

 

avok-nt
d'impalience

 

de

 

voir

 

toutes

 

les

 

ricbesses
de

 

sa

 

maison

 

n'ayant

 

ose

 

у

 

venir

 

pen-

dant

 

que

 

le

 

mari

 

у

 

etoit,

 

a

 

cause

 

de

 

sa

barbe

 

bleue

 

qui

 

leur

 

fesoit

 

peur.

 

Les
voila.

 

anssitot

 

a

 

paieourir

 

les

 

chambies

 

,

les

 

cabinets,

 

les

 

garderobes,

 

loutes

 

plus
belles

 

et

 

plus

 

riches

 

les

 

unes

 

que

 

Irs
aulres.

 

Elles

 

monterent

 

ensuite

 

aux

 

gar-

demeubles

 

,

 

ou

 

elles

 

ne

 

pouvoienl

 

assez

admirer

 

le

 

nombre

 

et

 

la

 

beaute

 

des

 

ta-

pisseries,

 

de

 

lits,

 

des

 

sofas,

 

des

 

cabinets,
des

 

gueridons,

 

des

 

tables

 

et

 

des

 

miroirs;
ou.

 

l'on

 

se

 

voyoit

 

depuis

 

les

 

pieds

 

jusqu'a
la

 

tele,

 

et

 

dont

 

les

 

bordures

 

les

 

unes

 

de
glace,

 

les

 

aulres

 

d'argent,

 

et

 

de

 

vermeil
dore

 

,

 

eloient

 

les

 

plus

 

belles

 

et

 

les

 

plus
rnagnifiques

 

qu'on

 

eut

 

jamais

 

vues:

 

elles
ne

 

ctssoient

 

d'exagerer ,

 

et

 

d'envier

 

le
bonheur

 

de

 

leur

 

amie,

 

qui

 

cepeudant

 

ne
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ли

 

новобрачную:

 

столько

 

хогпѣлоеь

 

имт»

осмошрѣть

 

все

 

богашсшво

 

ея

 

дома ,

 

не

смѣвъ

 

показываться

 

въ

 

немъ

 

въ

 

то

 

вре-

мя

 

,

 

пока

 

Мужъ

 

былъ

 

тамъ ;

 

а

 

причиною

этого

 

была

 

синяя

 

борода

 

его ,

 

которой

онѣ

 

боялись.

 

—

 

Онѣ

 

немедленно

 

пошли

по

 

комнатамъ,

 

кабинетамъ,

 

гардеробамъ,
изь

 

которыхъ

 

одни

 

другихъ

 

были

 

пре-

краснѣе

 

и

 

богатѣе.

 

—

 

Потомъ

 

вошли

они

 

въ

 

мебельную

 

залу,

 

гдѣ

 

не

 

могли

 

на-

дивишься

 

множеству

 

и

 

красотѣ

 

обоевъ

 

,

кроватей ,

 

дивановъ

 

,

 

писменныхъ

 

сіпо-

ловъ

 

,

 

одноножныхъ

 

подсвѣчныхъ

 

столи-

ко

 

въ

 

,

 

большихъ

 

столовъ

 

и

 

зеркалъ ,

 

въ

которыхъ

 

можно

 

было

 

видѣшься

 

съ

 

го-

ловы

 

до

 

ногъ

 

,

 

и

 

у

 

которыхъ

 

рамы

 

бы-

ли

 

то

 

сшеклянныя

 

,

 

то

 

серебряный

 

,

 

то

злашо-фииифшяныя.

 

Короче

 

сказать!

 

во

всемъ

 

усматривалась

 

такая

 

красота

 

и

такое

 

^еликолѣпіе,

 

какія

 

гдѣ

 

-

 

либо

 

толь-

ко

 

видѣшь

 

можно.

 

Онѣ

 

непрестанно

 

пре-

возносили

 

благополучіе

 

своей

 

пріяшельни-
цы

 

,

 

непрестанно

 

завидовали

 

ему

 

;

 

одна-

ко?^

 

она

 

мало

 

занималась

 

разсматріша-

ніемъ

 

всѣхъ

 

своихъ

 

богашсшвъ

  

по

 

причи-



ібо

se

 

divertissoit

 

point

 

a

 

voir

 

toutes

 

ces

 

ri-
chesses

 

,

 

a

 

cause

 

de

 

l'impatience

 

qu'elle
avoit

 

d'aller

 

ouvrir

 

le

 

cabinet

 

de

 

1'ap-
'

 

partement

 

bas.

 

Elle

 

fut

 

si

 

pressee

 

de

 

sa

curiosile,

 

que

 

sans

 

considerer

 

qu'il

 

etoit
mal-honnete

 

de

 

quitter

 

sa

 

compagnie

 

,

elle

 

descendit

 

par

 

un

 

petit

 

escalier

 

dero-
be,

 

et

 

avec

 

tant

 

de

 

precipitation

 

qu'elle
pense

 

se

 

rompre

 

le

 

cou

 

deux

 

ou

 

trois
fois.

 

Etant

 

arrivee

 

a

 

la

 

porte

 

du

 

cabinet,
elle

 

s'y

 

arreta

 

quelque

 

tems,

 

songeant

 

a

la

 

defense

 

que

 

son

 

mari

 

lui

 

avoit

 

faite

 

,

et

 

considerant

 

qu'il

 

pourroit

 

lui

 

arriver
du

 

nialheur

 

d 'avoir

 

ete

 

desobeissante ;

mais

 

la

 

tentation

 

etoit

 

si

 

forte

 

qu'elle
ne

 

put

 

la

 

surmonter

 

:

 

elle

 

prit

 

done

 

la
petite

 

clef,

 

et

 

ouvrit

 

en

 

tremblant

 

la

 

porte
du

 

cabinet.

 

D'abord

 

elle

 

ne

 

yit

 

rien ,

parce

 

que

 

les

 

fenetres

 

etoient

 

fermees

 

;

apres

 

quelques

 

momens

 

elle

 

commen9a

a

 

voir

 

que

 

le

 

planclier

 

etoit

 

tout

 

convert
de

 

sang

 

caille ,

   

dans

   

lequel

 

se

 

miroient
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нѣ

 

нетерпѣливости

 

,

 

которая

 

понуждала

ее

 

сходить

 

и

 

отпереть

 

кабинешъ

 

въ

нижнемъ

 

жильѣ.

 

Любопытство

 

сильно

подстрѣкало

 

ее.

 

Она ,

 

забывъ ,

 

что

 

не

учтиво

 

покидать

 

гостей

 

однихъ

 

,

 

сбѣжа-

ла

 

внизъ

 

по

 

небольшой

 

потаенной

 

лѣ-

стницѣ

 

,

 

й

 

такъ

 

опрометчиво

 

,

 

что

два

 

,

 

или

 

три

 

раза

 

могла

 

разбить

 

у

себя

 

голову.

 

Подбѣжавъ

 

къ

 

дверямъ

 

ка-

бинета,

 

она

 

на

 

несколько

 

времени

 

передъ

ними

 

остановилась ,

 

приведши

 

себѣ

 

на

память

 

запрещеніе

 

своего

 

мужа,

 

и

 

помы-

сливъ

 

,

 

что

 

ей

 

можетъ

 

приключиться

какая

 

либо

 

бѣда

 

за

 

непослушаніе.

 

Но

 

ея

любопытство

 

было

 

такъ

 

сильно ,

 

что

она

 

не

 

могла

 

преодолѣшь

 

его.

 

И

 

такъ

она

 

взяла

 

ключикъ ,

 

и

 

съ

 

превеликою

 

ро-

босшію

 

отперла

 

дверь

 

кабинета.

 

—

 

Спер-
ва

 

ничего

 

не

 

могла

 

она

 

шамъ

 

увидѣть

 

;

потому

 

что

 

окны

 

были

 

закрыты

 

став-

нями.

 

Чрезъ

 

нѣсколько

 

минутъ

 

начала

она

 

усматривать

 

,

 

что

 

весь

 

полъ

 

пот-

крытъ

 

былъ

 

запекшеюся

 

кровью ,

 

коею

обагрены

 

были

 

и

 

тѣла

 

многихъ

 

мерт-

выхъ

 

женщинъ

 

,

  

висѣвшихъ

 

по

 

сшѣиамъ.

іі



Іб2

les

 

corps

 

de

 

plusieurs

 

femmes

 

mortes

 

,

et

 

atlachees

 

le

 

long

 

des

 

murs.

 

C'etoient
toutes

 

les

 

femmes

 

que

 

la

 

Barbe

 

Bleue
avoit

 

epousees

 

et

 

qu'il

 

avoit

 

egorgees
l'une

 

apres

 

l'autre.

 

Elle

 

pensa

 

mom

 

ir

 

de
peur,

 

et

 

la

 

clef

 

du

 

cabinet

 

qu'elle

 

venoit
de

 

retirer

 

de

 

la

 

serrure

 

lui

 

tomba

 

de

 

la
main;

 

apres

 

avoir

 

un

 

peu

 

repris

 

ses

 

es-

prils,

 

elle

 

ramassa

 

la

 

clef,

 

referma

 

la

 

porte,

et

 

monta

 

dans

 

sa

 

chambre

 

pour

 

se

 

re-

met

 

tre

 

un

 

peu;

 

mais

 

elle

 

n'en

 

pouvoit
venir

 

a

 

bout,

 

tant

 

elle

 

etoit

 

emue.

 

Ayant
remarque

 

que

 

la

 

clef

 

du

 

cabinet

 

etoit

 

ta-

сЬёё

 

de

 

sang,

 

elle

 

l'essuya

 

deux

 

ou

 

trois
fois,

 

mais

 

le

 

sang

 

ne

 

s'en

 

alloit

 

point;

 

elle
eut

 

beau

 

la

 

laver,

 

et

 

meme

 

la

 

frotter

 

avec

du

 

sable

 

et

 

avec

 

du

 

grais,

 

il

 

у

 

demeura
toujours

 

du

 

sang ,

 

car

 

la

 

clef

 

etoit

 

fee
et

 

il

 

n'y

 

avoit

 

pas

 

moyen

 

de

 

la

 

nettoyer
tout

 

a

 

fait:

 

quand

 

on

 

otoit

 

le

 

sang

 

d'un
cote

 

,

 

il

 

revenoit

 

de

 

l'autre.

 

La

 

Barbe
Bleue

 

revinjt

 

de

 

son

 

voyage

 

des

  

le

 

soif
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Это

 

были

 

жены

 

Синей

 

Бороды ,

 

кото-

рыхъ

 

онъ

 

одну

 

за

 

другою

 

умерщвлялъ.

 

—

Ей

 

думалось,

 

что

 

она

 

умретъ

 

ошъ

 

стра-

ха

 

,

 

и

 

ключикъ

 

отъ

 

кабинета

 

,

 

который
вынула

 

изъ

 

замка,

 

выпаль

 

изъ

 

ея

 

руки.

 

—>

Нѣсколько

 

пришедши

 

въ

 

себя

 

,

 

она

 

подня-

ла

 

съ

 

полу

 

ключь ,

 

заперла

 

имъ

 

дверь

 

,

 

и

вошла

 

въ

 

свою

 

комнату

 

,

 

чіпобъ

 

сколько

ниесть

 

опамятоваться

 

;

 

но

 

не

 

могла

 

из-

коренить

 

въ

 

себѣ

 

страха:

 

столько

 

она

испугалась.

 

—

 

Примѣтивъ

 

,

 

что

 

ключикъ

отъ

 

кабинета

 

былъ

 

обагренъ

 

кровью,

 

она

два

 

или

 

три

 

раза

 

чистила

 

его ;

 

однако

кровь

 

съ

 

него

 

не

 

стиралась;

 

сколько

 

ни

мыла

 

его

 

,

 

сколько

 

ни

 

терла

 

пескомъ

 

и

дресвою,

 

но

 

кровь

 

все

 

не

 

сходила

 

съ

 

него:

ибо

 

онъ

 

былъ

 

обвороженъ ;

 

и

 

такъ

 

не

нашлось

 

средства

 

вычистишь

 

его

 

совер-

шенно.

 

—

 

Когда

 

счищалась

 

кровь

 

съ

 

одной

стороны ,

 

то

 

появлялась

 

на

 

другой.

 

—

 

Си-
няя

 

Борода

 

возвратился

 

съ

 

своего

 

пути

въ

 

гпотъ

 

же

 

вечеръ

 

,

 

и

 

сказалъ

 

своей

 

же-

нѣ ,

 

ъто

 

онЪ

 

полцгилЪ

 

на

 

дороаЬ

 

письма ,

которыя

 

извЪіцали

 

его,

 

zmo

 

дЪло,

 

по

 

кото-

рому

 

онЪ

 

отправился

 

е5

 

гщтъ ,

  

г/ясе

 

коіие-

•



щ

тёте,

 

el

 

dit

 

qu'il

 

avoit

 

recu

 

des

 

leltres
dans

 

le

 

chemin,

 

qui

 

lui

 

avoient

 

apris

 

que

l'affaire,

 

pour

 

laquelle

 

il

 

etoit

 

parti,

 

ve-

noit

 

d'etre' terminee

 

a

 

son

 

avantage.

 

Sa
femme

 

fit

 

tout

 

ce

 

qu'elle

 

put

 

pour

 

lui

 

te-

moigne.r

 

qu'elle

 

etoit

 

ravie

 

de

 

son

 

prompt

retour.

 

Le

 

lendemain

 

il

 

lui

 

demanda

 

les
clefs ,

 

et

 

elle

 

les

 

lui

 

donna ,

 

mais

 

d'une
main

 

si

 

tremblante,

 

qu'il

 

devina

 

sans

 

peine
tout

 

ce

 

qui

 

s'etoit

 

passe.

 

D'ou

 

vient,

 

lui
dit-il,

 

que

 

la

 

clef

 

du

 

cabinet

 

n'est

 

point
avec

 

les

 

autres?

 

II

 

faut,

 

dit

 

elle,

 

que

 

je
l'aye

 

laissee

 

la

 

-

 

haut

 

sur

 

ma

 

table.

 

Ne
manquez

 

pas,

 

dit

 

la

 

Barbe

 

Bleue,

 

de

 

me

la

 

donner

 

tout

 

de

 

suite!

 

Apres

 

plusieurs
remises

 

il

 

fallut

 

apporter

 

la

 

clef.

 

La

 

Barbe
Bleue

 

l'ayant

 

consideree,

 

dit

 

a

 

sa

 

femme:
pourquoi

 

у

 

a

 

t

 

-

 

il

 

du

 

sang

 

sur

 

cette

clef?

 

—

 

Je

 

n'en

 

sais

 

rien ,

 

repondit

 

la
pauvre

 

femme ,

 

plus

 

pale

 

que

 

la

 

mort.

Vous

 

n'en

 

savez

 

rien,

 

repondit

 

la

 

Barbe
•Bleue

 

,

  

je

 

le

 

sais

 

bien

 

moi ,

  

vous

 

avez
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но

 

вЪ

 

его

 

пользу.

 

Жена

 

его

 

истощила

 

все,

чтобъ

 

изъявить

 

ему,

 

сколько

 

она

 

обрадо-
валась,

 

скорому

 

его-возвращение— На

 

дру-

гой

 

день

 

онъ

 

потребовалъ

 

у

 

нее

 

ключей.
Она

 

подала

 

ихъ

 

ему

 

,

 

но

 

такою

 

трепет-

ною

 

рукою

 

,

 

4jno

 

онъ

 

легко

 

угадать

 

могъ

обо

 

всемъ

 

случившемся.

 

По

 

ъелщ

 

сЪ

 

про-

ъцліи

 

клюъами

 

нЪтЪ

 

клюгика

 

отЪ

 

кабине-

та,

 

спросилъ

 

онъ

 

у

 

нее?

 

—

 

Конеьно,

 

от-

вѣчала

 

она

 

г

 

л

 

оставила

 

его

 

вверху

 

на

 

сво-

еліЬ

 

столикЪ!

 

—

 

Принеси

 

же

 

его

 

мнЬ ,

 

ска-

залъ

 

Синяя

 

Борода.

 

Послѣ

 

болылаго

 

замѣ-

шательства

 

надлежало

 

ей

 

принести

 

ключь.

Синяя

 

Борода ,

 

поглядѣвъ

 

на

 

него

 

,

 

спро-

силъ

 

у

 

своей

 

жены:

 

Откуда

 

оіутилась

на

 

этоліЪ

 

клюѵЬ

 

кровь

 

?

 

ОбЪ

 

этолсЪ

 

я

 

ни-

ъего

 

не

 

знаю ,

 

отвѣчала

 

она

 

,

 

поблѣднѣв-

піи

 

какъ

 

смерть.

 

—

 

Ты

 

ниъего

 

обЪ

 

это.иЪ
не

 

знаешь!

 

сказалъ

 

Синяя

 

Борода:

 

а

 

я

 

тпакЪ
знаю.

 

—

 

Теб'Ъ

 

хотелось

 

войти

 

вЪ

 

кабинетд.
Хороню,

 

сударыня

 

!

 

ты

 

войдешь

 

вЪ

 

него ,

 

и

займешь

 

свое

 

лѵЬсто

 

подлЪ

 

пѵЪхо

 

госпожь ,

которыхЪ

 

талсЪ

 

видЪла.

 

—

 

Она

 

со

 

слезами

поверглась

 

къ

 

ногамъ

 

своего

 

мужа

 

,

 

прося

у

 

него

 

прощенія

 

со

 

всѣми

 

знаками

 

истин-
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voulu

 

entrer

 

dans

 

le

 

cabinet

 

?

 

He

 

bien
Madame,

 

vous

 

у

 

en

 

Ire

 

re

 

z

 

et

 

irez

 

prendre
votre

 

place

 

aupres

 

de

 

dames

 

que

 

vous

 

у

avez

 

vues.

 

Elle

 

se

 

jetla

 

aux

 

pieds

 

de

 

son

mari,

 

en

 

pleurant

 

et

 

en

 

lui

 

demandant
pardon,

 

avec

 

toutes

 

les

 

marques

 

d'un

 

vrai
repentir

 

de

 

n'avoir

 

pas

 

ete

 

obeissaute.
Elle

 

auroit

 

attendri

 

un

 

rocher ,

 

belle

 

et
affligee

 

comme

 

elle

 

etoit,

 

mais

 

la

 

Barbe
Bleue

 

avoit

 

un

 

coeur

 

plus

 

dur

 

qu'un
rocher.

 

II

 

faut

 

mourir,

 

madame,

 

lui

 

dit-il,
et

 

tout

 

a

 

l'heure.

 

Fuisqu'il

 

faut

 

mourir,
repondit

 

elle

 

en

 

le

 

regardant

 

les

 

yeux

baignes

 

des

 

larmes,

 

donnez

 

moi

 

un

 

peu

de

 

terns

 

pour

 

prier

 

Dieu.

 

Je

 

vous

 

donne
un

 

demi-quart

 

d'heure ,

 

reprit

 

la

 

Barbe
Bleue ,

 

mais

 

pas

 

un

 

moment

 

davantage.
Lurs

 

qu'elle

 

fut

 

seule ,

 

elle

 

appella

 

sa

soeur

 

,

 

et

 

lui

 

dit

 

:

 

ma

 

soeur

 

Anne

 

,

 

car

elle

 

s'appelloit

 

ainsi ,

 

monte

 

,

 

je

 

te

 

prie

 

,

sur

 

le

 

haut

 

de

 

la

 

tour,

 

pour

 

voir

 

si

 

mes

freres

 

ne

 

viennent

 

point ,

 

ils

 

m'ont

 

pro-
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наго

 

раскаянія

 

въ

 

пюмъ,

 

что

 

оказалась

 

не-

послушною.

 

—

 

Она

 

могла

 

бы

 

смягчить

 

са-

мый

 

камень ,

 

бывъ

 

собою

 

прекрасна

 

и

 

до

крайности

 

испугана;

 

но

 

у

 

Синей

 

Бороды

сердце

 

было

 

несравненно

 

тверже

 

камня. —

Надобно

 

умереть,

 

сударыня!

 

сказалъ

 

онъ

ей:

 

и

 

сей

 

же

 

zacb.

 

—

 

Если

 

мнЪ

 

непремЪино

надобно

 

умереть,

 

отвѣчала

 

она

 

,

 

глядя

на

 

него

 

слезящими

 

глазами;

 

то

 

позволь

мнѣ

 

покрайности ,

 

илгЪтъ

 

сколько

 

нибудь

времени

 

полсолитъся

 

Богу.

 

—

 

Хорошо

 

!
отвѣчалъ

 

Синяя

 

Борода :

 

даю

 

теб~6

 

на

 

то

полгетверти

 

zaca,

 

а

 

болыие

 

ни

 

минуты. —

Оставшись

 

одна ,

 

она

 

подозвала

 

къ

 

себѣ

сестру

 

свою,

 

и

 

сказала

 

ей

 

:

 

Сестрии/г

 

Ан-

нушка

 

(ибо

 

она

 

такъ

 

называлась)

 

прошу

тебя

 

взойти

 

на

 

верьхЪ

 

башни

 

,

 

и.

 

посмо-

трЪтъ

 

оттг/,да,

 

не

 

-ЬдутЪ

 

ли

 

мои

 

братцы?

Они

 

обЪщалиоь

 

сего

 

дня

 

навЪститъ

 

ліеня ;

и

 

если

 

г/видишь

 

ихЪ,

 

то

 

сдѣлай

 

имо

 

знака.

гтобЪ

 

они

 

поспЪшили.

 

—

 

Сестра

 

взошла

на

 

верьхъ

   

башни

 

,

    

а

   

страдалица

  

повре-
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mis

 

qu'ils

 

me

 

viendroient

 

voir

 

aujourd-
ui ,

 

et

 

si

 

tu

 

les

 

vois,

 

fais

 

leurs

 

signe

 

de
se

 

hater.

 

La

 

soeur

 

Anne

 

monta

 

sur

 

le
haut

 

de

 

la

 

tour

 

et

 

la

 

pauvre

 

affligee

 

lui
crioit

 

de

 

terns

 

en

 

terns

 

:

 

Anne,

 

ma

 

soeur

Anne!

 

ne'vois

 

tu

 

rien

 

venir?

 

et

 

la

 

soeur

Anne

 

lui

 

repondit:

 

Je

 

ne

 

vois

 

rien

 

que

 

le
soleil

 

qui

 

foudroye,

 

et

 

Vherbe

 

qui

 

verdoye.
Cependant

 

la

 

Barbe

 

bleue

 

tenant

 

un

 

grand
coutelas

 

a

 

sa

 

main

 

,

 

crioit

 

de

 

toute

 

sa

force

 

>k

 

sa

 

femme:

 

descends

 

vite

 

,

 

ou

 

je
inonterai

 

la -haut!

 

Encore

 

un

 

moment,

s'il

 

vous

 

plait,

 

lui

 

repondit

 

sa

 

femme

 

et

aussi-tot

 

elle

 

crioit

 

tout

 

bas

 

:

 

Anne,

 

ma

soeur

 

Anne!

 

ne

 

vois-tu

 

rien

 

venir?

 

Et

 

la
soeur

 

Anne

 

repondit:

 

Je

 

ne

 

vois

 

rien

 

que

soleil

 

qui

 

foudroye

 

et

 

Vherbe

 

qui

 

verdoye.
Descends

 

done

 

vite,

 

crioit

 

la

 

Barbe

 

Bleue,
ou

 

je

 

monterai

 

la-haut.

 

Je

 

m'en

 

vals ,

repondit

 

la

 

femme ,

 

et

 

puis

 

elle

 

crioit ,

Anne

 

,

 

ma

 

soeur

 

Anne

 

!

 

ne

 

vois

 

tu-

 

rien

 

•

venir?

 

Je

 

vois,

 

repondit

 

la

 

soeur

 

Anne,
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менно

 

кричала

 

ей:

 

Аннціика!

 

сестриѵр.

 

Ан-
щшка!

 

не

 

видишь

 

ли

 

кого

 

изЪ

 

ЬдціцихЪ

 

?

 

но

сестра

 

все

 

отвѣчала

 

ей :

 

я

 

вижц

 

только

солнышко

 

,

 

и

 

зеленЪюіццю

 

травц.

 

Въ

 

эту

пору

 

Синяя

 

Борода,

 

держа

 

большой

 

ножъ

въ

 

рукѣ,

 

кричалъ

 

женѣ

 

своей;

 

сойди

 

ско-

рЪе,

 

или

 

я

 

саліЪ

 

взойдц

 

кЪ

 

тебЬ.

 

Еще

 

сЪ

ліинцпгц !

 

отвѣчала

 

ему

 

жена ;

 

и

 

тотчасъ

потихоньку

 

вскричала

 

своей

 

сестрѣ

 

:

 

Ан-

нушка,

 

сестрица

 

Аннцшка!

 

не

 

ЪдетЪ

 

ли.

кто-нибудь?

 

—

 

А

 

та

 

ошвѣчала

 

ей:

 

кроліЬ

яснаго

 

солнца

 

и

 

зеленЪющей

 

травы

 

ниъего

не

 

вижц.

 

—

 

Сойди

 

же

 

скорЪе ,

 

кричалъ

 

ей

Синяя

 

Борода

 

,

 

или

 

са.иЪ

 

взойдц

 

на

 

верхЪ.

—

 

Идц

 

,

 

идц

 

!

 

отвѣчала

 

ему

 

жена.

 

—

 

Ан-

нушка

 

,

 

сестрица

 

Аннушка

 

J

 

воскликнула

она

 

потомъ :

 

не

 

ЪдетЪ

 

ли

 

кто.

 

?

 

—

 

Я

 

ви-

жу;

 

отвѣчала

 

сестра

 

Анна,

 

большую

 

пыль

на

 

нашу

 

сторону.

 

Не

 

братцы

 

ли

 

мои

это? — увы!

 

нѣтъ,

 

ето

 

стадо

 

барановъ. —■

Видно

 

ты

 

нехоъешъ

 

сойти,

 

кричалъ

 

Синяя

Борода

 

;

 

еще

 

минуточку

 

,

 

отвѣчала

 

жена,
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une

 

grosse

 

poussiere

 

qui

 

vient

 

de

 

ce

 

cote

ci.

 

Sont-ce

 

mes

 

freres?

 

Helas!

 

non,

 

ma

soeur.

 

Je

 

vois

 

nn

 

Iroupeau

 

de

 

mouloiis.

He

 

veu x

 

tu

 

pas

 

descendre,

 

crioit

 

la

 

Barbe
Bleue.

 

Encore

 

un

 

moment ,

 

repondit

 

sa

femme,

 

et

 

puis

 

elle

 

crioit:

 

Anne,

 

ma

 

soeur

Anne!

 

ne

 

vois

 

tи

 

rien

 

venir?

 

Je

 

vois,

 

re-

pondit-elle

 

deux

 

cavaliers

 

qui

 

viennent
de

 

ce

 

cote,

 

mais

 

il

 

sonl

 

bien

 

loin

 

encore.

Dieu

 

sois

 

loue,

 

s'ecria-l-elle

 

un

 

moment

apres,

 

ce

 

sont

 

mes

 

freres

 

;

 

je

 

leurs

 

fais
signe

 

tant

 

que

 

je

 

puis

 

de

 

se

 

hater.

 

La
Barbe

 

bleue

 

se

 

mit

 

a

 

crier

 

si

 

fort

 

que

toute

 

la

 

ma i son

 

en

 

trembla.

 

La

 

pauvre

femme

 

descendit,

 

et

 

alia

 

se

 

jetler

 

a

 

ses

pieds

 

toute

 

epleuree

 

et

 

toute

 

eclievelee.
Cela

 

ne

 

sert

 

de

 

rien,

 

dit

 

la

 

Barbe

 

Bleue,
il

 

faut

 

mourir ;

 

puis

 

la

 

prenant

 

d'une
main

 

par

 

ies

 

cheveux,

 

et

 

de

 

1'autre

 

levant
le

 

coutelas

 

en

 

Fair

 

il

 

alloit

 

lui

 

abattre
la

 

tele.

 

La

 

pauvre

 

femme

 

se

 

tournant

vers

 

lui,

 

et

 

ie

 

regardant

 

avec

 

des

 

yeux
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и

 

потомъ

 

вскричала

 

:

 

Аннціика!

 

сестрица

Аннушка!

 

не

 

видишь

 

ли

 

кого

 

ѣдціцихЬ"?

 

/I

 

ви-

жу

 

двух?)

 

геловЪкЪ ,

 

скагущихЬ

 

на

 

лоша-

днхТі

 

верьхоліЪ;

 

но

 

они

 

осень

 

еще

 

далеко

 

....

Слава

 

Боеу!

 

вскричала

 

она

 

черезъ

 

минуту

потомъ:

 

это

 

наши

 

братья ;

 

я

 

подаю

 

имЪ

знаки,

 

гтобЪ

 

они

 

всевозможно

 

сюда

 

спЪши-

ли.

 

—

 

Синяя

 

Борода

 

началъ

 

кричать

 

такъ

громко,

 

что

 

весь

 

домъ

 

отъ

 

того

 

дрожалъ.

—

 

БЪдная

 

жена

 

сошла

 

внизъ,

 

и

 

залившись

слезами,

 

поверглась

 

къ

 

его

 

ногамъ;

 

волосы

же

 

у

 

нее

 

на

 

головѣ

 

были

 

разе

 

трепаны

 

—

Это

 

ни

 

кЪ

 

гем,ц

 

ни

 

послужитЪ

 

,

 

сказалъ

Синяя

 

Борода:

 

Тебѣ

 

надобно

 

умереть!

 

По-

томъ

 

взявъ

 

ее

 

одною

 

рукою

 

за

 

волосы

 

,

 

а

другою

 

взмахнувшись

 

большимъ

 

ножемъ ,

готовъ

 

былъ

 

отсѣчь

 

у

 

нее

 

голову.

 

Злопо-

лучная

 

жена

 

обратясь

 

лицемъ

 

къ

 

нему,

 

и

глядя

 

на

 

него

 

умирающими

 

глазами,

 

про-

сила

 

у

 

него

 

одной

 

минуточки,

 

чтобы

 

соб-

раться

 

ей

 

съ

 

духомъ.

 

—

 

НЬтЪ,

 

нЬтЪ!

 

от-

вѣчалъ

 

онъ;

 

epyzau

 

себя

 

Боец,

 

и

 

уже

 

при-
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mourans,

 

le

 

pria

 

de

 

lui

 

donner

 

un

 

petit
moment

 

pour

 

se

 

recueillir:

 

Non,

 

non,

 

dit-
il,

 

recommandes

 

toi

 

bien

 

a

 

Dieu,

 

et

 

levant
son

 

bras,

 

.

 

.

 

.

 

Dans

 

ce

 

moment

 

on

 

hetirla
si

 

fort

 

a

 

la

 

porte

 

,

 

que

 

la

 

Barbe

 

Bleue
s'arreta

 

tout

 

court.

 

On

 

ouvrit,

 

et

 

aussi-
tot

 

on

 

vit

 

entrer

 

deux

 

cavaliers,

 

qui

 

met-
tant

 

Гёрёе

 

a

 

sa

 

main,

 

coururent

 

droit

 

a

la

 

Barbe

 

Bleue.

 

II

 

reconnut

 

que

 

e'etoient
les

 

freres

 

de

 

la

 

femme

 

,

 

l'un

 

dragon

 

et
l'autre

 

mousquetaire,

 

de

 

sorte

 

qu'il

 

s'en-
fuit

 

aussi-tot

 

pour

 

se

 

sauver ;

 

mais

 

les
deux

 

freres

 

les

 

poursuivirent

 

de

 

si

 

pres

qu'ils

 

l'attraperent

 

avant

 

qu'il

 

put

 

gagner

le

 

perron.

 

lis

 

lui

 

passerent

 

leur

 

ёрёе

 

au

travers

 

du

 

corps ,

 

et

 

le

 

laisserent

 

mort ,

La

 

pauvre

 

femme

 

etoit

 

presque

 

aussi
morte

 

que

 

son

 

mari ,

 

et

 

n'avoit

 

pas

 

la
force

 

de

 

se

 

lever

 

ponr

 

embrasser

 

ses

 

fre-
res.

 

II

 

se

 

trouva

 

que

 

la

 

Barbe

 

Bleue
n'avoit

 

point

 

d'heriliers

 

,

 

et

 

qu'ainsi

 

sa

femme

  

demeura

 

maitresse

  

de

 

tous

 

ses
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подиялъ

 

свою -руку,

 

....

 

какъ

 

послы-

шался

 

въ

 

двери

 

такой

 

громкой

 

стукъ,

 

что

Синяя

 

Борода

 

вдругъ

 

оцѣпеиѣлъч

 

Двери
шотчасъ

 

отворились,

 

и

 

мгновенно

 

взошли

къ

 

нему

 

въ

 

покои

 

два

 

всадника,

 

которые,

обнаживъ

 

свои

 

мечи ,

 

прямо

 

устремились

съ

 

ними

 

на

 

синюю

 

Бороду.— Онъ

 

увядѣвъ,

что

 

это

 

были

 

братья

 

его

 

жены ,

 

оба

Офицеры ,

 

тотчасъ

 

пустился

 

бѣжать ,

чтобы

 

спасти

 

себя;

 

но

 

они

 

настигли

 

его,

прежде

 

нежели

 

онъ

 

добѣжалъ

 

до

 

пота-

енной

 

двери.

 

—

 

Они

 

его

 

закололи.

 

Не-

щастная

 

сестра

 

ихъ

 

въ

 

это

 

время

 

была

почти

 

также

 

мертва,

 

какъ

 

и

 

мужъ

 

ея:

 

у

нее

 

не

 

стало

 

даже

 

силъ

 

,

 

чтобы

 

встать

съ

 

полу

 

и

 

поздороваться

 

съ

 

своими

 

брашь-

тьями.

 

—

 

Какъ

 

у

 

Синей

 

Бороды

 

не

 

бы-

ло

 

наслѣдниковъ

 

,

 

то

 

жена

 

его

 

осталась

владѣтельницею

 

всего

 

имущества

 

его.

Одну

 

часть

 

изъ

 

онаго

 

употребила

 

она

 

на

бракосочетаніе

 

своей

 

сестры

 

съ

 

молодымъ

госцодиномъ,

 

который

 

уже

 

давно

 

любилъ
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biens.

 

Elle

 

en

 

employa

 

line

 

partie

 

a

 

ma-

rier

 

sa

 

soeur

 

Anne

 

avec

 

tin

 

jeime

 

Gen-
tilhomme

 

dont

 

elle

 

eloit

 

aimee

 

depuis
long-tems,

 

urie

 

autre

 

pat

 

tie

 

a

 

acheter

 

des
charges

 

de

 

Capitaines

 

a

 

ses

 

deux

 

freres;
et

 

le

 

reste

 

a

 

se

 

marier

 

elle-meme

 

a

 

un

fort

 

ftonnete

 

homine,

 

qui

 

lui

 

fit

 

ou-blier
le

 

mauvais

 

terns

 

qu'elle

 

avoit

 

passe

 

avec

la

 

Barbe

 

Bleue.

M

 

о

 

R

 

A

 

l

 

i

 

t

 

e.

La

 

curiosite

 

malgre

 

tous

 

ses

 

atlraits,
Coute

 

souvenb

 

bien

 

des

 

regrets ;

On-

 

en

 

voit

 

tous

   

les

 

jours

 

mille

 

exemples
paroilre ,

C'est ,

   

n'en

 

deplaise

 

au

 

sexe

 

,

   

un

 

plaisir
bien

 

Uger ,

Des

 

qu'o/i

 

le

 

perd ,

 

il

 

cesse

 

d'etre ,

Et

 

toujours

 

il

 

coute

 

trop

 

cher.



I?5

ее ,

 

а

 

другою

 

частью

 

пожертвовала

 

за

производство

 

своихъ

 

брашьевъ

 

въ

 

капи-

танскіе

 

чины;

 

съ

 

осшальнымъ

 

же

 

имуще-

ствомъ

 

вышла

 

въ

 

замужсіпво

 

за

 

весьма

добраго

 

человѣка,

 

который

 

изгладилъ

 

изъ

ея

 

памяти

 

все

 

зло,

 

прешерпѣнное

 

ею

 

отъ

Синей

 

Бороды.

НрАВОУЧЕНІЕ.

     

в

Любопытст

 

во

 

хотя

 

привлекательно ,

 

по

гасто

 

доводитЪ

 

насЪ

 

до

 

великаго

 

раская-

нія.

 

Селщ

 

премножество

 

бываетЪ

 

примі-

ровЪ.

 

Оно ,

 

(да

 

не

 

прогнівается

 

прекрас-

ный

 

полЫ)

 

есть

 

удовольствие,

 

происходя-

щее

 

отЪ

 

легкомыслия

 

,

 

и

 

не

 

рЪдко

 

подвер-

гаешь

 

опасиостялсЬ.
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